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Este libro presenta los últimos es-
fuerzos de exploración en Sistema 
Cheve, Oaxaca, México, realizados 
en febrero, marzo y abril de 2019. Los 
libros sobre las expediciones de 2017 
y 2018 se publicaron previamente por 
separado. Están disponibles para su 
descarga gratuita en:

www.usdct.org/downloads.php

Para aquellos que son completa-
mente nuevos en esta historia, les 
sugiero que lean primero el informe 
de la expedición de 2017, luego el 
de 2018 y finalmente el de 2019, que 
sigue inmediatamente a este Prefa-
cio.

Hay un libro de referencia adicional 
que el lector interesado debe inves-
tigar: la Historia de la Exploración 
(1986-2017) del Sistema Cheve, ed-
itado por Bill Mixon y por mí. Ese li-
bro, y el libro que usted tiene ahora, 
también están disponibles para su 
descarga gratuita de Internet (como 
archivos PDF en varias resoluciones 
diferentes) en el mismo sitio de des-
carga:

www.usdct.org/downloads.php

Todo este material detalla la explor-
ación de las cuevas de la Sierra 

This book presents the latest ex-
ploration efforts in Sistema Cheve, 
Oaxaca, Mexico, conducted in Febru-
ary, March, and April of 2019. Books 
on the 2017 and 2018 expeditions 
were previously published separately. 
These are available for free download 
at: 

www.usdct.org/downloads.php

For those who are completely new 
to this story, I would suggest reading 
the 2017 expedition report first, then 
the 2018 report, and finally the 2019 
report, which immediately follows this 
Preface. 

There is an additional reference book 
that the interested reader should in-
vestigate: the History of Exploration 
(1986-2017) of Sistema Cheve, ed-
ited by Bill Mixon and myself. That 
book, and the book you now hold, are 
also both available for free download 
from the internet (as PDF files in sev-
eral different resolutions) at the same 
download site:

www.usdct.org/downloads.php

All of this material details the explora-
tion of the caves of the Sierra Juarez, 
Oaxaca, Mexico–the area above 
and to the east of San Juan Bautista 

Prefacio 2021
(Español)

Preface 2021
(English)

Bill Stone
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A list of the world’s deepest caves as of August 2020.
Una lista de las cuevas más profundas del mundo a agosto de 2020.

Previous Page: The roster, by country, of participants in the 2019 expedition.
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PROFUNDIDAD LONGITUD

NOMBRE DE CUEVA PAIS MUNICIPIO METROS METROS

1 Veryovkina Georgia Arabika massive 2,212 12,700
2 Krubera (Voronja) Cave Georgia West Caucasus 2,197 16,058
3 Sarma Georgia West Caucasus 1,830 6,370
4 Illyuzia-Mezhonnogo-Snezhnaya Georgia West Caucasus 1,753 24,080
5 Lämprechtsofen Höhlensystem Austria Leoganger Steinberge 1,735 60,000
6 Gouffre Mirolda / Lucien Bouclier France Samoens 1,626 13,000
7 Reseau Jean Bernard France Haute-Giffre 1,602 25,512
8 Torca del Cerro del Cuevon Spain Picos de Europa 1,589 7,060
9 Hiriatzhohle - Schmelzwasserhohle Austria Dachstein 1,560 112,929
10 Sistema Huautla Mexico Huautla 1,560 89,000
11 Sistema Cheve (Cuicateco) Mexico Cuicatlan 1,524 55,007
12 Shakta Vjacheslav Pantjukhina Georgia West Caucasus 1,508 5,530
13 Sima de la Cornisa - Torca Magali Spain Picos de Europa 1,507 6,445
14 Cehi 2 Slovenia Rombonski Podi 1,502 5,536
15 Sistema del Trave Spain Cabrales 1,441 9,167
16 Sustav Lukina jama - Trojama (Manual II) Croatia Hajdueki kukovi 1,431 3,741
17 Evren Gunay Dudeni  Turkey Anamur 1,429 3,118
18 Boj-Bulok Uzbekistan Gissaro-Alay 1,415 14,270

19 Gouffre de la Pierre Saint Martin - gouffre 
des Partages France / Spain Pierre Saint Martin 1,408 83,649

20 Sima de las Puertas de Illaminako 
Ateeneko Leizea Spain Larra 1,408 23,780

21 Kuzgun Cave (Ravens Sinkhole) Turkey Aladaglar massif 1,400 3,187
22 Hochscharten-Höhlensystem Austria Hoher Goll 1,394 14,668
23 Cave system of Crnelsko brezno Slovenia Rombonski Podi 1,393 20,066
24 Abisso Paolo Roversi Italy Alpi Apuane 1,350 21,000
25 Sistema Aranonera Spain Pirineos 1,349 45,246
26 Siebenhengste-hohgant Hoehlensystem Switzerland Eriz/Beat./Ha. 1,340 157,000
27 Sima del Sabbat Spain Pirineos 1,327 0
28 Slovacka jama Croatia Mali kuk 1,324 6,416
29 Gouffre Berger - Gouffre de la Fromagere France Vercors 1,323 31,790
30 Renejevo brezno Slovenia Kaninski podi 1,322 5,847
31 Mala Boka - BC4 System Slovenia Bovska Kotlina 1,319 11,875
32 Complesso del ReleccioAlfredo Bini Italy Grigna. Settentrionale 1,313 25,396
33 Jojar Iran ‐ 1,300 2,257

34 Cosanostraloch-Berger-Platteneck 
Hoehlesystem Austria Tennengebirge 1,291 30,396

35 Vishnevsky Cave Uzbekistan Chul-Bair 1,284 15,000
36 Cueva Charco Mexico Cuicatlan 1,278 6,710
37 Vladimir V. Iljukhina System Georgia West Caucasus 1,275 5,890

38 Sistema del (Pozu) Xitu (Jitu)(Situ) - Cueva 
de Culiembro Spain Picos de Europa 1,264 8,022

39 Complesso W Le Donne Italy 1,260 0
40 Neide - Muruk Cave Papua New Guinea Galowe Plateau 1,258 17,000
41 Torca dos los Rebecos Spain Picos de Europa 1,255 2,228
42 Pozo del Madejuno Spain Picos de Europa 1,252 2,853
43 Moskovskaja Georgia West Caucasus 1,250 1,800
44 Ozto J2 Mexico Cuicatlan 1,229 14,840
45 Sotano Akemati Mexico Ocotempa 1,226 4,918
46 Kihaje Xontjoa Mexico Cerro Rabon P. 1,223 31,373
47 Schwer-Höhlensystem (Batmanhole) Austria Tennengebirge 1,219 6,273
48 Abisso Ulivifer (Olivifer) Italy Alpi Apuane 1,215 7,600
49 Morca Cave Turkey Anamur 1,210 4,068
50 Gourgouthakas Greece Levka Ori 1,208 1,000



Juárez, Oaxaca, México, el área por 
encima y al este de San Juan Bautis-
ta Cuicatlán. Estas cuevas son cono-
cidas colectivamente como "Sistema 
Cheve". Hay cinco cuevas conoci-
das muy grandes en la montaña, in-
cluyendo la Cueva Cheve (1.524m 
de profundidad), la Cueva Charco 
(1.278m de profundidad), el Sistema 
J2 (1.229m de profundidad), y la re-
cientemente descubierta Cueva de la 
Peña Negra (798m de profundidad, y 
ahora conectada a la Cueva Cheve 
como resultado de la expedición de 
2018). La quinta gran cueva, Cueva 
de la Mano (longitud: 10.841 m), es el 
resurgimiento del río subterráneo en 
el fondo del cañón de Santo Domingo, 
2.445 m más baja en elevación que 
la entrada de Cueva Cheve y 2.671 
m por debajo de la entrada más alta 
conocida en la zona de Cueva Cheve 
que tiene la posibilidad de estar co-
nectada al sistema de cuevas.

En última instancia, el objetivo de es-
tas exploraciones es conectar todas 
estas cuevas en un enorme sistema 
que representa la cueva más pro-
funda conocida en la Tierra. Cueva 
Cheve es también la cueva más larga 
conocida en el distrito de Cuicatlán. 
Como resultado de las conexiones 
con otras cuevas – con la Cueva de la 
Peña Negra en 2018 y con la Cueva 
Palomitas en 2019 – Cueva Cheve al-
canza ahora una longitud de más de 
55 kilómetros.

Actualmente, la cueva más profunda 
que se conoce en México es el Siste-
ma Huautla, situado a 40 kilómetros 
al norte de Cueva Cheve en el muni-
cipio de Huautla de Jiménez y sepa-
rado por el profundo cañón del Río 
Santo Domingo. El Sistema Huautla 

Cuicatlán. These caves are referred 
to collectively as “Sistema Cheve”. 
There are five very large known caves 
on the mountain, including Cueva 
Cheve (1,524m deep), Cueva Charco 
(1,278m deep), Sistema J2 (1,229m 
deep), and the recently discovered 
Cueva de la Peña Negra (798m deep, 
and now connected to Cueva Cheve 
as a result of the 2018 expedition). 
The fifth large cave, Cueva de la 
Mano (length: 10,841 m), is the resur-
gence of the subterranean river at the 
bottom of the Santo Domingo canyon, 
2,445 m lower in elevation than the 
entrance of Cueva Cheve and 2,671 
m below the highest known entrance 
in the Cueva Cheve area that has the 
possibility of being connected to the 
cave system. 

Ultimately, the goal of these explora-
tions is to connect all of these caves 
into one enormous system that rep-
resents the deepest known cave on 
Earth. Cueva Cheve is also the lon-
gest known cave in the Cuicatlán dis-
trict. As a result of connections with 
other caves–with Cueva de la Peña 
Negra in 2018 and with Cueva Palo-
mitas in 2019–Cueva Cheve now 
reaches a length of more than 55 ki-
lometers.

Currently, the deepest known cave in 
Mexico is Sistema Huautla, located 
40 kilometers to the north of Cueva 
Cheve in the municipality of Huautla 
de Jiménez and separated by the 
deep Santo Domingo river canyon. 
Sistema Huautla is presently 1,560 
meters deep and contains 89 kilome-
ters of known tunnels. A friendly ri-
valry has existed for at least 30 years 
between the teams exploring these 
two gigantic cave systems, and the 
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tiene actualmente 1.560 metros de 
profundidad y contiene 89 kilómetros 
de túneles conocidos. Una amistosa 
rivalidad ha existido durante al me-
nos 30 años entre los equipos que 
exploran estos dos gigantescos siste-
mas de cuevas, y el título de "Cueva 
más profunda de México" ha cambia-
do de lado del río en al menos cuatro 
ocasiones desde entonces. La cueva 
más profunda de México también rep-
resenta la cueva más profunda del 
mundo fuera de la zona central que 
abarca Europa desde Francia hasta 
Abjasia.

El deporte de la espeleología (o ex-
ploración de cuevas) se practica aho-
ra en todo el mundo y la competencia 
es intensa para descubrir las cuevas 
más largas y profundas del mundo. 
En lo que respecta a las cuevas pro-
fundas, México contiene ahora seis 

title of “Deepest Cave in Mexico” has 
changed sides of the river on at least 
four occasions since then. The deep-
est cave in Mexico also represents 
the deepest cave in the world outside 
of the central zone that spans Europe 
from France to Abkhazia. 

The sport of speleology (or cave ex-
ploring) is now practiced worldwide 
and competition is intense to discover 
the longest and deepest caves of the 
world. With respect to deep caves, 
Mexico now contains six entries on 
the list of the 50 deepest caves in 
the world (see the table above, 
revised to August 2020). Sistema 
Cheve is currently number 11, up 
three places on the list since 2019 
due to the unexpected connection 
between Cueva Cheve and Cueva 
Palomitas, which increased the 
depth of the cave to 1,524 meters. 
Cueva Palomitas has a 
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 A view looking south over the valley leading into Llano Cheve.
Una vista hacia el sur sobre el valle que conduce al Llano Cheve.



entradas en la lista de las 50 cuevas 
más profundas del mundo (véase 
el cuadro que figura arriba, re-visado 
hasta agosto de 2020). Siste-ma 
Cheve es actualmente el número 11, 
subiendo tres lugares en la lista 
desde 2019 debido a la inesperada 
conexión entre Cueva Cheve y Cueva 
Palomitas, que aumentó la profundi-
dad de la cueva a 1.524 metros. Cue-
va Palomitas tiene una entrada a una 
elevación significativamente mayor 
que la entrada a Cueva Cheve, lo que 
aumentó la profundidad una vez que 
se confirmó la conexión. Mientras que 
la cueva más profunda del mundo, 
Veryovkina, tiene una profundidad 
oficial de 2.212 metros, el Sistema 
Cheve tiene el potencial de alcan-
zar los 2.671 metros de profundidad, 
un hecho que sólo puede ser certi-
ficado oficialmente como un registro 
de profundidad por el paso de los 
exploradores humanos. Por lo tanto, 
sigue habiendo un gran interés en 
continuar la exploración del Sistema 
Cheve, y de todas las cuevas de la 
Sierra Juárez en general, ya que una 
nueva entrada, por pequeña que sea, 
puede proporcionar acceso a partes 
del sistema que no se conocían ante-
riormente. Todo el esfuerzo es como 
montar un rompecabezas, y cada ex-
pedición añade unas pocas piezas.

No hubo ninguna expedición a la 
Sierra Juárez en 2020 debido a la 
pandemia mundial (COVID-19). Sin 
embargo, siguió habiendo un gran 
interés en volver a Cueva Cheve por 
razones que se describirán más adel-
ante en detalle. El propósito de este li-
bro es explicar al lector lo que hicimos 
en 2019. Para ello, hemos recopilado 
varias historias que proporcionan una 
ventana detallada de la mecánica y la 

significantly higher elevation entrance 
than the entrance to Cueva Cheve, 
which thus added to the depth once 
the linkage was confirmed. While the 
deepest cave in the world, Veryovki-
na, has an official depth of 2,212 me-
ters, Sistema Cheve has the potential 
to reach 2,671m depth–a fact that can 
only be officially certified as a depth 
record by the passage of human ex-
plorers. Hence, there remains great 
interest in continuing the exploration 
of Sistema Cheve, and all of the caves 
in the Sierra Juarez in general, since 
a new entrance, however small, may 
provide access to parts of the system 
that had not previously been known. 
The entire effort is like assembling a 
jigsaw puzzle, and each expedition 
adds a few pieces. 

There was no expedition to the Sierra 
Juarez in 2020 due to the global pan-
demic (COVID-19). There remained, 
however, strong interest to return to 
Cueva Cheve for reasons that will be 
described below in detail. The pur-
pose of this book is to explain to the 
reader what we did in 2019. To this 
end, we have collected several sto-
ries that provide a detailed window 
into the mechanics and day to day 
life of being an expeditionary cave ex-
plorer in Sistema Cheve. 

The Executive Summary presented 
in Chapter 1 provides a general over-
view of everything that happened be-
tween February 3 and April 28, 2019 in 
Cueva Cheve and in the Cueva de la 
Peña Negra. Just as with the 2018 re-
port, the 2019 report contains a series 
of short stories that attempt to make 
sense of the complex movements of 
multiple teams traveling throughout a 
vast subterranean labyrinth, often for 
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vida cotidiana de ser un explorador 
de cuevas expedicionario en el Siste-
ma Cheve.

El resumen ejecutivo presentado en 
el capítulo 1 ofrece una visión gen-
eral de todo lo que ocurrió entre el 3 
de febrero y el 28 de abril de 2019 en 
la Cueva Cheve y en la Cueva de la 
Peña Negra. Al igual que el informe 
de 2018, el informe de 2019 contiene 
una serie de historias cortas que in-
tentan dar sentido a los complejos 
movimientos de múltiples equipos 
que viajan a través de un vasto laber-
into subterráneo, a menudo durante 
semanas. Proporciona un sentido de 
escala al esfuerzo y tal vez permitirá 
al lector entender por qué se necesita 
un compromiso de varios meses du-
rante la estación seca para hacer cu-
alquier nuevo progreso, debido a la 
lejanía involucrada bajo tierra. Como 
ejemplo, en 2019, había 8 campa-
mentos subterráneos usados - cuatro 
en Cueva Cheve y cuatro en Cueva 
Peña Negra. En un momento dado, 
no era raro tener equipos en cuatro o 
más de estos lugares tan separados. 
Para los interesados en el equipo 
utilizado en estos campamentos y lo 
que los exploradores comieron para 
la cena, véase el capítulo 8 del in-
forme de la expedición de 2017.

A diferencia de la expedición de 2018, 
que descubrió casi 14 kilómetros de 
túneles gigantescos por encima y 
al este de los túneles principales de 
Cueva Cheve, el esfuerzo de 2019 
fue meticuloso, lento y no dio lugar a 
grandes descubrimientos nuevos. En 
su lugar, hubo pequeñas extensio-
nes en muchos lugares. Esto puede 
verse más fácilmente en los mapas 
de líneas generados por computa-

weeks at a time. It provides a sense 
of scale to the endeavor and perhaps 
will allow the reader to understand 
why it takes a commitment of sev-
eral months during the dry season to 
make any new progress, due to the 
remoteness involved underground. 
As an example, in 2019, there were 
8 underground camps used–four in 
Cueva Cheve and four in Cueva Peña 
Negra. At any given time, it was not 
uncommon to have teams at four or 
more of these widely separated lo-
cations. For those interested in the 
equipment used at these camps and 
what the explorers ate for dinner, see 
Chapter 8 in the 2017 expedition re-
port. 

Unlike the 2018 expedition, which 
discovered nearly 14 kilometers of gi-
gantic tunnels above and to the east 
of the main tunnels of Cueva Cheve, 
the 2019 effort was painstaking, slow, 
and did not result in large new dis-
coveries. Instead, there were small 
extensions in many places. This can 
be seen most easily in the comput-
er-generated line maps of the cave 
presented in Chapter 7 where new 
discoveries are shown in red, super-
imposed on the map. In essence, we 
went to all of the known limits of explo-
ration in more than a dozen locations 
and incrementally added new knowl-
edge. In all but one case, there were 
no dramatic breakthroughs. But that 
one special case may be the critical 
discovery of the last 30 years. In this 
sense, it mirrors the experience of the 
2017 expedition, with little to show fol-
lowing two months of dedicated effort 
on site followed by an extraordinary, 
unexpected discovery of a continua-
tion at one of the most remote loca-
tions one can reach inside the cave.
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dora de la cueva presentados en el 
Capítulo 7, donde los nuevos descu-
brimientos se muestran en rojo, su-
perpuestos al mapa. En esencia, 
fuimos a todos los límites conocidos 
de la exploración en más de una do-
cena de lugares y añadimos progresi-
vamente nuevo conocimiento. En 
todos los casos menos uno, no hubo 
avances dramáticos. Pero ese caso 
especial puede ser el descubrimien-
to crítico de los últimos 30 años. En 
este sentido, refleja la experiencia de 
la expedición de 2017, con poco que 
mostrar después de dos meses de 
esfuerzo dedicado en el sitio, seguido 
por un extraordinario e inesperado 
descubrimiento de una continuación 
en uno de los lugares más remotos 
a los que se puede llegar dentro de 
la cueva.

El capítulo 2, escrito por Bev Shade y 
Matthew Garrett, describe el esfuerzo 

Chapter 2, written by Bev Shade and 
Matthew Garrett, describes the effort 
to continue exploration at the end of 
one of the largest discoveries made 
in 2018: the Calles de Papalo tunnel 
at the end of the Cueva de la Peña 
Negra. This tunnel is extraordinarily 
large–reaching a width of 50 meters 
and a height, in places, of 80 me-
ters. Much of the floor is covered by 
smooth travertine–calcite formed 
when cave water flows uniformly over 
a large area. The tunnel parallels the 
main river passage between Saknus-
semm’s Well to Camp 2 in Cueva 
Cheve, but lies more than 200 me-
ters vertically above it and displaced 
about 300 meters to the south. This 
difference in elevation meant that it 
was created (by water dissolving the 
limestone) long before the present 
active river passage in Cueva Cheve, 
which marks the lowest level of the 
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 A view from the main trail showing the distinctive limestone headwall and the up-
per entrance to Cueva Cheve.

Una vista desde el sendero principal que muestra el distintivo muro de piedra 
caliza y la entrada superior a la Cueva Cheve.



por continuar la exploración al final de 
uno de los mayores descubrimientos 
realizados en 2018: el túnel de Calles 
de Pápalo al final de la Cueva de la 
Peña Negra. Este túnel es extraordi-
nariamente grande, alcanzando una 
anchura de 50 metros y una altura, en 
algunos lugares, de 80 metros. Gran 
parte del suelo está cubierto por una 
calcita travertínica lisa que se forma 
cuando el agua de la cueva fluye uni-
formemente sobre una gran área. El 
túnel es paralelo al pasaje principal 
del río entre el Pozo de Saknussemm 
y el Campamento 2 en Cueva Cheve, 
pero se encuentra a más de 200 met-
ros verticalmente por encima de él y 
desplazado unos 300 metros hacia 
el sur. Esta diferencia de elevación 
significó que fue creado (por el agua 
que disolvía la roca caliza) mucho an-
tes del actual pasaje activo en Cueva 
Cheve, que marca el nivel más bajo 
de la cueva en todos los puntos de 
su longitud. Debido a que es para-
lelo a Cheve en todos los sentidos, 
esperábamos que el túnel de Calles 
de Pápalo hiciera un giro abrupto ha-
cia el noroeste en algún lugar justo al 
este del Campo 2 en Cheve. Lo que 
encontramos en su lugar fue una pila 
creciente de roca colapsada, bloque-
ando el gran túnel de Calles de Pápa-
lo. El último equipo que investigó este 
sitio en 2018 descubrió que había un 
fuerte flujo de aire que salía de los es-
pacios en el colapso. En 2019, decidi-
mos ver si era posible encontrar una 
forma de atravesar el colapso con la 
esperanza de recuperar el enorme 
túnel.

El capítulo 3, de Adam Byrd, describe 
un importante proyecto de escala-
da cerca del comienzo del túnel de 
Calles de Pápalo. Cuando este túnel 

cave at all points along its length. 
Because it paralleled Cheve in every 
way, we expected that the Calles de 
Papalo tunnel would make an abrupt 
turn to the northwest somewhere just 
east of Camp 2 in Cheve. What we 
found instead was a rising pile of col-
lapsed rock, blocking the big Calles 
de Papalo tunnel. The last team to in-
vestigate this site in 2018 discovered 
that there was strong airflow blowing 
out of the spaces in the collapse. In 
2019, we determined to see if it was 
possible to find a way through the col-
lapse with the hopes of regaining the 
huge tunnel. 

Chapter 3, by Adam Byrd, describes 
a significant climbing project near the 
beginning of the Calles de Papalo 
tunnel. When this tunnel was discov-
ered in April of 2018, the first explor-
ers remarked on the extraordinary 
echo there. A short climb up the trav-
ertine slope led to a chamber measur-
ing 50 meters in diameter and with a 
ceiling that was out of sight, even with 
very strong lights. Most of the echo 
came from this chamber, which they 
labeled as “Big Gas Dome”. Because 
this dome went straight up and was 
overhung, we did not pursue further 
exploration in 2018. However, with 
the difficulties described by Shade 
and Garrett in Chapter 2, it was the 
consensus of the expedition that 
maybe there would be a continuation 
of the Calles de Papalo passage at a 
higher elevation. In this context, Big 
Gas Dome provided a potential “ele-
vator shaft” to that hypothetical higher 
level. To ascend, we resorted to direct 
aid climbing techniques. For a review 
of this technology, read Chapter 3 in 
the 2018 report by Oscar Alvarado 
Machorro.  
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fue descubierto en abril de 2018, los 
primeros exploradores comentaron el 
extraordinario eco que había allí. Una 
corta escalada por la ladera de cola-
da condujo a una cámara de 50 met-
ros de diámetro y con un techo que 
estaba fuera de la vista, incluso con 
luces muy fuertes. La mayor parte del 
eco provenía de esta cámara, a la 
que llamaron "Gran Domo del Gas". 
Debido a que este domo se elevaba 
y estaba suspendido en el aire, no 
continuamos con la exploración en 
2018. Sin embargo, con las dificul-
tades descritas por Shade y Garrett 
en el capítulo 2, fue el consenso de 
la expedición que tal vez habría una 
continuación del pasaje de Calles de 
Papalo a una mayor elevación. En 
este contexto, el Gran Domo del Gas 
proporcionó un potencial "pozo de as-
censo" a ese hipotético nivel superior. 
Para ascender, recurrimos a técnicas 
de escalada. Para una revisión de 
esta tecnología, lea el capítulo 3 del 
informe de 2018 (Apéndice B) de Os-
car Alvarado Machorro.  

El capítulo 4, escrito por Corey Hack-
ley, es una narración discreta que 
describe una de las hazañas más 
impresionantes de la exploración 
subterránea que he visto o leído en 
53 años de exploración de cuevas en 
todo el mundo. Para entender com-
pletamente este capítulo, recomiendo 
al lector que primero revise el Capí-
tulo 7 del informe de 2017, escrito por 
Yuri Schwartz, y luego el Capítulo 4 
del informe de 2018 de Sean Lewis. 
Schwartz describe el descubrimiento 
y la exploración inicial de un promet-
edor pequeño túnel cerca del fondo 
de Cueva Cheve en el que fluye un 
viento extremadamente fuerte. Lew-
is revela que el viento se distribuye 

Chapter 4, written by Corey Hackley, 
is an understated narrative describing 
one of the most impressive feats of 
subterranean exploration I have seen 
or read about in 53 years of explor-
ing caves around the world. To fully 
understand this chapter, I recommend 
the reader first review Chapter 7 in the 
2017 report, written by Yuri Schwartz, 
and then Chapter 4 in the 2018 report  
by Sean Lewis. Schwartz describes 
the discovery and the initial explora-
tion of a promising small tunnel near 
the bottom of Cueva Cheve into which 
an extremely strong wind flows. Lewis 
reveals that the wind is distributed into 
a gigantic collapse zone where an an-
cient, huge passage is now filled with 
boulders and humans are like ants in 
a jar filled with marbles. Hackley then 
dispassionately explains how he and 
his team mates in 2019 explored an 
incredible 500 meters through this 
maze to discover where the wind 
goes. 

Chapter 5, by Witold Hoffman, pro-
vides a contrasting viewpoint to that 
of Hackley’s story in Chapter 4. Hoff-
man, Hackley, and team mate Sonia 
Dudziak, made up the trio that solved 
the riddle of where the wind goes at 
the bottom of Cueva Cheve–a mys-
tery that took 30 years to solve. 

Chapter 6, by Adrien Miguel-Nieto, 
completes the story of the 2019 expe-
dition with a description of a series of 
climbs in the Cueva de la Peña Neg-
ra. I recommend first reading Chapter 
3 in the 2018 report to provide some 
background information on the first ef-
forts to climb Monster Dome working 
from Camp Stan. Later, Adrien’s team 
moved deeper into the cave to Camp 
Cartman and from there began an im-
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en una gigantesca zona de colapso 
donde un antiguo y enorme pasaje 
está ahora lleno de rocas y los huma-
nos son como hormigas en un frasco 
lleno de canicas. Hackley explica en-
tonces desapasionadamente cómo él 
y sus compañeros de equipo en 2019 
exploraron unos increíbles 500 met-
ros a través de este laberinto para 
descubrir a dónde va el viento.

El capítulo 5, de Witold Hoffman, 
proporciona un punto de vista con-
trastado al de la historia de Hackley 
en el capítulo 4. Hoffman, Hackley y 
su compañera de equipo Sonia Dud-
ziak, formaron el trío que resolvió el 
enigma de adónde va el viento en el 
fondo de Cueva Cheve, un misterio 
que tardó 30 años en resolverse.

pressive series of explorations to the 
west. The most remote of their new 
discoveries–the Sala de Tres Ami-
gos–holds the promise of a new con-
nection to Cueva Cheve near the site 
of Camp 1. If such a connection were 
to be made, it would bypass the wet-
test, and coldest, sections of Cueva 
Cheve between Saknussemm’s Well 
and Camp 2, thus making the main 
route to the deepest parts of the cave 
safer and drier. In a cave that only 
keeps getting more remote, such a 
gift would be most welcome to future 
generations of explorers.
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A typical morning in basecamp. Expedition leader Bill Stone (far right) reviews 
expedition objectives with arriving team members from Poland.

Una mañana típica en campo base. El líder de la expedición Bill Stone (extremo 
derecho) revisa los objetivos de la expedición con los miembros del equipo que 

llegan de Polonia.



El capítulo 6, de Adrian Miguel-Nieto, 
completa la historia de la expedición 
de 2019 con la descripción de una 
serie de escaladas en la Cueva de la 
Peña Negra. Recomiendo la primera 
lectura del Capítulo 3 del informe de 
2018 (Apéndice A) para proporcio-
nar algunos antecedentes sobre los 
primeros esfuerzos para escalar el 
Domo del Monstruo trabajando des-
de el Campamento Stan. Más tarde, 
el equipo de Adrian se adentró en la 
cueva hasta el Campamento Cart-
man y desde allí comenzó una impre-
sionante serie de exploraciones hacia 
el oeste. El más remoto de sus nue-
vos descubrimientos, la Sala de Tres 
Amigos, promete una nueva conexión 
con la Cueva Cheve cerca del sitio 
del Campamento 1. Si tal conexión 
se hiciera, pasaría por alto las sec-
ciones más mojadas y frías de Cueva 
Cheve entre el Pozo de Saknussemm 

Chapter 7 provides a few summary 
statistics of the work conducted in 
2019, as well as a brief description of 
our current objectives for the return 
expedition in 2021.

Chapter 8 provides a compact  daily 
log of the 2019 expedition.  

A Note on Nomenclature: There are 
many place names in the caves of the 
Sierra Juarez. We use them to help 
us know where we are going, as well 
as to explain to others how to reach a 
certain destination. As with any techni-
cal undertaking, there is both the use 
of jargon (new or made up words) as 
well as the use of shortened versions 
of place names and the use of acro-
nyms to compress lengthy descriptive 
names.  Several common shorthand 
names to places that receive frequent 
travel during an expedition to Sistema 
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The view looking out from the entrance tunnel to Cueva Cheve.
La vista desde el túnel de entrada a la Cueva Cheve.



y el Campamento 2, haciendo así 
que la ruta principal a las partes 
más profundas de la cueva sea más 
segura y seca. En una cueva que cada 
vez se hace más remota, tal regalo 
sería muy bienvenido para las futuras 
generaciones de exploradores.

En el capítulo 7 se presentan algunas 
estadísticas resumidas de la labor re-
alizada en 2019, así como una breve 
descripción de nuestros objetivos ac-
tuales para la expedición de regreso 
en 2021.

El Capítulo 8 proporciona un registro 
diario compacto de la expedición de 
2019.

Una nota sobre la nomenclatura: Hay 
muchos nombres de lugares en las 
cuevas de la Sierra Juárez. Los usa-

Cheve are given in the table below. 
While in speech, it is common to state 
the entire name, in writing it is more 
common to use the abbreviation. 

Bill Stone
Austin, Texas
December 5, 2020
5 de diciembre del 2020
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200 meters inside Cueva Cheve the trail re-connects with main stream.
200 metros dentro de Cueva Cheve el sendero se reconecta con el arroyo 

principal.



mos para ayudarnos a saber a dónde 
vamos, así como para explicar a otros 
cómo llegar a un determinado destino. 
Como en cualquier esfuerzo técnico, 
existe tanto el uso de la jerga (pal-
abras nuevas o inventadas) como el 
uso de versiones abreviadas de nom-
bres de lugares y el uso de acrónimos 
para comprimir nombres descriptivos 
largos.  En la tabla que figura a con-
tinuación se indican varios nombres 
abreviados comunes de lugares que 
reciben viajes frecuentes durante una 
expedición al Sistema Cheve. Mien-
tras que en el habla es común decir el 
nombre completo, en la escritura es 
más común usar la abreviatura.
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Location Short 
Name 

Cueva Cheve Cheve
Camp 1 C1

Saknussemm's Well SAK 

Camp 2 C2
Arne Saknussemm 
Borehole ASB

Hall of Restless 
Giants HORG

Camp 3 C3

Cueva de la Peña 
Negra PN

Camp Stan Stan
Camp Kyle Kyle
Camp Cartman Cartman
Camp Butters Butters

Table P1: Abbreviations for commonly 
used place names in Sistema Cheve

Lugar Abreviación

Cueva Cheve Cheve
Campamento 1 C1
Pozo Saknussemm SAK
Campamento 2 C2
Túnel Arne 
Saknussemm ASB

Sala de los Gigantes 
Intranquilos HORG

Campamento 3 C3

Cueva de la Peña 
Negra PN

Campamento Stan Stan
Campamento Kyle Kyle
Campamento 
Cartman Cartman

Campamento 
Butters Butters

Tabla P1: Abreviaturas de los topónimos 
de uso común en Sistema Cheve



Sponsor Acknowledgements:No 
endeavor on the scale of an inter-
national expedition can take place 
without the help of many people 
in additional to the expeditionary 
team. We are grateful to the follow-
ing companies and institutions who 
helped to profide the expedition with 
the specialized equipment and food 
necessary for such a complex techni-
cal project: Cancord, Inc.; ClimbTech; 
DFS USA; Petzl; PMI; StenLight; 
Stone Aerospace; Union Internatio-
nale de Spéléologie (UIS).

Agradecimientos a los patrocina-
dores: Ningún esfuerzo de la escala 
de una expedición internacional 
puede llevarse a cabo sin la ayuda 
de muchas personas además del 
equipo expedicionario. Agradecemos 
a las siguientes empresas y institu-
ciones que aydaron a proporcionar a 
la expedición el equipo especializado 
y los alimentos necesarios para un 
proyecto técnico tan complejo: Can-
cord, Inc; ClimbTech; DFS EE.UU; 
Petzl; PMI; StenLight; Stone Aero-
space; Union Internationale de Spé-
léologie (UIS).



Prologo: 

Entre el 3 de febrero y el 28 de abril de 
2019 -un período de 85 días- un equi-
po de 58 espeleólogos altamente ex-
perimentados de 8 países regresó a 
la Cueva Cheve para continuar la ex-
ploración de esta extraordinaria cue-
va. Esta fue la 16ª expedición que he 
organizado personalmente a la Sierra 
Juárez. He pasado 3 años de mi vida 
allí, todos en busca de una sola idea: 
poder entrar en Cueva Cheve y de 
alguna manera atravesar el corazón 
de la montaña y emerger en los man-
antiales de la Cueva de la Mano1 en 
las profundidades del cañón de Santo 
Domingo. Es un concepto simple, im-
pulsado por la curiosidad y sostenido 
por la perseverancia. Hice mi primera 
visita a la cueva en marzo de 1988, 
y como indican los 33 años transcur-
ridos, lo que parecía una idea simple 
ha demostrado estar lejos de serlo. 
Sin embargo, la curiosidad por saber 
cómo se desarrolla todo esto todavía 
me impulsa a seguir adelante, a pesar 

Prolog: 

Between February 3 and April 28,  
2019–a period of 85 days–a team of 
58 highly experienced speleologists 
from 8 countries returned to Cueva 
Cheve to continue exploration of this 
extraordinary cave. This was the 16th 
expedition that I have personally or-
ganized to the Sierra Juarez. I have 
spent 3 years of my life there now, 
all in pursuit of  a single idea: to be 
able to enter Cueva Cheve and some-
how traverse through the heart of the 
mountain and emerge at the springs 
at Cueva de la Mano1 in the depths 
of the Santo Domingo canyon. It is 
a simple concept, driven by curios-
ity and sustained by perseverance. 
I made my first visit to the cave in  
March of 1988, and as the intervening 
33 years indicate, what seemed like 
a simple idea has proven far from be-
ing so. Yet the curiosity to know how 
this all plays out still drives me on-
ward, even though I am now 67 years 
old. How many more opportunities I 
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1 the exact UTM coordinates for the spring are: Zone 14 Q; 730429.75 m E; 
1994434.94 m N; Elevation 291 m (at the water surface; divers have reached a 
depth of 39 m underwater at the spring). In Long/Lat coordinates: 18.026154° 
latitude; -96.823426° longitude.
1 Las coordenadas UTM exactas para el manantial son: Zona 14 Q; 730429,75 
m E; 1994434,94 m N; Elevación 291 m (a la superficie del agua; los buzos han 
alcanzado una profundidad de 39 m bajo el agua en el manantial). En coordena-
das Long/Lat: 18.026154° de latitud; -96.823426° de longitud.



de que ahora tengo 67 años. Cuántas 
oportunidades más tendré para inten-
tar completar este objetivo es algo 
que nadie puede predecir. Muchas 
cosas pueden intervenir, más aún a 
medida que envejezco. Pero incluso 
la juventud no es un escudo ni un pre-
dictor de lo que está por venir. En el 
último año desde que dejamos Cheve 
en mayo de 2019, tres de nuestros 
jóvenes compañeros de expedición 
han dejado este mundo trágicamente: 
Lee White y Marjan Viljar, ambos por 
accidentes de tráfico causados por 
otros, y Artur Nowak en un accidente 
de buceo. Lee regresaba a casa de 
un fin de semana de espeleología en 
Tennessee cuando un conductor en 
el carril opuesto de la carretera re-
sultó estar más interesado en enviar 
mensajes de texto que en conducir. 
Marjan estaba haciendo ejercicio en 
un bosque de Eslovenia cuando un 
vehículo se acercó a una curva y lo 
golpeó. Marjan, Yuri Schwartz y yo 
acabábamos de estar juntos en el 
interior de Cueva Cheve en el nue-
vo descubrimiento más importante 
de 2019 sólo unos meses antes. Ar-
tur, conocido por su apodo polaco 
"Pwyvaco", estaba buceando en un 
lago de Polonia. De alguna manera 
la unidad no pudo mantener su nivel 
de oxígeno y se ahogó. Había sido 
miembro del equipo de buceo de élite 
que empujó el fondo de Cueva Cheve 
en 2017. Es difícil reconciliar estas 
pérdidas de amigos personales. Tal 
vez porque la vida es tan frágil, es 
importante que intentemos grandes 
cosas mientras podamos, como la 
exploración de Cueva Cheve. 

Y así fue como llegué al campamento 
base una vez más el 4 de febrero de 
2019 por tres meses, con la esper-

will have to attempt to complete this 
goal is something no one can predict. 
Many things can intervene, more so 
as I age. But even youth is no shield 
nor predictor of what is to come. In 
the past year since we left Cheve in 
May of 2019, three of our young ex-
pedition colleagues have tragically 
left this world: Lee White and Marjan 
Viljar, both to traffic accidents caused 
by others, and Artur Nowak in a div-
ing accident. Lee was returning home 
from a weekend caving trip in Ten-
nessee when a driver in the opposite 
lane of the road happened to be more 
interested in texting than driving. Mar-
jan was biking for exercise in a for-
est in Slovenia when a vehicle came 
around a bend and hit him. Marjan, 
Yuri Schwartz, and I had just been 
deep inside Cueva Cheve together at 
the most important new discovery of 
2019 only a few months earlier. Artur, 
known to us by his Polish nickname 
“Pwyvaco”, was diving a rebreather in 
a lake in Poland. Somehow the unit 
failed to maintain his oxygen level and 
he drowned. He had been a member 
of the elite diving team that pushed the 
very bottom of Cueva Cheve in 2017. 
It is hard to reconcile these losses of 
personal friends. Perhaps because 
life is so tenuous, it is important that 
we attempt great things–like the ex-
ploration of Cueva Cheve–while we 
still can. 

And so it was that I arrived at base-
camp once more on February 4th of 
2019 for three months, hoping to learn 
more about the mysteries of Cueva 
Cheve. I was grateful for the oppor-
tunity to be there one more time, and 
filled with the hope that perhaps this 
would be the year that we would find 
a way beyond the flooded tunnels at 
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anza de aprender más sobre los mis-
terios de Cueva Cheve. Estaba agra-
decido por la oportunidad de estar allí 
nuevamente y lleno de la esperanza 
de que tal vez este sería el año en 
que encontraríamos un camino más 
allá de los túneles inundados en el 
fondo de la cueva2. A los cuatro días 
de nuestra llegada, el campamento 
base estaba en marcha y habíamos 
armado la cueva hasta poco antes 
del Campamento 1. El 10 de febrero, 
Guillaume Pelletier, Alejandra López-
Portillo, David Tirado y Mike Frazier 
entraron en la cueva con el equipo 
de campamento y comenzaron un 
esfuerzo de 5 días desde el Campa-
mento 1 (-389 m) con el objetivo de 
encontrar un túnel en esa zona que 
pudiera cruzar a la Cueva de la Peña 
Negra.   

Desde 2018, con el descubrimiento 
de los túneles gigantes en la Cueva 
de la Peña Negra, habíamos discu-
tido la posibilidad de una conexión en 
una parte alta (poca profundidad) en-
tre Cheve y la Peña Negra. De hecho, 
habíamos hecho cuatro conexiones 
entre las dos cuevas en 2018, pero to-
das ellas estaban por debajo del nivel 
de -740 metros de la Cueva Cheve, 
cerca del Campamento 2 (C2). En 
un momento dado, la Cueva de la 
Peña Negra se acercó a 500 metros 
horizontalmente del túnel principal de 
Cueva Cheve, justo debajo del Cam-
pamento 1 (C1), pero la dirección del 
túnel giró bruscamente 90 grados ha-
cia el este. El equipo, ahora en el C1 

the bottom of the cave2. Within four 
days of our arrival, basecamp was 
up and running and we had rigged 
the cave to a point just above Camp 
1. On February 10th, Guillaume Pel-
letier, Alejandra Lopez-Portillo, David 
Tirado, and Mike Frazier entered the 
cave with camping equipment and be-
gan a 5 day effort from Camp 1 (-389 
m) with the goal of finding a tunnel in 
that vicinity that might cross over to 
the Cueva de la Peña Negra.   

Since 2018, with the discovery of the 
giant tunnels in the Cueva de la Peña 
Negra, we had discussed the possibil-
ity of a high level (shallow depth) con-
nection between Cheve and the Peña 
Negra. We had, in fact, made four 
connections between the two caves 
in 2018, but all of those were below 
the -740 meter level of Cueva Cheve, 
close to Camp 2 (C2). At one point, 
the Cueva de la Peña Negra came 
within 500 meters horizontally of the 
main tunnel in Cueva Cheve, just be-
low Camp 1 (C1), but the direction of 
the tunnel abruptly turned 90 degrees 
to the east. The team, now at C1 in 
February of 2019, set about to see if 
there were in fact passages that had 
been missed in the original exploration 
of Cueva Cheve that might close the 
gap to the Peña Negra. There were 
good reasons why such a connection 
would be desirable. Ever since the 
discovery of the deepest sections of 
Cueva Cheve in 1987, all persons go-
ing to these remote parts of the cave 
had to do so by the route that de-
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2 Ver el capítulo 2 del apéndice B de este libro para más información sobre los 
esfuerzos de 2017 para bucear en los túneles sumergidos en el actual extremo 
de Cueva Cheve.



en febrero de 2019, se dispuso a ver 
si había pasajes que se habían pas-
ado por alto en la exploración original 
de Cueva Cheve que pudieran cer-
rar la brecha hacia la Peña Negra. 
Había buenas razones por las que 
tal conexión sería deseable. Desde el 
descubrimiento de las secciones más 
profundas de Cueva Cheve en 1987, 
todas las personas que iban a estas 
remotas partes de la cueva tenían 
que hacerlo por la ruta que desci-
ende del Pozo de Saknussemm, de 
155 metros de profundidad, y luego 
atravesar, en sucesión, las Escaleras 
del Salmón, las Turbinas, el atajo del 
Inyector de Combustible, Tierra de 
Sifones, el Túnel de Viento y el Ca-
ñón del Este. Todas estas secciones 
del túnel son constantemente vento-
sas, mojadas y bastante frías. Estas 
condiciones pueden llevar fácilmente 
a la hipotermia si uno dejara de mov-
erse. Sin embargo, una conexión del 
Campamento 1 en Cheve al Campa-
mento Cartman en la Peña Negra, si 
se pudiera encontrar, ofrecía un hipo-
tético desvío seco de todas las partes 
húmedas y técnicamente difíciles de 
Cheve. Tal ruta viajaría a través de 
algunos de los pasajes más grandes 
e impresionantes de la Peña Negra 
y luego se conectaría de nuevo a 
Cueva Cheve justo antes del Campa-
mento 2, probablemente recortando 
2 o más horas de tiempo de tránsito. 
Cualquier bono logístico de este tipo 
haría más seguro y rápido llegar a las 
secciones más remotas de la cueva. 
Así que empezamos la expedición de 
2019 con esa premisa.

La conexión con Cueva Palomitas

El equipo de Frazier ni siquiera había 
llegado al C1 antes de ver una peque-

scends the 155 meter-deep Saknus-
semm’s Well, and then traverse, in 
succession, the Salmon Ladders, The 
Turbines, The Fuel Injector Bypass, 
Sumplands, the Wind Tunnel, and 
the East Gorge. All of these sections 
of tunnel are constantly windy, wet 
and quite cold. These conditions can 
easily lead to hypothermia if one was 
to stop moving. However, a connec-
tion from Camp 1 in Cheve to Camp 
Cartman in the Peña Negra, if it could 
be found, offered a hypothetical dry 
bypass of all of the wet and techni-
cally difficult portions of Cheve. Such 
a route would travel through some of 
the largest and most impressive pas-
sages in the Peña Negra and then 
connect back to Cueva Cheve just 
before Camp 2, likely trimming 2 or 
more hours of transit time. Any such 
logistical bonus would make it safer 
and faster to reach the most remote 
sections of the cave. So we began the 
2019 expedition on that premise.

The Palomitas Connection

Frazier’s team had not even reached 
C1 before they spotted a small dome 
leading upward on the south wall of 
the Giant’s Staircase tunnel. It was 
perhaps 5 meters in diameter and led 
vertically upwards at least 20 meters. 
The normal route at that point ducks 
under a house-size boulder and, 
shortly after, one has a direct view 
of C1. They dropped their camping 
supplies and readied their climbing 
equipment. Pelletier led the first pitch; 
Frazier the second. They traded lead 
climbing positions three more times, 
following the near-vertical series of 
shafts 62 meters and 5 pitches up-
wards and to the south. Wind was 
being sucked up into this area of the 
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ña cúpula que subía por la pared sur 
del túnel de la Escalera del Gigante. 
Tenía quizás 5 metros de diámetro 
y llevaba verticalmente hacia arriba 
al menos 20 metros. La ruta normal 
en ese punto se estrechaba bajo una 
roca del tamaño de una casa y, poco 
después, se tiene una vista directa 
del C1. Dejaron caer sus provisio-
nes y prepararon su equipo de esca-
lada. Pelletier lideró el primer intento; 
Frazier el segundo. Cambiaron tres 
veces más sus posiciones de lider-
azgo, siguiendo la serie casi vertical 
de pozos de 62 metros y 5 fracciona-
mientos hacia arriba y hacia el sur. El 
viento era absorbido en esta área de 
la cueva, lo cual era notable ya que 
Cheve casi siempre aspira aire den-
tro de la cueva y hacia abajo. En la 
parte superior del 5º fraccionamiento, 
se quedaron atónitos al descubrir que 
estaban en la orilla de un gran pozo 
vertical que descendía y ascendía a 
la vez. En términos de exploración 
de cuevas, habían encontrado una 
"división de drenaje". Colocaron una 
cuerda y comenzaron a descender 
por el pozo. Cuando la primera per-
sona en la cuerda estaba sólo a la mi-
tad del pozo de 30 metros, se dieron 
cuenta de que había otra cuerda ya 
armada en la pared opuesta del pozo, 
que venía del domo de arriba. La cu-
erda que habían descubierto era ob-
viamente vieja y los pernos de roca 
utilizada para el anclaje estaba muy 
corroída, y consistía en spits Petzl de 
8 mm autoperforantes con plaquetas 
de aluminio y maillones galvaniza-
dos. Claramente, habían estado allí 
mucho tiempo, al menos 17 años. Las 
cuerdas en sí eran una curiosa mez-
cla, que consistía en un núcleo de 
nylon de 9, 10 y 11 mm de diámetro. 
Sólo esto dató el misterio en 2003 o 

cave, which was noteworthy since 
Cheve almost always sucks air into 
the cave and downwards. At the top 
of the 5th pitch, they were stunned to 
discover that they were on the lip of a 
large vertical shaft that both descend-
ed and ascended. In cave explora-
tion terms, they had found a “drain-
age divide”. They rigged a rope and 
began descending the pit. When the 
first person on rope was only halfway 
down the 30 meter pit, they realized 
that there was another rope already 
rigged on the opposite wall of the pit, 
coming from the dome above. The 
rope they had discovered was obvi-
ously old and the rock bolts used for 
the rigging were severely corroded, 
consisting of Petzl 8 mm hand-driven 
bolts with aluminum hangers and gal-
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Climbing the first pitch in the Frazier-
Pelletier route, leading up and south 

from Camp 1 in Cueva Cheve.
Escalando el primer tiro de la ruta Fra-
zier-Pelletier, subiendo y hacia el sur 
desde el Campo 1 en Cueva Cheve.
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antes, ya que todas las expediciones 
a Cheve desde entonces han utiliza-
do la cuerda Cancord de 9 mm.

El 14 de febrero, Adam Byrd, Guil-
laume, Alejandra, David y yo volvim-
os al túnel misterioso y llevamos con 
nosotros una cantidad sustancial de 
equipo de armado y cuerda. Descen-
dimos seis pozos verticales, uno de 
los cuales tenía 45 m de profundidad. 
Para nuestra gran sorpresa, empeza-
mos a oír el sonido de un poderoso 
río. No lejos del fondo del último tiro, 
nos encontramos en un cañón de 
roca limpia, tallada en una densa pie-
dra caliza de color gris claro. El túnel 
parecía brillante bajo nuestras lu-
ces, a diferencia del pasaje anterior, 
donde una capa de barro marrón se 
tragaba cada fotón y hacía un viaje 
deprimente. Pero donde estábamos 
ahora, había baches en el suelo llen-
os de agua clara y corriente que eran 
lo suficientemente grandes como 
para nadar en ellos. Ya teníamos una 
idea bastante buena de dónde venía 
esta agua. El río principal de Cheve 
desciende a una enorme pila de der-
rumbe debajo de las Cascadas del 
Ángel y no se ve de nuevo hasta que 
desborda en la pared en medio del 
Pozo de Saknussemm, 300 metros 
más profundo en la cueva, y llena 
los últimos 100 metros verticales del 
pozo con una niebla constante. Apa-
rentemente habíamos encontrado la 
sección perdida del río. Más tarde 
calculamos a partir de la topografía 
que este punto estaba casi exacta-
mente 50 m verticalmente por debajo 
del Campmento 1. El techo del gran 
cañón del río, de 7 m de ancho por 15 
m de alto, estaba lleno de derrumbe, 
lo que contrastaba con las paredes y 
el suelo de roca sólida, pulida y lisa. 

vanized rapide screw links. Clearly, 
they had been there a long time–at 
least 17 years. The ropes themselves 
were a curious mix, consisting of 9, 
10, and 11 mm diameter nylon kern-
mantle. This alone dated the mystery 
to 2003 or earlier, since all expedi-
tions to Cheve since then have used 
9 mm Cancord line.

On February 14, Adam Byrd, Guillau-
me, Alejandra, David and I returned to 
the mystery tunnel and carried with us 
a substantial quantity of rigging equip-
ment and rope. We descended six 
vertical shafts, one of which was 45 m 
deep. To our great surprise, we began 
to hear the sound of a powerful river. 
Not far from the bottom of the last 
pitch, we found ourselves in a clean-
scoured, bedrock canyon, carved 
from a dense, light-gray limestone. 
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The corroded old anchors discovered 
in the mystery cave..

Las viejas anclas corroídas descubier-
tas en la cueva misteriosa.



Supusimos, por lo que sabíamos del 
túnel de arriba, que toda la distan-
cia entre los dos túneles separados 
verticalmente estaba llena de rocas 
gigantes. Desafortunadamente, esas 
mismas rocas bloquearon el progreso 
unos 30 m río arriba y 60 m río abajo. 
El río puede ir fácilmente donde los 
humanos no pueden, así que empa-
camos nuestro equipo y volvimos al 
Campamento 1.

Sin embargo, este no fue el final de 
la historia. Había piezas del rompe-
cabezas que simplemente no encaja-
ban. Si este nuevo pasaje era parte 
de la Peña Negra, como creía Mike 
Frazier, ¿cómo es que había allí an-
clajes oxidados, spits y cuerda de 11 
mm?  Todo en la Peña Negra había 
sido armado con la última tecnología, 
incluyendo anclajes DFS inoxidables 
y cuerda Cancord de 9 mm. Se espe-
culó entonces que tal vez esta era la 
parte inferior de uno de los sistemas 
de cuevas superiores que se conec-
taba con la Cueva Cheve - posible-
mente el Osto de Puente Natural u 
Osto Viento Frío o tal vez la Cueva 
Palomitas. Los dos primeros habían 
sido explorados a finales de los 80. 
Descendían paralelos y al norte de la 
sección principal de Cueva Cheve y 
ambos se conectaban a Cheve justo 
por encima del Cañón del Este (ver 
la figura de perfil de 345 grados en 
el capítulo 7). Sin embargo, según 
recuerdo, todos los anclajes y cuer-
das fueron retirados de esas rutas. 
Eso dejó a Cueva Palomitas. El úl-
timo esfuerzo de exploración allí se 
había realizado apresuradamente en 
2003, mientras que los buceos inici-
ales más allá de Sifón 1 se estaban 
realizando en el fondo de Cheve. Ese 
proyecto había sido de una duración 

The tunnel appeared bright under our 
caving lights–quite a difference from 
the passage above where a coating 
of brown mud swallowed every pho-
ton and made for a depressing jour-
ney. But where we now stood, there 
were potholes in the floor filled with 
clear, running water that were large 
enough to swim in. We already had 
a pretty good idea where this water 
was coming from. The main Cheve 
river descends into a huge break-
down pile below Angel Falls and is 
not seen again until it bursts out of the 
wall in the middle of Saknussemm’s 
Well, 300 meters deeper into the 
cave, and fills the last 100 meters of 
the vertical shaft with a constant mist. 
We had apparently found the lost sec-
tion of the river. We later calculated 
from the survey that this point was al-
most precisely 50 m vertically below 
Camp 1. The ceiling of the big river 
canyon–easily measuring 7 m wide 
by 15 m tall–was packed with break-
down, which was in stark contrast to 
the smooth, polished, solid rock walls 
and floor. We assumed, by what we 
knew of the tunnel above, that the 
entire gap distance between the two 
vertically separated tunnels was filled 
with giant boulders. Unfortunately, 
those same boulders blocked prog-
ress some 30 m upstream and 60 m 
downstream. The river can easily go 
where humans cannot, so we packed 
up our equipment and surveyed back 
to Camp 1. 

This was not the end of the story, how-
ever. There were pieces of the puzzle 
that simply did not add up. If this new 
passage was part of the Peña Negra, 
as Mike Frazier believed, how was 
it that there were rusting, hand-driv-
en anchors and 11 mm rope there?  
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relativamente corta y todo el equipo 
había participado en el desarmado 
de Cheve que implicaba sacar todo 
el equipo de buceo. Era posible que 
Palomitas se hubiera dejado armado, 
y luego olvidado.

El misterio permaneció sin respuesta 
durante otras 6 semanas, hasta el 
24 de marzo. Ese día, Wicho Díaz, 
Amy Morton y yo descendimos al 
Campamento 1 para ver si podíamos 
averiguar qué estaba pasando en el 
complejo del Domo Pelletier-Frazier. 
Cuando llegamos a la primera esca-
lada, me recordaron inmediatamente 
las consecuencias de las decisiones 
aparentemente lógicas tomadas en 
el momento. A principios de febrero, 
después de descubrir el río bajo el 
Campamento 1 y de topografiar el 
pasaje de vuelta y de conectarlo con 
la topografía existente de Cheve, 
parecía que no quedaba nada por 
hacer. Le sugerí a Pelletier que pro-
cediera a desarmar la ruta, ya que 
necesitábamos la cuerda en otro 
lugar. Ahora, seis semanas después, 
estábamos viendo la misma esca-
lada, pero no había ninguna cuerda. 
Así que Wicho y yo duplicamos el 
esfuerzo de Pelletier y Frazier, re-
montando cada uno de los cinco lar-
gos y volviendo a colocar las cuerdas.

La razón de toda esta duplicación de 
esfuerzos fue porque nunca había-
mos visto una estación topográfica a 
principios de febrero que confirmara 
la identidad de la misteriosa cueva. 
Concluimos que tendríamos que se-
guir las viejas cuerdas hacia arriba 
con la esperanza de encontrar esta-
ciones topográficas marcadas. Esto 
no estaba exento de riesgos. No con-
fiábamos en los anclajes viejos cu-

Everything in the Peña Negra had 
been rigged with the latest technol-
ogy, including stainless DFS anchors 
and 9 mm Cancord rope. There was 
then speculation that perhaps this 
was the lower part of one of the up-
per cave systems that connected to 
Cueva Cheve–possibly Osto de Pu-
ente Natural or Osto Viento Frio or 
maybe Cueva Palomitas. The first 
two of these had been explored in the 
late 1980’s. They descended paral-
lel to, and north of, the main section 
of Cueva Cheve and both connected 
to Cheve just above the East Gorge 
(see the 345-degree profile figure in 
Chapter 7). However, to my recol-
lection, all of the rigging and ropes 
had since been removed from those 
routes. That left Cueva Palomitas. 
The last exploration effort there had 
been conducted hastily in 2003, while 
the initial dives beyond Sump 1 were 
taking place at the bottom of Cheve. 
That project had been of relatively 
short duration and the entire team 
had then participated in the de-rig of 
Cheve that involved bringing out all of 
the diving equipment. It was possible 
that Palomitas had been left rigged, 
and then forgotten.

The mystery remained unanswered 
for another 6 weeks, until March 24. 
On that day, Wicho Diaz, Amy Morton, 
and I descended to Camp 1 to see if 
we could figure out what was hap-
pening in the Pelletier-Frazier dome 
complex. I was immediately reminded 
when we got to the first climb of the 
consequences of seemingly logical 
decisions made on the spur of the 
moment. Back in early February, after 
discovering the river beneath Camp 1 
and surveying the passage back and 
tying that into the existing Cheve sur-
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ando habíamos seguido las cuerdas 
viejas hacia abajo, así que perfora-
mos y colocamos nuevos anclajes 
inoxidables DFS. Subir significaba 
usar esas cuerdas viejas y anclajes 
corroídos en cada tiro. Mientras as-
cendíamos por la ruta vieja, los tres 
colocamos nuestros ascensores en 
cada cuerda y les cargamos peso 
para probar tanto la cuerda como el 
anclaje. Afortunadamente, todas se 
mantuvieron y rápidamente ascen-
dimos 5 tiros por encima del cruce. 
Como esperábamos, pronto descu-
brimos cinco estaciones topográficas 
claramente marcadas y procedimos 
a conectarlas con la topografía que 
venía de Cheve. Cuando los datos 
de la prospección fueron trazados, 
se hizo evidente que habíamos con-
firmado una conexión con el fondo de 
Cueva Palomitas.

vey, there seemed nothing left to do. I 
had suggested to Pelletier to proceed 
with derigging the route, since we 
needed the rope elsewhere. Now, six 
weeks later, we were looking at the 
same climb, but there was no rope 
rigged. So Wicho and I duplicated 
the effort of Pelletier and Frazier, re-
climbing each of the five pitches and 
re-setting ropes. 

The reason for all this duplication 
of effort was because we had never 
seen a survey station in early Febru-
ary that would confirm the identity of 
the mystery cave. We concluded that 
we would have to follow the old ropes 
upwards in the hopes of encountering 
marked survey stations. This was not 
without risk. We did not trust the old 
bolts when we had followed the old 
ropes downward, so we drilled and 
placed new stainless DFS anchors. 
Going up meant using those old ropes 
and corroded anchors on every pitch. 
The three of us clipped our ascend-
ers onto each new rope as we as-
cended the old route and weighted 
the lines together to test both the rope 
and the anchor. Fortunately, all of 
them held and we quickly ascended 
5 pitches above the junction. As we 
had hoped, we soon discovered five 
clearly marked survey stations and 
proceeded to connect these to the 
survey coming in from Cheve. When 
the survey data was plotted, it be-
came instantly apparent that we had 
confirmed a connection to the bottom 
of Cueva Palomitas. 

It was supremely ironic that the last 
team to enter Cueva Palomitas in 
2003 had considered themselves so 
remote, and the travel so difficult, that 
they had left the ropes in place and 
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One of the unambiguous, confirmed 
survey stations in Cueva Palomitas 

discovered on March 25, 2019.
Una de las estaciones de mapa 

confirmadas e inequívocas en Cueva 
Palomitas descubierta el 25 de marzo 

de 2019.



C
apítulo 1 C

hapter

TT

?

?

?

?

?

?

?

?

??

?

?
? ?

?

?

?
??

?

?

?
?

?

?

?

?
?

?

?

?

?

?
?

?
?

?

?

upper level

lower level

upper level

upper level
lower level

Main Entrance
Entrada Principal

Cueva Cheve

Upper Entrance
Entrada Superior

Triple
Whammy

Falls

Surprise Stream

Cold
Canyon

Basket
Room

Giant’s
Staircase

Camp 1

Saknussem’s
Well

Santa’s
Shelf

Santa’s
Workshop

Christmas
Present

Salmon
Ladders

The
Turbine

Palomitas
Entrance

The Gnarly
Passage

Angel
Falls

Minton
Traverse

Palomitas
Connection

SAK
Depot

The Piston

Corriente Sorpresa

Entrada: Cueva Palomitas

El Pasaje Retorcido

Sala 
de la Cesta

Cascadas 
Triple Golpe

Regalo de Navidad

Cascada Angel

El Cañón Frío

estante 
de Santa

Taller 
de Santa

Conexión: 
Cueva Palomitas - 

Cueva Cheve

Campamento 1

la escalera 
del gigante

Pozo Saknussemm’s

Las escaleras 
de salmón

La turbina

El pistón

NORTE

SUR

ESTE

OESTE

N

S

W

E

0 100 200 400 feet

0 20  40  120 60 meters

Metros

24



Fue sumamente irónico que el último 
equipo que entró en Cueva Palomitas 
en 2003 se considerara tan remoto, 
y el viaje tan difícil, que dejaron las 
cuerdas en su sitio y abandonaron la 
topografía de los nuevos túneles que 
habían descubierto para guardar sufi-
ciente energía para salir de la cueva. 
No tenían ni idea de que habían es-
tado tan cerca de conectarse con el 
enorme túnel de la Escalera del Gi-
gante en Cheve. En lugar de un arduo 
ascenso de 10 horas a través de las 
fisuras incrustadas de palomitas de 
maíz de la Cueva Palomitas, podrían 
haber tenido una cena caliente y una 
buena noche de sueño en el Campa-
mento 1 si simplemente hubieran gi-
rado a la izquierda en lugar de bajar 
en el pozo del cruce. Pero el resul-
tado final ahora fue que la conexión 
con Palomitas añadió 1.204 metros a 
la longitud del Sistema Cheve. Y, lo 
más importante, el Sistema Cheve 
ahora tenía una nueva entrada más 
alta y una nueva profundidad: - 1.524 
metros. Esto movió a Cheve de la 14ª 
cueva más profunda del mundo al 
número 11. Tales historias subrayan 
la naturaleza multigeneracional de la 
exploración en el Sistema Cheve.

En las Calles de Pápalo

El 15 de febrero Kristen Anderson, 
Adam Byrd, Gerardo Morrill, Bev 
Shade y yo nos trasladamos del 
Campamento 1 en Cheve al Campa-
mento Cartman en la Peña Negra3. 
El llamado "atajo" por el túnel de los 
Sueños Oscuros -el paso transversal 

abandoned the survey of the new tun-
nels they had discovered in order to 
allow themselves enough energy to 
exit the cave. They had no idea that 
they had come so close to connecting 
with the enormous Giant’s Staircase 
tunnel in Cheve. Instead of a 10 hour 
arduous ascent through the popcorn-
encrusted, jagged fissures of Cueva 
Palomitas, they could have had a hot 
dinner and a good night’s sleep at 
Camp 1 had they simply turned left 
instead of going down at the junction 
pit. But the end result now was that 
the connection with Palomitas added 
1,204 meters to the length of Sistema 
Cheve. And, more importantly, Siste-
ma Cheve now had a new highest en-
trance and a new depth: - 1,524 me-
ters. This moved Cheve from the 14th 
deepest cave in the world to number 
11. Such stories underscore the multi-
generational nature of exploration in 
Sistema Cheve.

Into the Calles de Papalo: 

On February 15 Kristen Anderson, 
Adam Byrd, Gerardo Morrill, Bev 
Shade and I moved from Camp 1 in 
Cheve to Camp Cartman in the Peña 
Negra3. The so-called “bypass” via 
the Dark Dreams tunnel–the cross-
over passage where one leaves the 
main active stream passage in Cheve 
and enters the Cueva de la Peña 
Negra–turned into a dangerous  slog 
which took us nearly 9 hours. Even 
unloaded, it would be dangerous. 
Dark Dreams was a classic Cheve 
“cross rip” passage4 where the tun-

Capítulo 1 Chapter
Facing Page: A map in plan view of Cueva Cheve showing Cueva Palomitas and 

the new connection made in 2019.
Página opuesta: mapa en planta de Cueva Cheve mostrando Cueva Palomitas y 

la nueva conexión realizada en 2019..
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por el que se deja el pasaje principal 
activo del rio en Cheve y se entra en 
la Cueva de la Peña Negra- se con-
virtió en una tarea peligrosa que nos 
llevó casi 9 horas. Incluso sin sacas, 
sería peligroso. Sueños Oscuros era 
un clásico pasaje de Cheve "falla cru-
zada"4 donde el túnel es dentado y 
la roca está fracturada. Cuatro horas 
después de salir del C1, llegamos al 
depósito de Tierra de Sifones y em-
pezamos a sentir el peso de nuestros 
sobrecargados paquetes de 55 litros 
de capacidad. Entonces comenzó el 
pasaje "Sueños Oscuros", la 4ª ruta 
por la que la Peña Negra había sido 
conectada a Cheve en 2018. Se aleja 
del rio Cheve y sube lentamente ha-
cia el sureste. La sección entera tiene 
unos 800 m de largo. Inicialmente ex-
hibiendo un suelo arenoso, el túnel de 
los Sueños Oscuros cambia rápidam-
ente a uno donde el suelo y las pare-
des están recubiertas con una capa 
de material negro y viscoso, que es 
muy probablemente manganeso que 
fue depositado cuando el río corría 
por aquí, hace eones.

El pasaje no es grande, nunca más 
de 3 m de ancho y 5 m de alto, es 
más bien un estrecho cañón con nu-
merosos y profundos agujeros en el 
suelo. Witek Hoffman y Sonia Dud-

nel is jagged and the rock is frac-
tured. Four hours after leaving C1, we 
reached the Sumplands Depot and 
were starting to feel the weight of our 
overloaded 55 liter capacity packs. 
Then began the “Dark Dreams” pas-
sage, the 4th route by which the 
Peña Negra had been connected to 
Cheve in 2018. It heads away from 
the Cheve stream and climbs slowly 
to the southeast. The entire section is 
about 800 m long. Initially exhibiting 
a sandy floor, the Dark Dreams tun-
nel quickly changes to one where the 
floor and walls are coated with a ve-
neer of black, slimy material, which is 
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4 The main heading of Sistema Cheve 
is to the northwest, along a prominent 
fault in the limestone strata.  However, 
shearing forces that existed when the 
mountains were pushed up 80 mil-
lion years ago in the late Cretaceous 
period caused characteristic counter-
fractures to form on an angle approxi-
mately 120 degrees rotated from the 
primary fault.  So in Sistema Cheve a 
“cross rip,” or cross fault, usually forms 
on a heading of east to southeast from 
the main tunnel.  
4 La principal dirección del Sistema 
Cheve es hacia el noroeste, a lo largo 
de una prominente falla en los estra-
tos de roca caliza.  Sin embargo, las 
fuerzas de corte que existían cuando 
las montañas fueron empujadas hacia 
arriba hace 80 millones de años, a 
finales del período cretácico, pro-
vocaron la formación de las caracter-
ísticas contrafracturas en un ángulo 
de aproximadamente 120 grados de 
rotación con respecto a la falla princi-
pal.  Así que en el Sistema Cheve un 
“desgarro cruzado”, o falla cruzada, 
normalmente se forma en una direc-
ción de este a sureste desde el túnel. 

3 See the maps in Chapter 7, which 
show both the locations of all under-
ground camps in Sistema Cheve as 
well as where new discoveries were 
made in 2019.
3 Vea los mapas de Capítulo 7, que 
muestran tanto la ubicación de todos 
los campamentos subterráneos en 
el Sistema Cheve como los lugares 
donde se hicieron nuevos descu-



ziak habían instalado en 2018 trave-
sías con cuerdas y líneas verticales 
cortas para mejorar la seguridad. 
Tenían la ventaja de descender de 
la Peña Negra cuando lo hacían, así 
que cuando llegaban a una caída 
vertical, simplemente ponían otra cu-
erda y hacían rappel. Al carecer de 
tales cuerdas, es fácil ver por qué 
este pasaje nunca fue perseguido 
desde el extremo inferior de Cheve, 
aunque su entrada es fácil de ver en 
la pared sur (a la derecha bajando 
por la corriente) del pasaje de Tierra 
de Sifones. Era sólo otro pasaje as-
cendente, pequeño, fangoso y oscuro 
que probablemente no iba a ninguna 
parte. En Cueva Cheve, en 1988, 
cuando se descubrió la ruta princi-
pal hacia la cueva inferior, el objetivo 
era bajar, no subir. Después de eso, 
todo el mundo sabía a dónde iba la 
ruta y se mantenía en ese camino. 
Así es como los túneles inexplorados 
pueden permanecer ocultos durante 
décadas a plena vista de las rutas 
bien transitadas.

Pero en la tarde del 15 de febrero de 
2019, para nosotros el lugar seguía 
siendo resbaladizo, negro y pelig-
roso, ya que ahora íbamos colina ar-
riba con sacas pesadas. Todos nos 
estábamos fatigando y varias per-
sonas comenzaron a deshacerse 
de artículos no esenciales, para ser 
recuperados más tarde, después de 
que llegáramos al Campamento Cart-
man y hubiéramos descansado bien.

Pasamos por la zona donde el Osto 
de Puente Natural había sido co-
nectado con Cheve, pero aunque yo 
había estado en ese viaje en 1989, no 
reconocí la zona 30 años después. 
La cueva no había cambiado, por su-

most likely manganese that was de-
posited when the river ran this way, 
eons ago. 

The passage is not large, never more 
than 3 m wide and 5 m tall, and more 
of a narrow canyon with numerous 
deep holes in the floor. Witek Hoff-
man and Sonia Dudziak had, in 2018, 
installed roped traverses and short 
vertical lines to improve safety. They 
had the benefit of descending from 
the Peña Negra when they did this, 
so when they came to a vertical drop, 
they just rigged another rope and rap-
pelled down. Lacking such ropes, it 
is easy to see why this passage was 
never pursued from the lower Cheve 
end of the tunnel, even though its 
entrance is easy to see on the south 
(right hand going downstream) wall of 
the Sumplands passage. It was just 
another ascending, small, muddy, 
dark side passage that probably went 
nowhere. In Cueva Cheve, in 1988, 
when the main route to the lower cave 
was initially discovered, the program 
was to go down, not up. After that, 
everyone knew where the route went 
and stayed on that path. That is how 
unexplored tunnels can remain hid-
den for decades within plain sight of 
well-traveled routes. 

But on the evening of February 15, 
2019, to us the place was still slippery, 
black, and dangerous, as we were 
now going up-hill with heavy packs. 
All of us were becoming fatigued and 
several people began ditching non-
essential items, to be retrieved later, 
after we had reached Camp Cartman 
and had gotten a good night’s rest.

We passed through the zone where 
Osto de Puente Natural had been 
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puesto; había sido un viaje de casi 
30 horas en 1989 y los recuerdos de 
tales esfuerzos físicamente agotado-
res tienen una forma de ser elimina-
dos selectivamente. Luego vinieron 
tres cuerdas que conducían hacia ar-
riba a un pequeño y extraño tubo hori-
zontal, de apenas 1,5 m de diámetro, 
que estaba decorado con palomitas 
de maíz y estalactitas. Tuve que ar-
rastrar mi bolsa a través de 100 m de 
él antes de encontrarme con Gerar-
do. Estaba colocando una cuerda en 
la gigantesca cámara del Embudo de 
Antlion, en la ruta principal de la Cue-
va de la Peña Negra. La abertura de 
la gran sala era tan pequeña que tuve 
que entrar de cabeza y dar la vuelta 
para subirme a la cuerda.  Estaba 
completamente colgada, tuve que 
usar ascensores para bajar y deses-
calarla debido a la extraña entrada. 
El chiste era que la caída era de sólo 
2,5 m. Parado en una roca en la vasta 
cámara de abajo, casi podía tocar el 
piso del tubo. Sin embargo, el techo 
retrocedió más de 5 m allí, por lo que 
era imposible escalar libremente. Era 
un lugar extraño. Desde allí, eran 
sólo 30 minutos de caminata hasta 
el Campamento Cartman. El teléfono 
del campamento no funcionaba, así 
que estuvimos por nuestra cuenta 
hasta que localizamos la ruptura de la 
línea. Pero en el lado positivo, tenía-
mos agua corriente y clara justo en el 
campamento.  

connected to Cheve, but even though 
I had been on that trip in 1989, I did 
not recognize the area 30 years later. 
The cave had not changed, of course; 
it had been a nearly 30 hour trip in 
1989 and memories from such physi-
cally exhausting endeavors have a 
way of being selectively deleted. Then 
came three ropes that led upward to a 
small, strange horizontal tube, barely 
1.5 m in diameter, that was decorated 
with popcorn and stalactites. I had to 
drag my bag through 100m of it before 
running into Gerardo. He was rigging 
a rope into the gigantic Antlion Funnel 
chamber, on the main route in Cueva 
de la Peña Negra. The opening to the 
big room was so small that I had to 
enter it head first and flip over to get 
on the rope.  It was completely over-
hung–I had to use ascenders to down 
climb it due to the awkward entry. The 
joke was that the drop was only 2.5 
m. Standing on a boulder in the vast 
chamber below, I could almost touch 
the floor of the tube. However, the 
roof receded more than 5 m there, so 
it was impossible to free climb into. 
It was a strange place. From there, 
it was only 30 minutes of hiking to 
Camp Cartman. The phone in camp 
did not work, so we were on our own 
until we tracked down the break in the 
line. But on the positive side, we had 
running, clear water right at camp.  
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Previous page: A plan view map showing Cueva Cheve beyond Camp 1 and the 
connecting passages leading to Camp Cartman. The discovery of the Salon de 
los Tres Amigos (see Chapter 6) makes it possible that a connection exists to the 

Giant’s Staircase. 
Pagina anterior: Un mapa de vista en planta que muestra la Cueva Cheve más 
allá del Campamento 1 y los pasajes de conexión que conducen al Campamento 
Cartman. El descubrimiento del Salón de los Tres Amigos (ver Capítulo 6) hace 

posible que exista una conexión con la Escalera del Gigante.
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Durante los siguientes días, trabajan-
do desde el Campamento Cartman, 
nuestro equipo de cinco personas 
realizó un reconocimiento inicial del 
final del túnel de Calles de Papalo y 
verificó que todavía había un fuerte 
viento que soplaba de la pila de rocas 
que bloqueaba el túnel allí. También 
localizamos un sitio casi ideal para el 
Campamento Butters, a sólo 200 m 
del final del túnel, que serviría como 
una de nuestras bases de avance 
para el resto de la expedición. En 
el capítulo 2, Bev Shade y Matthew 
Garrett completan la historia de lo 
que ocurrió en el extremo oriental del 
túnel de Calles de Papalo en 2019. 
En el capítulo 3, Adam Byrd describe 
las exploraciones de 2019 en el Gran 
Domo de Gas, el gigantesco pozo 
vertical que sube hacia la oscuridad 
en el extremo occidental de las Calles 
de Papalo.

El Nuevo Túnel Bumerang, Relám-
pago Blanco y el Salón de las Al-
mas Perdidas:

Uno de los éxitos menores de la expe-
dición de 2018 fue el descubrimiento 
de una continuación de la Cueva de 
la Peña Negra en dirección este de la 
gigantesca Cámara de Perdidos en el 
Espacio, descubierta por primera vez 
en 2017. Este nuevo túnel, llamado 
"Túnel del Boomerang" debido a una 
pronunciada forma de "U" en la direc-
ción del pasaje, tenía varias pregun-
tas pendientes y era fácilmente ac-
cesible desde el Campamento Stan 
(1.214 m desde la entrada y a una 
profundidad de 265 m). Era de mayor 
interés porque estos túneles repre-
sentaban el punto más oriental del 
sistema contiguo Cheve-Peña Negra 
y, junto con el túnel de Calles de Pá-

Over the next several days, working 
from Camp Cartman, our five-person 
team performed an initial reconnais-
sance of the end of the Calles de Pa-
palo tunnel and verified that there was 
still strong wind blowing out of the 
rock pile that blocked the tunnel there. 
We also located a near-ideal site for 
Camp Butters, only 200 m from the 
end of the tunnel, that would serve as 
one of our advance bases for the re-
mainder of the expedition. In Chapter 
2, Bev Shade and Matthew Garrett 
complete the story of what happened 
at the eastern end of the Calles de 
Papalo tunnel in 2019. In Chapter 3 
Adam Byrd describes the 2019 ex-
plorations in Big Gas Dome, the giant 
vertical shaft going up into blackness 
at the western end of Calles de Pa-
palo.

Boomerang Prime, White Light-
ning, and the Hall of Lost Souls: 

One of the minor successes of the 
2018 expedition was the discovery 
of a continuation of the Cueva de la 
Peña Negra in an easterly direction 
from the gigantic Lost in Space cham-
ber, first discovered in 2017. This new 
tunnel, called the “Boomerang Bore-
hole” because of a pronounced “U” 
shape in the direction of the passage, 
had several remaining questions and 
was easily accessible from Camp 
Stan (1,214 m from the entrance and 
at a depth of 265 m). It was of further 
interest because these tunnels repre-
sented the easternmost point in the 
contiguous Cheve-Peña Negra sys-
tem and, together with the Calles de 
Papalo tunnel, enclosed an area of 
about 1.5 square kilometers that was 
suggestive of the existence of a great 
deal of unexplored cave.
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palo, encerraban un área de aproxi-
madamente 1,5 kilómetros cuadrados 
que sugería la existencia de una gran 
porción de cueva inexplorada.

Los esfuerzos iniciales de la expe-
dición de 2019 se habían dirigido a 
las posibilidades de ampliar la zona 
de Calles de Papalo (incluido el Gran 
Domo del Gas). Al 5 de marzo, esos 
proyectos ya llevaban cinco semanas 
en marcha. Para entonces, habíamos 
empezado a ver una afluencia de 
miembros adicionales del equipo más 
allá del equipo bastante compacto 
con el que habíamos estado trabajan-
do desde el principio. Matthew Gar-
rett, Doug Warner y yo comenzamos 
a armar la Cueva de la Peña Negra 
entonces.

Inicié el armado, con los otros dos 
trayendo bolsas más pesadas con 
comida para el Campamento Stan. 
Colocamos viejas cuerdas en los tres 
primeros tiros, luego terminé el resto 
mientras sacaba nuevas cuerdas 
de mi saco. Fue un trabajo tedioso, 
atando cuerdas mientras descendían 
unas 15 caídas verticales, pero la ruta 
estaba ahora bien preparada para el 
tráfico pesado. Teníamos la inten-
ción de armar sólo hasta El Comedor 
(-183 m), pero cuando llegamos allí, 
los otros dos indicaron que estaban 
dispuestos a ir más lejos a través de 
la fisura del Conejo Blanco, siempre 
un acontecimiento memorable5.

Las cuerdas más allá del Conejo 
habían sido enrolladas y atadas a an-
clajes en el techo por el último equipo 
en 2018. Las inspeccioné sobre la 
marcha. Había grandes grupos de 
agujas de pino atascadas en el techo 
todo el camino. Se hizo evidente que 

The initial efforts of the 2019 expedi-
tion had all been directed towards the 
possibilities of extending the Calles 
de Papalo area (including Big Gas 
Dome). As of March 5th, those projects 
had been underway already for five 
weeks. By then, we had started to see 
an influx of additional team members 
beyond the rather compact crew we 
had been working with since the be-
ginning. Matthew Garrett, Doug War-
ner and I began rigging the Cueva de 
la Peña Negra then. 

I led, rigging down, with the other two 
bringing along heavier bags with food 
for Camp Stan. We set old ropes on 
the first three pitches, then I finished 
the rest while pulling new rope from 
my haul sack. It was tedious work, 
tying ropes while descending some 
15 vertical drops, but the route was 
now well prepared for heavy traffic. 
We had intended only to rig to the 
Lunch Room (-183 m), but when we 
got there, the other two indicated they 
were willing to go further through the 
White Rabbit fissure, always a memo-
rable event5. 

The ropes beyond the Rabbit had 
been coiled and tied to bolts in the roof 
by the last team in 2018. I inspected 
them as we went. There were large 
clusters of pine needles jammed into 
the roof the entire way. It became ap-
parent that the connector tunnel from 
the White Rabbit to the much larger 
(20 m x 30 m) Easter Present tunnel 
floods to the roof and must disgorge 
as a huge waterfall into the Easter 
Present during the summer rainy sea-
son. The ropes at the end of the tra-
verse appeared to have been lashed 
by the storm torrents. I inspected 
them carefully and went ahead and 
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el túnel conector del Conejo Blanco al 
túnel mucho más grande (20 m x 30 
m) del Regalo de Pascua se inunda 
hasta el techo y debe desembocar 
como una enorme cascada en el Re-
galo de Pascua durante la temporada 
de lluvias de verano. Las cuerdas al 
final de la travesía parecían haber 
sido azotadas por los torrentes de tor-
menta. Las inspeccioné con cuidado, 
me adelanté y las coloqué en el tiro 
del Regalo de Pascua. Estaba a mitad 
del último paso hacia el depósito de 
equipo -colgado del anclaje del frac-
cionamiento- cuando miré de cerca la 
cuerda de 9 mm del nudo del fraccio-
namiento y noté que la parte trasera, 
el lugar donde se conectaba con el 
maillon, estaba muy desgastada. No 
estaba dañada hasta el núcleo, pero 
lo suficientemente cerca como para 

rigged down into the Easter Present 
borehole. I was halfway down the last 
pitch to the equipment depot–hanging 
from the rebelay bolt–when I took a 
close look at the 9 mm rope at the re-
belay knot and noticed that the back 
side of it, the place where it contacted 
the rapide link, was heavily abraded. 
It was not damaged through to the 
core, but close enough to make me 
pause. I didn’t need to think much fur-
ther about it, so I switched to ascent 
and asked Matthew to hand me the 
end of the new rope. I let the end of 
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Reilly Blackwell in the passage connecting the White Rabbit to the Easter Present 
in the Cueva de la Peña Negra; this tunnel floods to the roof each summer.

El pasaje que conecta el Conejo Blanco con el Presente de Semana Santa en la 
Cueva de la Peña Negra; este túnel se inunda hasta el techo cada verano.

5 See Appendix A, Chapter 1 for a 
discussion of the original exploration of 
the White Rabbit in 2017.
5 Consulte el Apéndice A, Capítulo 1 
para una discusión de la exploración 
original del Conejo Blanco en 2017.



hacer una pausa. No necesitaba 
pensar mucho más en ello, así que 
cambié a ascenso y le pedí a Mat-
thew que me diera el extremo de la 
nueva cuerda. Dejé que el extremo 
de la vieja cuerda cayera en el pozo 
de 25 m y la sustituí por la nueva. La 
exposición era aireada trabajando en 
la pared después de haber pasado 
tanto tiempo en la estrecha fisura de 
arriba. Con la nueva cuerda en su 
lugar, colocamos nuestras cargas en 
el depósito (-253 m) y nos prepara-
mos para salir.  

Sin embargo, primero tomé el kit de 
teléfono que llevaba conmigo y em-
pecé a buscar la línea. No tuve que 
buscar muy lejos, ya que estaba en 
el suelo. Normalmente, la ponemos 
en lo alto de las paredes, fuera del 
camino. Entonces miré hacia arriba y 

the old rope fall into the 25 m pit and 
replaced it with new rope. The expo-
sure was airy working out on the wall 
after having spent so much time in 
the constricted fissure above. With 
the new rope in place and the rigging 
secure, we dropped our loads at the 
depot (-253 m) and prepared to head 
out.  

First, however, I took the phone kit I 
had carried with me and started look-
ing for the line. I did not have to look 
far, since it was laying on the floor. 
Normally, we set it high on the walls, 
well out of the path of travel. I then 
looked up and realized that it had run 
directly below the incoming waterfall, 
which must have thrashed and bro-
ken the phone line. I had to go 100m 
down the big Easter Present tunnel 
before I could find an intact stretch 
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Adam Byrd, Kasia Biernacka, Chase Varner, Tommy Polson, Matthew Garrett, and 
Kristen Anderson at Camp Stan in Cueva de la Peña Negra.

Adam Byrd, Kasia Biernacka, Chase Varner, Tommy Polson, Matthew Garrett y 



me di cuenta de que había corrido di-
rectamente por debajo de la cascada 
entrante, que debe haber golpeado y 
roto la línea telefónica. Tuve que bajar 
100 metros por el gran túnel del Re-
galo de Pascua antes de encontrar un 
tramo intacto de línea telefónica. En 
el camino de entrada, ya habíamos 
parado para comprobar el teléfono en 
varios lugares, siempre sin éxito. La 
línea debía estar rota en docenas de 
lugares, así que no esperaba mucho 
cuando quité el cable a cierta distan-
cia del pasaje del Regalo de Pascua y 
lo enganché al teléfono para intentar 
una conexión, especialmente porque 
no había lugar para una buena tierra. 
El ruido de la estática en la línea era 
persistente, pero seguí intentándolo 
y, de repente, la voz de Bev Shade 
me llegó a través de casi 7 kilómetros 
de cable milimétrico que se extendía 
a lo largo de la Peña Negra, hasta el 
Campamento 2 en Cheve, y luego 
todo el camino de vuelta a Cheve 
hasta el campamento base. Siempre 
me sorprendió que esta tecnología 
funcionara, porque no era un teléfo-
no ordinario, sólo tenía un cable. La 
señal de retorno en realidad atrave-
saba la Tierra, por lo que tener una 
buena tierra era tan importante. Me 
sorprendió mucho oír a alguien, pero 
luego les dije dónde estábamos y 
cuándo esperaban que volviéramos.
  
Al día siguiente, Bev Shade lideró un 
equipo formado por Chase Varner, 
Tommy Polson, Amy Morton y Mat-
thew Garrett, hasta el Campamento 
Stan, donde dejaron provisiones para 
un equipo de 6 personas durante 
una semana. Dos días después, El-
liot Guerra-Blackmer, Tommy Polson 
y yo entramos en lo que resultó ser 
una estancia de 11 días. Tres días 

of  phone line. On the way in from the 
entrance, we had already stopped 
to check the phone at several loca-
tions, always without success. The 
line must have been broken in doz-
ens of places, so I was not expecting 
much when I stripped the wire some 
distance down the Easter Present 
passage and clipped on the phone 
to try a connection–especially since 
there was no place for a good ground. 
The static noise on the line was per-
sistent, but I kept trying and suddenly, 
there was Bev Shade’s voice coming 
to me through nearly 7 kilometers of 
millimeter-thin wire stretching all the 
way through the Peña Negra, down 
to Camp 2 in Cheve, and then all the 
way back out Cheve to basecamp. It 
always amazed me that this technol-
ogy worked at all, because this was 
no ordinary phone–it only had one 
wire. The return signal actually went 
through the Earth, which is why hav-
ing a good ground was so important. 
I was really surprised to hear anyone, 
but then told them where we were and 
when to expect us back.  

The following day, Bev Shade led a 
team consisting of Chase Varner, 
Tommy Polson, Amy Morton, and 
Matthew Garrett, down to Camp Stan 
where they left supplies for a 6-person 
team for a week. Two days later, Elliot 
Guerra-Blackmer, Tommy Polson and 
I entered for what proved to be an 11 
day stay. We were joined three days 
later by Sonia Meyer, Amy Morton, 
and Reilly Blackwell. In succession, 
we addressed several questions left 
from 2018. The “Fluffy Clouds” dome 
was climbed (15 m) and found to end 
abruptly at a small crack in the ceil-
ing, through which there was a steady 
drip that had created the bulbous 
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después se nos unieron Sonia Mey-
er, Amy Morton y Reilly Blackwell. 
Despues, exploramos varios ramales 
que quedaban de 2018. Se subió al 
domo "Nubes Esponjosas" (15 m) y 
se encontró que terminaba abrupta-
mente en una pequeña grieta en el 
techo, a través de la cual había un 
goteo constante que había creado 
el suelo de colada bulbosa que daba 
nombre al pasaje. Se hizo un esfuer-
zo por escalar el Domo de Gorgoteo, 
un tiro vertical goteante que con-
ducía hacia arriba cerca del límite sur 
del Túnel del Boomerang. Polson y 
Guerra-Blackmer escalaron la pared 
hasta un punto 15 m por encima del 
suelo donde encontraron una banda 
de roca fracturada que impedía se-
guir avanzando. Aún quedaban 25 m 
de escalada para alcanzar cualquier 
pasaje de continuación que pudiera 
haber en el techo, por lo que este 
lugar sigue siendo un misterio.

Mientras tanto, Sonia Meyer, Amy 
Morton y yo continuamos la explor-
ación en el límite más remoto al-
canzado en 2018 en el Túnel del 
Boomerang. Dos días antes de esto, 
estaba soñando mientras dormía y 
de repente me desperté con una ex-
traña sensación. El año anterior, con 
Bev Shade, Jordan Toles, Vickie Sie-
gel y Yaz Barragan, habíamos em-
pujado el extremo oriental del Túnel 
del Boomerang. Había terminado en 
una pila de escombros empapada 
e irregular con varias cascadas ent-
rando. Sólo Bev y Jordan habían lle-
gado a la cámara final donde había 
agua salpicando por todas partes. 
No habían explorado mucho ya que 
todos estaban empapados y con frío. 
Recordé todo esto esa noche cuando 
de repente me desperté y busqué a 

flowstone floor which gave the pas-
sage its name. An effort was made to 
climb Gurgle Dome, a drippy vertical 
shaft leading upwards near the south-
ern limit of the Boomerang Borehole. 
Polson and Guerra-Blackmer bolted 
up the wall to a point 15 m above the 
floor where they encountered a band 
of fractured rock that prevented fur-
ther progress. There was still 25 m of 
climbing remaining to reach whatever 
passage continuation there might be 
at the ceiling, so this place remains a 
mystery.

Meanwhile, Sonia Meyer, Amy Mor-
ton and I continued exploration at the 
most remote limit reached in 2018 
in the Boomerang Borehole. Two 
days previous to this, I was dreaming 
while sleeping and suddenly awoke 
to a bizarre realization. The previous 
year, with Bev Shade, Jordan Toles, 
Vickie Siegel and Yaz Barragan, we 
had pushed the eastern end of the 
Boomerang Borehole. It had ended 
in a soaked, jagged breakdown pile 
with several waterfalls entering. Only 
Bev and Jordan had made it to the 
final chamber where there was wa-
ter splashing everywhere. They had 
not pushed very hard as everyone 
was soaked and cold. I remembered 
all this that evening when I suddenly 
awoke, and I fumbled around to find 
my log book and a pencil. This is what 
I wrote:

“Go to the end of the Boomerang 
Borehole and recheck the waterfall 
breakdown room:  the cave is excep-
tionally dry right now. We may be able 
to follow air and find a place we can 
get through.”
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tientas mi cuaderno de bitácora y un 
lápiz. Esto es lo que escribí:
"Ve al final del Túnel del Bumerang y 
vuelve a revisar la sala de derrumbe 
de la cascada: la cueva está excep-
cionalmente seca ahora mismo. Po-
dremos seguir el aire y encontrar un 
lugar por el que podamos pasar".

No habíamos planeado ir allí en 2019 
ya que ni Bev ni Jordan habían habla-
do de ninguna posibilidad. Ahora, de 
alguna manera parecía importante 
volver y mirar de nuevo, así que el 12 
de marzo, los tres fuimos allí. La sala 
del final tenía dos cascadas, pero no 
estaba ni cerca de tener el flujo de 
agua como el año anterior. Miré muy 
de cerca cada domo y fisura que subía 
de esa habitación. Había al menos un 
lugar donde podíamos ir con equipo 
de escalada, pero nada que sugiriera 
fuertemente "¡vamos aquí!". Gradu-

We had not been planning to go there 
in 2019 since neither Bev nor Jordan 
had spoken of any possibilities. Now 
it somehow seemed important to go 
back and look again, so on March 
12, the three of us went out there. 
The room at the end had 2 waterfalls 
coming in, but it was no where near 
as wet as the previous year. I looked 
very closely at each dome and fissure 
going up from that room. There was 
at least one place where we could 
go with aid climbing gear, but noth-
ing that strongly suggested “go here!” 
I gradually made my way around to 
the southeast side of the room, near 
survey station ZBD:18. Something 
weird was going on there and it took 
me a second to realize what it was. 
The passage trend had taken a sud-
den 120 degree turn from north to 
southeast. This room was located 
on a shear fault. In both Cheve and 
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The eastern limit of the Boomerang Borehole, just before the discoveries of 2019.
El límite este del Túnel Boomerang, justo antes de los descubrimientos de 2019.



almente me dirigí al lado sureste de 
la habitación, cerca de la estación 
ZBD:18. Algo raro estaba pasando 
allí y me llevó un segundo darme 
cuenta de lo que era. La tendencia 
de pasaje había tomado un repentino 
giro de 120 grados de norte a sureste. 
Esta habitación estaba ubicada en 
una falla de cizallamiento. Tanto en 
Cheve como en Huautla, esto es una 
señal de que hay que pensar fuera de 
lo ordinario y buscar la continuación 
en lugares que al principio pueden 
parecer no intuitivos. Fui al final y me 
arrastré hasta el límite que pude al-
canzar y había un agujero de 30 x 30 
cm. que continuada. Había oscuridad
en el otro lado.

Volví y lo discutí con Sonia. Ella tam-
bién lo había visto pero no se había 
dado cuenta de las implicaciones 
geológicas - que la dirección del tú-
nel principal había cambiado. Le dije 
que creía que había una gran sala 
más allá y volvimos a ella. El túnel 
estaba parcialmente bloqueado con 
pequeñas piedras sueltas, no con 
roca sólida. Así que nos turnamos 
para excavar en él. Iba hacia arriba y 
la pared derecha era de roca. Saqué 
suficientes rocas para que Sonia pud-
iera pasar a través de ellos. La animé 
a que hiciera un reconocimiento de 
10 minutos y viera lo que habíamos 
encontrado. Volvió, emocionada, 
diciendo que había encontrado un 
túnel de 10 m de ancho x 25 m de 
alto que iba tanto al norte como al sur. 
Además, como resultado de nuestros 
esfuerzos de ampliación, ahora había 
viento saliendo del agujero.

Debido a una serie de cambios de 
personal, (Tommy Polson se fue y 
Reilly Blackwell vino a Campamento 

Huautla, this is a sign that you need 
to think outside the box and look for 
the continuation in places that may at 
first seem non-intuitive. I went to the 
end and crawled up to the limit I could 
reach and there was a 30 x 30 cm 
hole leading on. There was blackness 
on the other side. 

I went back and discussed this with 
Sonia. She had seen it also but had 
not realized the geological implica-
tions–that the direction of the main 
tunnel had changed. I told her I 
thought there was a large room be-
yond and we went back to it. The tun-
nel was partially blocked with small 
loose stones, not solid rock. So we 
took turns digging on it. It was going 
upwards and the right wall was bed-
rock. I pulled out just enough cobbles 
that Sonia was eventually able to 
squeeze through. I encouraged her to 
take a 10 minute recon and see what 
we had found. She returned, excited, 
claiming that she had intersected a 10 
m wide x 25 m high borehole going 
both north and south. Also, as a result 
of our enlargement efforts, there was 
now wind coming out of the hole.

Due to a series of personnel changes, 
(Tommy Polson left, and Reilly Black-
well came to Camp Stan, both ac-
companied by Elliot Guerra-Blackmer 
to maintain our 2-person safety rule 
for travel through the cave) it was not 
until March 15th that we were able to 
investigate the new territory. Over the 
next two days, we made several sig-
nificant discoveries. To the north was 
the “Sweet Potato Room” (named 
because of the orange-colored crust 
on most of the boulders up there). It 
had taken us several bolts to climb 
up to the level of the room, and there 
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Stan, ambos acompañados por El-
liot Guerra-Blackmer para mantener 
nuestra regla de seguridad de 2 per-
sonas para el viaje a través de la 
cueva) no fue hasta el 15 de marzo 
que pudimos investigar el nuevo ter-
ritorio. Durante los dos días siguien-
tes, hicimos varios descubrimientos 
significativos. Al norte estaba la "Sala 
del Camote" (llamado así por la cor-
teza de color naranja en la mayoría 
de las rocas de allí). Nos había costa-
do varios anclajes subir al nivel de la 
sala, y había aparentes ramales para 
escalar más allá. El agua entró en la 
sala desde dos fuentes diferentes en 
la cima de estas nuevas escaladas. 
Elegimos en su lugar seguir el gran 
pasaje hacia el sur, por unos 100 m, 
donde nuevamente tuvimos que as-
cender. Dos pendientes más arriba, 
Reilly y Sonia entraron de repente en 
una amplia sala circular con un techo 
en forma de cúpula de roca quebra-

were apparent further climbing leads 
beyond. Water entered the room from 
two different sources at the tops of 
these new climbs. We chose instead 
to follow the big passage south, for 
about 100 m, where we again had to 
ascend. Two pitches further up, Reilly 
and Sonia suddenly came into a wide 
circular room with a dome-shaped ceil-
ing of brittle, purple-colored shale-like 
rock. It had the appearance of the Eye 
of Jupiter (see the front cover photo of 
the 2018 book), which suggested that 
this was a common geological feature 
in this area of the cave. The rocks, 
however, were only the second most 
interesting feature of the chamber. It 
had countless, flawless-white stalac-
tites and narrow columns spanning 
5 meter heights. These stood out in 
stark contrast to the purple-red rock.

It was only 12 hours later, follow-
ing our return to Camp Stan, that we 
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The White Lightning Room in the new section of the Boomerang Borehole.
La cámara del rayo blanco en la nueva sección del Boomerang Borehole.



diza de color púrpura como la pizarra. 
Tenía la apariencia del Ojo de Júpi-
ter (ver la foto de la portada del libro 
de 2018), lo que sugería que era un 
rasgo geológico común en esta zona 
de la cueva. Las rocas, sin embargo, 
eran sólo la segunda característica 
más interesante de la cámara. Tenía 
innumerables estalactitas de un blan-
co impecable y estrechas columnas 
de 5 metros de altura. Éstas se de-
stacaban en marcado contraste con 
la roca de color rojo púrpura.

Sólo 12 horas más tarde, tras nuestro 
regreso al Campamento Stan, es-
tábamos de vuelta en el mismo lugar 
con el mismo equipo. Habíamos es-
tado turnándonos desde nuestra en-
trada hace unos 9 días y no fue hasta 
las 3:30 p.m. que dejamos el campa-
mento ese día. Reilly y Sonia sigui-
eron explorando y armando mientras 
Amy, Elliot y yo topografiábamos de-
trás de ellos. Unos cientos de metros 
más adelante, más allá de la “Sala 
del Relámpago Blanco", el túnel inter-
sectó un pequeño arroyo y de repente 
terminó en una pila de rocas cubiertas 
de barro. Con la topografía casi termi-
nada, pregunté si había otras pistas. 
Reilly y Sonia señalaron un pequeño 
agujero en el techo a unos 5 metros 
por encima de nosotros, al que Elliot 
escaló. Pronto oímos un eco a lo le-
jos cuando gritó "¡túnel!". Se fue por 
un tiempo antes de regresar. Envia-
mos una cuerda y un taladro, con lo 
que Elliot armó una línea para que 
ascendiéramos. Pronto estuvimos 
topografiando un túnel de 15 m de 
ancho por 20 m de alto. El techo tenía 
al menos dos cúpulas parecidas al 
"Ojo de Júpiter". El pasaje se dirigía 
hacia el este, hacia las conocidas do-
linas del Llano Español en la superfi-

were back at the same place with 
the same team. We had been time-
shifting since our entry some 9 days 
ago and it was not until 3:30 p.m. that 
we had left camp that day. Reilly and 
Sonia went ahead exploring and rig-
ging while Amy, Elliot and I surveyed 
in behind them. A few hundred meters 
further, beyond the “White Lightning” 
formation room, the tunnel intersect-
ed a small stream and then suddenly 
ended in a pile of mud covered boul-
ders. With the survey almost finished I 
asked if there were other leads. Reilly 
and Sonia pointed to a small hole in 
the ceiling some 5 meters above us, 
which Elliot free-climbed up into. We 
shortly heard an echo in the distance 
when he yelled “borehole !” He was 
gone for some time before returning. 
We sent up a rope and drill, whereby 
Elliot rigged a line for us to ascend. 
Soon we were surveying a 15 m wide 
x 20 m tall tunnel. The ceiling had 
at least two of the “Eye of Jupiter” 
domes. The passage was running 
due east towards known sinkholes in 
Llano Español on the surface. At the 
east end, there was a 20 m pit into 
a large canyon, but we were out of 
rope. The new borehole acquired a 
name: the “Hall of Lost Souls”.

There was airflow near the 20 m pit 
and, at the opposite end of the tunnel, 
there were two domes that appeared 
to lead about 15m up to north and 
south trending tunnels. The one ubiq-
uitous feature of all of this new tunnel 
was the presence of thin, brittle layers 
of purple and red colored rock. The 
ceilings formed distinctive collapse 
domes. Similarly, the breakdown 
floor was different. It was composed 
of small plates and fine black colored 
debris, so that rather than giant piles 
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cie. En el extremo este, había un tiro 
de 20 m en un gran cañón, pero nos 
quedamos sin cuerda. El nuevo pozo 
adquirió un nombre: el "Salón de las 
Almas Perdidas".

Había una corriente de aire cerca del 
tiro de 20 m y, en el extremo opues-
to del túnel, había dos domos que 
parecían conducir unos 15 m hacia 
los túneles de tendencia norte y sur. 
La única característica ubicua de todo 
este nuevo túnel era la presencia de 
delgadas y quebradizas capas de 
roca de color púrpura y rojo. Los te-
chos formaban distintivas cúpulas de 
colapso. De manera similar, el piso de 
derrumbe era diferente. Estaba com-
puesto de pequeñas placas y finos 
escombros de color negro, de modo 
que en lugar de gigantescas pilas de 
rocas, era como colinas onduladas de 
pequeños escombros. Mi sensación 
era que la cueva tenía un desarrollo 
limitado debido a una capa de es-
quisto.

Después de este segundo viaje de 
12 horas, llamamos al campamento 
base. Adam Byrd estaba en la línea, 
preguntando si estábamos emitiendo 
una solicitud para el "Equipo de Re-
spuesta al Túnel". Me reí y le dije que 
sí. Ciertamente había un número de 
preguntas abiertas en este punto. 
Después de 11 días abajo, nos di-
rigimos a la luz del día la mañana 
del 18 de marzo. Las discusiones se 
centraron en si sería útil un vivac re-
moto con hamacas (ya que no había 
terreno plano en el nuevo territorio). 
Habíamos planeado conseguir unos 
días de sol, luego regresar y poner 
este nuevo vivac y continuar.

of rocks, it was like rolling hills of small 
debris. My sense was that the cave 
was being limited in development due 
to an overhead shale layer. 

Following this second 12 hour trip, we 
phoned basecamp. Adam Byrd was 
on the line, asking if we were issuing 
a request for the “Borehole Response 
Team.” I laughed and told him we 
were. There were certainly a number 
of open questions at this point. After 
11 days down, we headed for daylight 
the morning of March 18. Discussions 
centered on whether a remote biv-
ouac using hammocks (since there 
was no flat ground in the new territory) 
would be useful. We had been plan-
ning to get a few days of sunshine, 
then return and set this new bivouac 
and carry on.

When we reached basecamp, in mid-
afternoon, we were all surprised to 
see Adam Byrd packing cave camp-
ing equipment. I asked “where are 
you going?”  “To push your lead,” he 
said smiling. Not one to stand in the 
way of enthusiasm, I gave Adam our 
survey notes and drafted a few quick 
maps to show them where we had 
gone and where the open questions 
remained. The next day Adam, Ka-
sia Biernacka, Chase Varner, Tommy 
Polson, Matthew Garrett, and Kristen 
Anderson descended to Camp Stan 
for a 5 day push. Their work doubled 
the length of the discoveries we had 
found. Although the 20 m pit did not 
go, the tunnel over top of it did. Adam 
Byrd continues:

Matthew Garrett led a bolt climb 
from YBC:1 across tenuous ledg-
es in a canyon. As we continued in 
the paleo upstream direction, we 
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Cuando llegamos al campamento 
base, a media tarde, todos nos sor-
prendimos al ver a Adam Byrd em-
pacando equipo para acampar en la 
cueva. Le pregunté "¿A dónde vas?"  
"A empujar tu ramal", dijo sonriendo. 
No era alguien que se interpusiera 
en el camino del entusiasmo, le di a 
Adam nuestras notas de la topogra-
fia y elaboré unos cuantos mapas 
rápidos para mostrarles a dónde 
habíamos ido y dónde quedaban los 
ramales pendientes. Al día siguiente 
Adam, Kasia Biernacka, Chase Var-
ner, Tommy Polson, Matthew Garrett 
y Kristen Anderson bajaron al Cam-
pamento Stan para un empujón de 5 
días. Su trabajo duplicó la longitud de 
los descubrimientos que habíamos 
encontrado. Aunque el tiro de 20 m 

passed through a number of pot-
holes decorated with cave pearls. 
The potholes coalesced into a 
narrow floor channel that contin-
ued through the rest of the survey 
until we encountered a massive 
collapse blocking the entire pas-
sage. I pushed the breakdown on 
all levels but was not able to find 
any way through. There was a 
bit of sparkly frosting on some of 
the blocks near the walls so I was 
hopeful for a way through. How-
ever, there was no strong air. Tom-
my scrambled up to a high lead at 
YBC:14 and reported it as a con-
tinuing tube, but too tight to enter.

Six days later (March 29), Adrien 
Miguel-Nieto and Mehdi Boukhal 
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Tommy Polson at the top of the Hall of Lost Souls. The ceiling contains a thin shale 
layer that forms characteristic domes like shown here.

Tommy Polson en lo alto del Salón de las Almas Perdidas. El techo contiene una 
fina capa de esquisto que forma cúpulas características como se muestra aquí.



no continuó, el túnel que está encima 
sí lo hizo. Adam Byrd continúa:

Matthew Garrett lideró una escalada 
desde YBC:1 a través de tenues sa-
lientes en un cañón. Mientras con-
tinuábamos en la dirección del ramal 
fosil río arriba, pasamos por una serie 
de baches decorados con perlas de 
cueva. Los baches se unieron en un 
estrecho canal en el suelo que con-
tinuó durante el resto de la topografia 
hasta que encontramos un colapso 
masivo que bloqueó todo el pasa-
je. Exploré el colapso en todos los 
niveles pero no pude encontrar nin-
guna forma de atravesarlo. Había un 
poco de escarcha brillante en algunos 
de los bloques cerca de las paredes, 
así que tenía la esperanza de en-
contrar una forma de atravesarlas. 
Sin embargo, no había aire fuerte. 
Tommy escaló un ramal que estaba 
en YBC:14 y lo reportó como un tubo, 
pero demasiado estrecho para entrar.

Seis días después (29 de marzo), 
Adrian Miguel-Nieto y Mehdi Boukhal 
hicieron un último intento de 6 días 
en las dos escaladas del domo en 
el extremo norte del Salón de las Al-
mas Perdidas. En un punto (YYB:9) 
alcanzaron un punto 85 m por encima 
del nivel del túnel original del Túnel 
del Boomerang. Pero el túnel YYB 
terminó en una estrecha fisura llena 
de barro sin viento. El Túnel del Boo-
merang estaba muerto. Habíamos 
trazado 1.219 m de nuevos túneles 
en esta zona en 2019, todo ello gra-
cias a que removimos unas cuantas 
rocas que inicialmente bloqueaban el 
pasaje. El punto más alto alcanzado 
por Adrian y Mehdi en las escaladas 
sigue estando a 157 m bajo el sue-
lo del Llano Español, donde varias 

made one last 6-day attempt at the 
two dome climbs at the north end of 
the Hall of Lost Souls. At one point 
(YYB:9) they reached a point 85 m 
above the level of the original Boo-
merang Borehole tunnel. But the YYB 
tunnel ended in a tight mud-filled fis-
sure with no wind. The Boomerang 
Borehole was dead. We had mapped 
1,219 m of new tunnels in this area in 
2019, all enabled by the removal of a 
few cobbles that initially blocked the 
opening. The highest point reached 
by Adrian and Mehdi in the climbs is 
still 157 m below the floor of Llano Es-
pañol, where several large sinkholes 
on the surface align with the Hall of 
Lost Souls. In the end this section of 
the cave remains something of a mys-
tery. Most likely it is simply the path by 
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Traversing the canyon south of the Hall 
of Lost Souls.

Atravesando el cañón al sur del Salón 
de las Almas Perdidas.



dolinas grandes en la superficie se 
alinean con el Salón de las Almas 
Perdidas. Al final, esta sección de la 
cueva sigue siendo un misterio. Lo 
más probable es que sea simple-
mente el camino por el que toda la 

which all the rain sinking in Llano Es-
pañol enters Sistema Cheve. But the 
huge blank area between there and 
the Calles de Papalo tunnel still sug-
gests that large pieces of the puzzle 
remain missing.
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Plan view map of the new discoveries made beyond the Boomerang Borehole in 
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lluvia que se hunde en el Llano Espa-
ñol entra en el Sistema Cheve. Pero 
la enorme área en blanco entre ese 
lugar y el túnel de las Calles del Pá-
palo aún sugiere que grandes piezas 
del rompecabezas siguen desapare-
cidas.

El Sombrerero Loco re-visado y las 
Vacas Locas:

En abril de 2018, me convencieron 
para que ayudara con el "problema" 
del laberinto⁶ de derrumbe del Som-
brerero Loco bajo el Campamento 
3 en Cueva Cheve. Esto significaba 
que yo era el dibujante de un equipo 
de topografía, mientras que otros 
intentaban averiguar lo que estaba 
pasando en este ahora legendario 
laberinto y cómo superarlo. Admitiré 
libremente que no trabajo bien en 
áreas estrechas. Y esto fue defini-
tivamente un trabajo en áreas estre-
chas. Aunque no me considero claus-
trofóbico, estoy en clara desventaja 
con una altura de 194 cm. Recuerdo 
claramente mi último viaje a esta zona 
de la cueva, siguiendo a Sean Lewis, 
que es un poco más bajo y fluye a 
través de un laberinto de escombros 
de la forma en que casualmente yo 
caminaría por una calle. El problema 
eran mis botas: cada vez que tenía-
mos que girar alrededor de una roca 
y en el siguiente apretón, era la parte 
inferior de mi pierna y la bota la que 
quedaban atoradas. Girar la bota 
me permitía pasar... normalmente... 
seguido de una saludable queja. El 
avance era extremadamente lento y 
doloroso, ya que los bordes afilados 
de las rocas caían en todos los pun-
tos de contacto de mi cuerpo que no 
estaban cubiertos por una codera o 
rodillera. A menudo, avanzaba sólo 

The Mad Hatter Revisited and the 
Mad Cows: 

In April of 2018, I had been talked into 
helping with the “problem” of the Mad 
Hatter breakdown maze⁶ below Camp 
3 in Cueva Cheve. This meant that I 
served as the sketcher on a survey 
team while others attempted to figure 
out what was going on in this now-
legendary labyrinth and how to get 
past it. I will freely admit that I do not 
work well in constricted areas. And 
this was definitely constricted work. 
While I would not consider myself to 
be claustrophobic, I am at a distinct 
disadvantage with a height of 194 
cm. I clearly remember my last trip to 
this area of the cave, following Sean 
Lewis, who is little short of a wisp of 
miasma that flows through a maze of 
rubble the way I would casually walk 
down a street. It was my boot that 
was the problem: every time we had 
to angle around a boulder and into the 
next squeeze, it would be the lower 
part of my leg and the boot that would 
get caught. Rotating the boot usually 
allowed me to pass ... usually ... fol-
lowed by a healthy measure of com-
plaint. Forward progress was exceed-
ingly slow and painful as sharp rock 
edges ground into every contact point 
on my body that was not covered by 
an elbow or knee pad. Often, I went 
just 20 cm and had to pause to catch 
my breath, wipe the sweat, and move 
another 20 cm,  then pause to move 
backward to release my boot. By the 
end of April 2018, I felt no desire to 
return to this place ... ever.  
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20 cm y tenía que hacer una pausa 
para recuperar el aliento, limpiarme el 
sudor y moverme otros 20 cm, y lu-
ego hacer una pausa para retroceder 
y soltar la bota. A finales de abril de 
2018, no sentí ningún deseo de volv-
er a este lugar... nunca.  

17 de abril de 2019, 10:47 pm (un año 
después): Estaba en mi antiguo lugar 
de dormir en el C3 escribiendo. Matic 
di Batista y yo habíamos llegado alre-
dedor de las 8:30 pm de nuestro viaje 
de 7 horas y media desde el C2.  No 
habíamos ido a exceso de velocidad. 
Era más bien una visita guiada para 
Amy Morton, Jure Bevc, Jerica Koren 
y Matic, que necesitaban aprender la 
ruta. Habíamos salido de C2 a la 1:11 
pm. Nuestras cargas eran ligeras, al 
menos al principio. Preparamos todo 
lo que C3 había pedido para el rea-
bastecimiento, que era modesto, y lo 
dividimos en cinco partes. Matic y yo 
teníamos paquetes de 55 litros con 
nuestra ropa de campamento y, con 
optimismo, un equipo de toopgrafia. 
El ritmo fue lento. Fue difícil dejar el 
C2 con su nueva "sala". Mientras es-
perábamos noticias sobre las nece-
sidades de reabastecimiento del C3, 
Amy Morton, Jerica Koren y yo había-
mos cavado "muebles" en los profun-
dos depósitos de arcilla del C2 para 
que fuera más fácil sentarse y comer. 
La atmósfera allí cambió dramática-
mente con el nuevo sofá en forma de 
herradura, con estufas en torres de 
roca en el medio. Podías sentarte có-
modamente y mantener una conver-
sación casual con todo el equipo allí, 
mientras estabas caliente y cómodo. 
La diferencia era sorprendente y me 
sorprendió que sólo había llevado 
30 años concebir esta simple modi-
ficación de un pasillo frío y ventoso 

April 17, 2019, 10:47pm (one year 
later): I was at my old sleeping spot at 
C3 writing. Matic di Batista and I had 
arrived around 8:30 p.m. from our 7.5 
hour trip from C2.  We had not been 
speeding. It was more like a guided 
tour for Amy Morton, Jure Bevc, Jerica 
Koren and Matic, who needed to learn 
the route. We had left C2 at 1:11pm. 
Our loads were light–at least at the 
start. We laid out everything C3 had 
requested for resupply, which was 
modest, and divided it up five ways. 
Matic and I had 55 liter packs with 
our camp clothes and, optimistically, 
a survey kit. The pace was leisurely. 
It was difficult leaving C2 with its new 
“living room.” While waiting for word 
on resupply needs from C3, Amy Mor-
ton, Jerica Koren and I had dug “fur-
niture” out of the deep silt deposits at 
C2 to make it easier to sit and eat. The 
atmosphere there changed dramati-
cally with the new horseshoe-shaped 
couch, with stoves on rock towers 
in the middle. You could actually sit 
back comfortably and carry on a ca-
sual conversation with the entire team 
there while being warm and comfort-
able. The difference was striking and 
it amazed me that it had only taken 30 
years to conceive of this simple modi-
fication to an otherwise cold, windy 
corridor that everyone considered the 
most uncomfortable camp in Cheve.

Along the way to C3, we had a brief 
lunch at the Hall of Restless Giants 
(HORG), then another protein bar at 
the start of the Black Borehole. By 
then, it was a little after 6pm and Amy, 
Jure, and Jerica had a long trip back 
to C2. So we took their equipment 
and food supplies that were destined 
for C3 and they headed back empty. 
Matic and I, now with fully-stuffed 
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que todos consideraban el campa-
mento más incómodo de Cheve.

En el camino hacia el C3, tuvimos un 
breve almuerzo en el Salón de los Gi-
gantes Inquietos (HORG) y luego otra 
barra de proteína al comienzo del Tú-
nel Negro. Para entonces, eran poco 
más de las 6 pm y Amy, Jure y Jerica 
tuvieron un largo viaje de vuelta al C2. 
Así que tomamos su equipo y sumin-
istros de comida que estaban desti-
nados al C3 y regresaron sin carga. 

packs, continued on at a faster pace, 
stopping only occasionally to let the 
sweat subside. We made it maybe 
40% of the way through the Looking 
Glass7 breakdown before we had to 
pass packs. I took off my vertical gear 
and tossed it ahead of me, leaving my 
harness on with a non-locking cara-
biner holding it together. The traverse 
through the Arne Saknussemm Bore-
hole (ASB) was routine, but the rocks 
now seemed slicker–likely caused 
by condensate forming on the rocks 
following a cold front on the surface 
sending chilled water into the cave .

It was around 8:30pm when we ar-
rived at C3. There was no one else 
there. The first odd thing I noticed 
was that there were no sleeping areas 
being used on the hillside that over-
looked the main Cheve river, nor was 
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Bill Stone in Camp 3 making breakfast 
in 1990. The scene would not be much 
different today with the notable excep-
tion that carbide lights have thankfully 

been replaced by LED lights.
Bill Stone en el Campamento 3 prepa-
rando el desayuno en 1990. La escena 
no sería muy diferente hoy, con la no-
table excepción de que, afortunada-
mente, las luces de carburo han sido 

reemplazadas por luces LED.

7 The Looking Glass Breakdown is 50 
m long and connects the end of the 
Black Borehole to the beginning of the 
Arne Saknussemm Borehole (ASB). 
Like most breakdown collapses, it was 
formed when the tunnel became too 
large and collapsed millions of years 
earlier when the water level inside the 
mountain dropped and the roof was no 
longer supported. A route through this 
maze was first discovered by Bill Farr 
in 1989.
7   A través de la Lupa tiene 50 m de 
largo y conecta el final de Túnel Negro 
con el principio de Túnel Arne Saknus-
semm (ASB). Como la mayoría de der-
rumbes, se formó cuando el túnel se 
hizo demasiado grande y se derrumbó 
millones de años antes cuando el nivel 
del agua dentro de la montaña bajó y 
el techo ya no tenía soporte. Una ruta 
a través de este laberinto fue descu-
bierta por primera vez por Bill Farr en 
1989.



Matic y yo, ahora con los paquetes 
completamente llenos, continuamos 
a un ritmo más rápido, deteniéndo-
nos sólo ocasionalmente para dejar 
que el sudor disminuyera. Logramos 
tal vez el 40% del camino de A través 
de la Lupa7 antes de que tuviéramos 
que pasar los paquetes. Me quité el 
equipo vertical y lo tiré delante de 
mí, dejando mi arnés puesto con un 
mosquetón sin cierre que lo mantenía 
unido. La travesía a través del Túnel 
Arne Saknussemm (ASB) fue rutinar-
ia, pero las rocas ahora parecían más 
resbaladizas, probablemente debido 
a la condensación que se formaba en 
las rocas después de que un frente 
frío en la superficie enviara agua fría 
a la cueva.

there a kitchen–it was empty, save 
for an equipment depot to the right 
of the old kitchen. We went up to the 
ante-room, a small, low quiet cham-
ber about 20 m inside the east wall of 
the ASB along one of the small tunnel 
networks that connected with passag-
es leading up to Harbinger Hall. The 
first thing to catch my attention was 
the stairs–both up to the entry hole 
then down into it. These had clearly 
been set with considerable care and 
effort using flat rocks from the talus 
on the hillside. There was also a deep 
channel dug into the dirt floor leading 
into the chamber. If you walked in the 
trough, which I initially thought to be 
an attempt at a sitting area for din-
ner, you could walk straight into the 
room–where previously an awkward 
crawl had been required. Immediately 
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Thirty years later, in April 2019, the team enjoys the new “couch” at Camp 2, -805 
m in Cheve. Left to right: Bill Stone, Yure Bevc, Matic di Batista, Jerica Koren, Wi-

tek Hoffman, and Sonia Dudziak.
Treinta años después, en abril de 2019, el equipo disfruta del nuevo “sofá” en el 
Campo 2, -805 m en Cheve. De izquierda a derecha: Bill Stone, Yure Bevc, Matic 

di Batista, Jerica Koren, Witek Hoffman y Sonia Dudziak.
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Eran alrededor de las 8:30 pm cuando 
llegamos al C3. No había nadie más 
allí. La primera cosa extraña que noté 
fue que no había áreas para dormir 
en la ladera que daba al río principal 
Cheve, ni había una cocina, estaba 
vacía, excepto por un depósito de 
equipo a la derecha de la vieja cocina. 
Subimos a la antesala, una pequeña 
y silenciosa cámara baja a unos 20 
m dentro de la pared este del ASB a 
lo largo de una de las pequeñas re-
des de túneles que conectaban con 
los pasajes que conducían a la Sala 
Precursor. Lo primero que me llamó 
la atención fue la escalera, tanto la 
que sube al agujero de entrada como 
la que baja a él. Estas habían sido 
claramente colocadas con consider-
able cuidado y esfuerzo usando rocas 
planas del talus en la ladera. También 
había un profundo canal excavado en 
el suelo de tierra que conducía a la 
cámara. Si se caminaba por el canal, 
lo que inicialmente pensé que era un 
intento de un área para sentarse para 
la cena, permitía caminar directa-
mente a la habitación, donde previa-
mente se había requerido un arrastre 
incómodo. Inmediatamente a la dere-
cha había un viejo equipo de dormir 
con un pedazo de cinta naranja, en el 
que estaba escrito "Bill". Eso dejó a 
Matic preguntándose dónde dormiría. 
En la parte trasera de la habitación, 
había un sitio doble para dormir con 
una manta suspendida sobre la ca-
beza para atrapar el goteo y una nota 
en esloveno que decía "Matic: bien-
venido al nido. Spela". Nuestros ami-
gos ausentes8 volverían pronto y se 
sentía bien estar aquí de nuevo.
Enrollé mi equipo de dormir y lo llevé 
a mi área de dormir habitual en la 
cima de la colina, justo a la izquier-
da de la antigua cocina. A diferencia 

on the right was an old sleep kit with 
a piece of orange flagging, on which 
had been written “Bill”. That left Ma-
tic wondering where he would be 
sleeping. Far in the back of the room, 
there was a double sleeping site set 
up with a space blanket suspended 
over head–to catch drips–and a note 
in Slovenian that read “Matic: wel-
come to the nest. Spela”. Our absent 
friends8 would be back soon and it felt 
good to be out here again.

I rolled up my sleep kit and took it out 
to my usual sleeping area on the top 
of the hill, just left of the old kitchen 
area. Unlike many others, I enjoyed 
the gentle roar of the river below to fall 
asleep. While I was setting up, Matic 
took three 4 liter jugs down to the river 
and got water. I came over and joined 
him at the new kitchen and made the 
9 p.m. call to basecamp. Bev Shade 
answered the phone. It was good she 
was back–she was one of the few 
people on the expedition who knew 
how everything worked and what the 
goals were, and could be counted on 
to make things happen. 

Apparently the C1 team (Matt Garrett, 
Claire Gougeon, Michal “MC” Macio-
szczyk and Ewelina “Eva” Raczyn-
ska) had ascended to basecamp to-
day with the empty bottles, batteries, 
and trash we had taken to Sumplands 
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8 Besides ourselves, the team at C3 on 
April 17 included Corey Hackley, Adam 
Byrd, Spela Borko, Elliot Guerra-Black-
mer, Marjan Vilhar, and Yuri Schwartz.
8 Además de nosotros, el equipo de C3 
el 17 de abril incluía a Corey Hack-
ley, Adam Byrd, Spela Borko, Elliot 
Guerra-Blackmer, Marjan Vilhar y Yuri 
Schwartz.



de muchos otros, disfruté del suave 
rugido del río de abajo para dormir. 
Mientras me preparaba, Matic llevó 
tres jarras de 4 litros al río y consiguió 
agua. Me acerqué y me uní a él en 
la nueva cocina e hice la llamada 
de las 9 p.m. al campamento base. 
Bev Shade contestó el teléfono. Era 
bueno que estuviera de vuelta, era 
una de las pocas personas de la ex-
pedición que sabía cómo funcionaba 
todo y cuáles eran los objetivos, y con 
la que se podía contar para hacer que 
las cosas sucedieran.

Aparentemente el equipo C1 (Matt 
Garrett, Claire Gougeon, Michal "MC" 
Macioszczyk y Ewelina "Eva" Raczyn-
ska) había ascendido al campamento 
base hoy con las botellas vacías, bat-
erías y basura que habíamos llevado 
a Tierra de Sifones tras el cierre del 
campamento Butters. Querían un día 
de descanso en la superficie antes de 
dirigirse al C2, el día 19. Eso fue un 
día más tarde de lo esperado y los 
puso fuera de sincronía con la partida 
planeada de Corey y Yuri del C3 el 
día 19. Este era un tema crítico, ya 
que no había suficientes sacos de 
dormir en el C2 para mantener a más 
gente, a menos que se organizara un 
intercambio de miembros del equipo.

Bev sugirió que dos personas de C2 
(Jerica y Jure) fueran a C3 el día 19. 
Bev, Eva, Matt Garrett y MC vendrían 
el día 20 al C2 y luego en adelante 
para un último empujón del C3 y lu-
ego ayudar con el desarmado. Esto 
significaba que tres más tendrían que 
salir del C3 el día 20 para mantener 
el máximo de 8 personas que se pu-
eden acomodar actualmente en el 
C3 sin traer más kits de dormir. Fue 
evidente para mí, después de estas 

following the closing of Camp But-
ters. They wanted a day’s rest on the 
surface before heading to C2, on the 
19th. That was later than we had ex-
pected by one day and put them out 
of sync with Corey and Yuri’s planned 
departure from C3 on the 19th. This 
was a critical issue, since there were 
not enough sleeping bags at C2 to 
support more people, unless a swap 
out of team members was arranged.

Bev suggested two people from C2 
(Jerica and Jure) go to C3 on the 19th. 
Bev, Eva, Matt Garrett and MC would 
then come in on the 20th to C2 and 
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A first view of the Arne Saknussemm 
Borehole upon exiting the Looking 
Glass Breakdown. Over 200 meters of 

tunnel are visible in this photo.
Una primera vista del túnel Arne 
Saknussemm al salir del Derrumbe A 
Través de la Lupa. Más de 200 metros 

de túnel son visibles en esta foto.



then onwards for one final push from 
C3 and then help with the derig. This 
meant three more would need to leave 
C3 on the 20th to maintain the 8 per-
son maximum that could currently be 
accommodated at C3 without bringing 
in more sleeping kits. It was evident to 
me, following these discussions with 
Bev, that the game in 2019 was go-
ing to play out fast now. We would, at 
most, have three opportunities (each 
likely lasting 15 or more hours round 
trip from C3) out into the newly dis-
covered territory before we had to re-
verse course, clean all the camps and 
derig the cave in preparation for the 
summer rainy season. 

So why was I here, after having ada-
mantly convinced myself the previous 
year that I would never return? Things 
had changed, of course. No one would 
have predicted, even as late as the 
beginning of April 2019, that the Mad 
Hatter would be solved9. But it had. 
My personal interest now was in see-
ing the new discovery to understand 
first hand what the tactical logistics 
were for the purpose of planning fu-
ture expeditions. As with the legends 
surrounding the supreme difficulty of 
the White Rabbit fissure in Cueva de 
la Peña Negra in 2017, the idea of a 
500 meter long crawl through a 3D 
maze begged to be seen in person 
to assess the veracity of the rumors 
that were already arising concerning 
the Mad Cows continuation to the 
Mad Hatter. How else could anyone 
interpret the cryptic message sent 
by Corey Hackley to C2 on April 16: 

discusiones con Bev, que el juego 
en 2019 iba a ser jugado ahora. Ten-
dríamos, como mucho, tres oportuni-
dades (cada una de ellas probable-
mente con una duración de 15 o más 
horas de viaje de ida y vuelta desde el 
C3) en el territorio recién descubierto 
antes de que tuviéramos que invertir 
el rumbo, limpiar todos los campa-
mentos y desarmar la cueva en pre-
paración para la temporada de lluvias 
de verano.  

Entonces, ¿por qué estaba aquí, 
después de haberme convencido el 
año anterior de que nunca volvería? 
Las cosas habían cambiado, por su-
puesto. Nadie habría predicho, inclu-
so a principios de abril de 2019, que el 
Sombrerero Loco se resolvería9. Pero 
así fue. Mi interés personal ahora era 
ver el nuevo descubrimiento para en-
tender de primera mano cuál era la 
logística táctica con el fin de planificar 
futuras expediciones. Al igual que las 
leyendas que rodean la suprema difi-
cultad de la fisura del Conejo Blanco 
en la Cueva de la Peña Negra en el 
2017, la idea de una arrastradera de 
500 metros de largo a través de un 
laberinto tridimensional rogaba ser 
visto en persona para evaluar la ve-
racidad de los rumores que ya esta-
ban surgiendo en relación con la con-
tinuación Sombrerero Loco hacia las 
Vacas Locas. ¿De qué otra manera 
podría alguien interpretar el críptico 
mensaje enviado por Corey Hackley 
al C2 el 16 de abril: "envía sólo a los 
espeleólogos más fuertes al C3".

No necesitaba estar en la recta final 
de 2019. Ese honor recaería ahora 
en Adam Byrd, Eva, MC, y Matt Gar-
rett. Lo que nos proporcionó la mayor 
cantidad de datos de topografía de 
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9 See Chapters 4 and 5 below for fur-
ther details.
9 Ver los capítulos 4 y 5 más abajo 
para más detalles.



“send only the strongest cavers down 
to C3.”

I did not need to be on the final push 
of 2019. That honor would now fall to 
Adam Byrd, Eva, MC, and Matt Gar-
rett. Whatever got us the most sur-
vey data from this new breakthrough 
was the program, and we had plenty 
of young, motivated explorers on the 
team who wanted to be where the ac-
tion was.  

And so it was that the following day 
I found myself leaving C3 at 3:30 
p.m. –the entire C3 team was already
cycling around the clock, running
free from circadian rhythm–with Yuri
Schwartz and Marjan Viljar10 headed
towards the dread Mad Cows. In the
back of my mind, I was remembering
something that Don Coons had said
to me back in 1990 when we had first

este nuevo avance fue el programa, 
y teníamos muchos exploradores 
jóvenes y motivados en el equipo que 
querían estar donde estaba la acción.  
Y así fue como al día siguiente me 
encontré saliendo del C3 a las 3:30 
p.m. -todo el equipo del C3 ya tenía
alterado su ciclo, corriendo libre de
ritmo circadiano- con Yuri Schwartz y
Marjan Viljar10 dirigiéndose hacia las
temibles Vacas Locas. En el fondo de
mi mente, recordaba algo que Don
Coons me había dicho en 1990 cuan-
do establecimos el C3 y empezamos
a buscar, por primera vez, un aspecto
de la masiva zona de derrumbe que
llevaría a 200 metros hasta Harbinger
Hall y finalmente al Sombrerero Loco,
y ahora a las Vacas Locas. Lo había
descrito con una analogía simple y
punzante: "como hormigas en un fra-
sco gigante de canicas, tratando de
encontrar su salida." Ahora éramos
las hormigas.

Conocía bien la primera parte de la 
ruta: subiendo por el atajo de Sue-
ños Húmedos, bajando por el viejo 
túnel de BQ, en el tubo de Lo que el 
viento se llevó, y subiendo por el der-
rumbe del Sombrerero Loco hasta la 
estación ZBE:52. Yo había dibujado 
hasta esa estación el año pasado. 
Sean Lewis había estado en la ruta 
entonces - tenía la sencacion - pero 
nos quedamos sin tiempo. Nunca po-
dría haber previsto que el laberinto 
de derrumbe continuaría otros 375 
metros antes de abrirse. Esta nueva 
sección, el "Matadero de las vacas lo-
cas", era con mucho la pieza más im-
presionante de exploración que había 
visto en 51 años de exploración de 
cuevas. Los primeros 50 m fueron los 
peores. El laberinto tenía el tamaño 
perfecto de Corey Hackley, Sonia 
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10 Marjan “Mario” Vilhar, from Slove-
nia.  A truly amiable, strong, skilled 
fellow.  A real team player.  I instantly 
liked him.  He was an arborist by trade 
(and fixed our chainsaw on the surface 
several times).  I ended up working 
with him and Yuri and ultimately exiting 
the cave together.  Sadly, tragically, he 
died on April 25, 2020 while riding his 
bicycle in a Slovenian forest when he 
was hit by a car.
10  Marjan “Mario” Vilhar, de Eslove-
nia.  Un tipo verdaderamente amable, 
fuerte y hábil.  Un verdadero jugador 
de equipo.  Me gustó al instante.  Era 
arbolista de oficio (y arregló nuestra 
motosierra en la superficie varias vec-
es).  Terminé trabajando con él y Yuri y 
finalmente salimos juntos de la cueva.  
Tristemente, murió trágicamente el 25 
de abril de 2020 mientras conducía 
su bicicleta en un bosque esloveno 
cuando fue atropellado por un coche.



established C3 and began looking, 
for the first time, at one aspect of the 
massive breakdown zone that would 
lead 200 meters up to Harbinger 
Hall and eventually to the Mad Hat-
ter, and now the Mad Cows. He had 
described it with a simple and spine-
tingling analogy: “like ants in a giant 
jar of marbles, trying to find their way 
out.” We were now the ants.

I knew the first part of the route well: up 
the Wet Dreams bypass, down the old 
BQ tunnel, into the body-tight Gone 
with the Wind tube, and up through 
the Mad Hatter breakdown to station 
ZBE:52. I had sketched to that station 
last year. Sean Lewis had been onto 
the route then–he had the scent–but 
we ran out of time. He never could 
have anticipated that the breakdown 
maze would continue another 375m 
before opening up. This new sec-
tion, the “Mad Cow Slaughterhouse”, 
was by far the most impressive piece 
of raw exploration I had seen in 51 
years of exploring caves. The first 
50 m were the worst. It was sized for 
Corey Hackley, Sonia Dudziak, and 
Witek Hoffman. I was probably twice 
their size, and there were too many 
places to count where I had to strug-
gle fiercely to get through. All of us 
were sweating profusely. Adam Byrd 
had thoughtfully placed sequentially 
numbered flags through the route, in-
creasing in count as you went further 
into the maze. I was nearing exhaus-
tion at Station 42 when Yuri said ca-
sually, “Let’s take a water break here, 
we are halfway.” The numbers went to 
84!  

Gradually the breakdown blocks 
became larger and the gaps be-
tween them larger. But it was still a 

Dudziak y Witek Hoffman. Yo, proba-
blemente, tenía el doble de su tama-
ño y había demasiados lugares para 
contar donde tuve que luchar feroz-
mente para pasar. Todos nosotros 
estábamos sudando profusamente. 
Adam Byrd había colocado pensa-
tivamente banderas numeradas se-
cuencialmente a lo largo de la ruta, 
aumentando la cuenta a medida que 
se adentraba en el laberinto. Estaba 
casi exhausto en la estación 42 cuan-
do Yuri dijo casualmente, "Tomemos 
un descanso para beber, estamos a 
mitad de camino". ¡Los números lle-
garon a 84!  

Poco a poco los bloques de derrumbe 
se hicieron más grandes y los espa-
cios entre ellos más grandes. Pero 
aún así fue una gran cantidad de 
maniobras para pasar. Me sorprendí 
continuamente por las implacables 
decisiones que había que tomar. 
Después de pasar cada pasaje es-
trecho, Hackley, Hoffman y Dudziak 
entraban en un pequeño vacío ro-
deado por todos los lados (incluyendo 
el techo y el suelo) y miraban de 6 a 
10 opciones de qué camino seguir. 
A menudo había agujeros profundos 
(15 m) en el suelo, que la ruta inten-
taba evitar, pero en dos lugares había 
cuerdas: una caída vertical de 6 m y 
luego una travesía de 15 m sobre una 
serie de agujeros de 20 m de profun-
didad en el suelo. Llevamos con no-
sotros arneses y cabos de anclaje 
para esto. También traje un ascensor 
con asa, pero en su mayor parte fue 
guardado en el saco común de 35L 
que Marjan llevaba desinteresada-
mente, sin ninguna queja.

Fueron tres horas de lucha con-
sumada para cuando salimos al leg-

Capítulo 1 Chapter52



huge amount of maneuvering to get 
through. I was continually amazed at 
the relentless decisions that had to be 
made. After passing each squeeze, 
Hackley, Hoffman, and Dudziak 
would enter a small void surrounded 
on all sides (including roof and floor) 
and they would be looking at 6 to 10 
options of which way to go next. Of-
ten there were deep (15 m) holes in 
the floor, which the route attempted 
to avoid, but in two places there were 
ropes rigged–one 6 m vertical drop 
and then a 15m traverse over a se-
ries of 20 m deep holes in the floor. 
We dragged harnesses and Cow’s 
Tails for this. I also brought a handled 
ascender, but for the most part it was 
kept in the common 35L haul sack 
that Marjan was selflessly carrying, 
without any complaint. 

It was a full three hours of con-
summate struggle by the time we 
emerged into the fabled borehole–
a place that at that time still had no 
name. Yuri had suggested “Cheve 
2.0”  Later several people began us-
ing the term “Purgatory Borehole”, but 
that was not until after the expedition. 
The name has since stuck, largely 
because what was found beyond the 
initial several hundred meters of large 
passage seems to have temporarily 
degenerated into another section of 
large boulders, but nothing like the 
original Mad Cows. Importantly, there 
is strong wind blowing through there, 
which portends much, much deeper 
passages to come. We just needed 
to find them. The Purgatory Borehole 
was simply a way station, a momen-
tary void in the breakdown, before 
we ultimately rejoined something the 
equivalent of the enormous tunnels in 
the Cueva de la Peña Negra, which 

endario túnel, un lugar que en ese 
momento todavía no tenía nombre. 
Yuri había sugerido "Cheve 2.0" Más 
tarde, varias personas comenzaron 
a usar el término "Túnel del Purgato-
rio ", pero eso no fue hasta después 
de la expedición. El nombre se ha 
mantenido desde entonces, en gran 
parte porque lo que se encontró más 
allá de los varios cientos de metros 
iniciales de un gran pasaje parece 
haber degenerado temporalmente 
en otra sección de grandes rocas, 
pero nada parecido a las Vacas Lo-
cas originales. Lo importante es que 
hay un fuerte viento que sopla por 
ahí, que presagia pasajes mucho, 
mucho más profundos por venir. Sólo 
necesitábamos encontrarlas. El Túnel 
del Purgatorio era simplemente una 
estación de paso, un vacío momen-
táneo en el derrumbe, antes de que 
finalmente nos reuniéramos con algo 
equivalente a los enormes túneles de 
la Cueva de la Peña Negra, que teóri-
camente deberían existir a este nivel 
y en este lugar.

Había una gran roca plana del tamaño 
de una casa donde la ruta emerge en 
el gran túnel y un montón de equipo 
colectivo había sido almacenado allí, 
incluyendo el taladro TE30 de Sean 
Lewis, apodado "Capitán Martillo". 
Esto era un poco irónico, dado que 
su taladro había logrado atravesar 
las Vacas Locas sin él - Sean había 
tomado la primavera de 2019 para 
terminar su tesis doctoral en la Uni-
versidad de Texas y graduarse como 
Dr. Lewis. Pero nos había prestado 
amablemente su taladro, y ahora era 
donde estaba la acción.

Nuestro primer objetivo de estudio 
no había sido claramente definido. 
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theoretically should exist at this level 
and this location. 

There was a large, house-sized flat 
rock where the route emerges into the 
big tunnel and a pile of group equip-
ment had been stored there, including 
Sean Lewis’s TE30 drill, nicknamed 
“Captain Hammer.” This was some-
what ironic, given that his drill had 
made it through the Mad Cows with-
out him–Sean had taken the spring of 
2019 to finish his PhD dissertation at 
the University of Texas and graduate 
as Dr. Lewis. But he had kindly loaned 
us his drill, and now it was where the 
action was.

Corey Hackley había dado algunas 
indicaciones generales en el C3 por 
la mañana mientras todos estaban 
atontados y bebiendo café. Yuri y 
Marjan parecían saber de qué es-
taba hablando, así que nunca escribí 
la estación de topografía que men-
cionó. Eso fue un error. Asumimos 
que el pasaje de la izquierda, a unos 
80 m por el gran túnel desde donde 
estábamos ahora, era la tarea que se 
nos había asignado y comenzamos 
a topografiarlo. Pronto, empezamos 
a descubrir estaciones marcadas 
(topografia YBG). Después de haber 
pasado unos buenos 45 minutos bus-
cando el "arrastre que lleva a un tunel 
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Flag number 78 (green tape) in the Mad Cows breakdown. And yes, you have to 
go down through that L-shaped crack. There are hundreds just like it on the route.
Bandera número 78 (cinta verde) en el Derrumbe de las Vacas Locas. Y sí, tienes 
que bajar por esa grieta en forma de L. Hay cientos de restricciones como esta 

en la ruta.



Our first survey objective had not 
been clearly defined. Corey Hackley 
had rattled off some general direc-
tions at C3 in the morning while ev-
eryone was still groggy and drinking 
coffee. Yuri and Marjan seemed to 
know what he was talking about, so 
I never wrote down the tie-in survey 
station he mentioned. That was a 
mistake. We assumed that the left 
hand trunk, some 80m down the big 
tunnel from where we were now, was 
the task we had been assigned and 
commenced surveying therein. Soon, 
we began discovering marked survey 
stations (YBG survey). After we had 
spent a good 45 minutes searching 
for the “crawl leading to an up-trend-
ing borehole” that Yuri remembered 
Corey mentioning, hours ago now, we 
heard voices. I called out to them and 
I could see in the distance below that 
three lights had reversed direction 
and were walking back towards us. 
We had been lucky to catch them as 
the two large tunnels began diverging 
at that location. I asked Corey where 
the lead was and he pointed to the 
first tunnel to the left. It turned out that 
Yuri and Mario had already gone up 
it and reported it a dead lead. Corey 
and team continued on and we estab-
lished the YCR survey up the steep 
breakdown pile to its end–the ceiling 
collapsed down into a tight fissure 
with no airflow.  

We returned to the YBG tunnel and 
the equipment depot rock and started 
surveying south in the big borehole. 
This, for certain, had not been inves-
tigated. The borehole was big, but not 
like the Looking Glass area above 
C3. It was more the size of the Black 
Borehole at its largest dimension–
maybe 20-25m across and 15 m high, 

con tendencia ascendente" que Yuri 
recordó que Corey mencionó, hace 
ahora horas, oímos voces. Las llamé 
y pude ver a la distancia que tres lu-
ces habían invertido su dirección y 
caminaban hacia nosotros. Tuvimos 
suerte de alcanzarlos cuando los dos 
grandes túneles comenzaron a diver-
gir en ese lugar. Le pregunté a Corey 
dónde estaba la pista y me señaló el 
primer túnel a la izquierda. Resultó 
que Yuri y Mario ya habían subido por 
él e informaron de un ramal que ter-
minaba. Corey y su equipo continua-
ron y establecimos la topografía YCR 
hasta el final de la pila de derrumbe, 
el techo se derrumbó en una estrecha 
fisura sin flujo de aire.  

Volvimos al túnel YBG y a la roca del 
depósito de equipo y empezamos a 
topografiar hacia el sur en el gran 
túnel. Esto, con seguridad, no había 
sido topografiado. El pozo era grande, 
pero no como el área de A través de 
la Lupa antes del C3. Era más del 
tamaño del Túnel Negro en su mayor 
dimensión, tal vez 20-25 m de ancho 
y 15 m de alto, con un amplio arco. 
Las rocas - rocas del tamaño de una 
casa, fracturadas con lados escar-
pados y goteos muy profundos entre 
ellas - en esta área me recordaron a 
versiones más grandes de las rocas 
que vimos justo encima del Pozo de 
Saknussemm con topes redondea-
dos con polvo blanco/gris. Pero aquí 
el polvo estaba más profundo. Había 
montones de él en las rocas y no era 
suciedad, sino más bien como mate-
rial cristalino en polvo. Tenía curiosi-
dad: ¿era silicato? ¿Caliza? ¿Arena 
dolomítica? Cubría la parte supe-
rior de estas rocas gigantescas y no 
fue producida por la acción humana 
(raspado de botas). ¿Había sido tam-
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with a wide arch. The rocks–house 
sized boulders, fractured with sheer 
sides and very deep drops between 
them–in this area reminded me of 
larger versions of the rocks we saw 
just above Saknussemm’s Well with 
rounded tops with white/gray dust. 
But here the dust was deeper. There 
were piles of it on the rocks and it 
was not dirt, but rather like powdered 
crystalline material. I was curious: 
was it silicate? Limestone? Dolomite 
sand? It covered the tops of these gi-
ant boulders and was not produced 
by human agency (scuffing of boots). 
Had it sifted down from above during 
some ancient flood event?

We continued up the hill, still head-
ing south. The passage width nar-
rowed and the inclination increased 
until we were all three clinging to a 
rock spine that extended to a flat roof 
some 20m above us. Marjan (“Mario”) 
managed to free climb it–something 
we all agreed really needed a rope 
before anyone attempted it again. Up 
at the top, the passage narrowed and 
was partly blocked by flowstone, but it 
had very strong air blowing out (to the 
north). Mario indicated that it would 
be straight forward to get through, but 
we did not have any tools with us and 
thus left it for the future. It later turned 
out that this location was nearly 30% 
of the way back towards the Mad Hat-
ter area and perhaps 50 meters above 
the Mad Cows maze. If it continued, 
it might provide an easy bypass over 
top of the worst sections of the maze.

izada desde arriba durante algún an-
tiguo evento de inundación?

Seguimos subiendo la colina, todavía 
hacia el sur. El ancho del pasaje se 
estrechó y la inclinación aumentó 
hasta que los tres nos aferramos a 
una roca que se extendía hasta un te-
cho plano a unos 20 m por encima de 
nosotros. Marjan (“Mario”) se las ar-
regló para escalarla libremente, algo 
que todos acordamos que realmente 
necesitaba una cuerda antes de que 
alguien lo intentara de nuevo. En 
la cima, el pasaje se estrechó y fue 
bloqueado en parte por colada, pero 
tenía un aire muy fuerte que salía (ha-
cia el norte). Mario indicó que sería 
fácil de atravesar, pero no teníamos 
ninguna herramienta con nosotros y 
por lo tanto lo dejamos para el futu-
ro. Más tarde resultó que este lugar 
estaba a casi el 30% del camino de 
vuelta hacia el área del Sombrerero 
Loco y quizás a 50 metros por encima 
del laberinto de las Vacas Locas. Si 
continuaba, podría proporcionar un 
fácil desvío sobre las peores seccio-
nes del laberinto.

Para entonces ya llevábamos casi 
diez horas en movimiento y es-
tábamos viendo a tres o cuatro más 
de vuelta al C3. Los tres comenza-
mos el laborioso regreso a través de 
las Vacas Locas, una bandera a la 
vez.... 84, 83, 82.....  Con frecuencia 
perdimos el camino, a pesar de las 
marcas. En un momento dado, ret-
rocedí a un agujero, con los pies por 
delante, en el que estaba seguro de 
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Opposite: A plan view map of Cueva Cheve between Camp 3 and the newly dis-
covered Purgatory Borehole.

Pagina anterior: un mapa de vista en planta de Cueva Cheve entre el Campa-
mento 3 y el Túnel del Purgatorio recién descubierto.



By then we had been on the move for 
nearly ten hours and were looking at 
three to four more in transit back to 
C3. The three of us began the labo-
rious retreat through the Mad Cows, 
one flag at a time.... 84, 83, 82.....  We 
frequently lost the way, despite the 
flagging. At one point, I backed into a 
hole, feet first–that I had thought for 
sure Marjan had gone into–and found 
myself hanging by my fingers over a 
15m pit with no footholds. It was not 
a good situation and eventually, while 
attempting to turn around to see if 
there were better footholds, my hands 
slipped. I fell at least a meter before 
my left foot caught a sloping ledge 
on the far side of the hole. Staring 
down into the black abyss below and 
contemplating my existential survival 
probability was counterproductive. 
Instead, I did the logical thing and 
yelled for help. Marjan lowered his 
long Cow’s Tail and I clipped mine to 

que Marjan había entrado, y me en-
contré colgando de los dedos sobre 
un pozo de 15 metros sin puntos de 
apoyo. No era una buena situación y, 
finalmente, mientras intentaba dar la 
vuelta para ver si había mejores pun-
tos de apoyo, mis manos resbalaron. 
Caí al menos un metro antes de que 
mi pie izquierdo se enganchara en 
un saliente inclinado en el lado más 
alejado del hoyo. Mirar fijamente al 
negro abismo de abajo y contemplar 
mi probabilidad de supervivencia fue 
contraproducente. En cambio, hice lo 
lógico y grité pidiendo ayuda. Marjan 
bajó su larga cabo de anclaje y yo le 
coloqué el mío y él me sujetó. Sólo 
entonces nos dimos cuenta de que 
había una ruta alternativa que evi-
taba la fosa. Claramente teníamos 
que hacer alguna mejora si esto iba a 
convertirse en una "ruta comercial" a 
-2.000 metros.
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his and he belayed me out. Only then 
did we realize there was an alternate 
route that avoided the pit. Clearly we 
had some improvement to do if this 
was ever going to become a “trade 
route” to -2,000 meters. 

Later, near Flag #7, almost to the 
Mad Hatter–which now somehow felt 
like familiar, friendly territory–I went 
into what appeared to be an obvious, 
scuffed way onward, but it was clear 
that I was not going to fit after go-
ing more than a full body length into 
it. Yuri was above me, at a different 
level in the boulder maze, and telling 
me to go back. Easier said than done, 
backing up in a body-tight constriction 
for 4 meters. Marjan ended up doing 
the exact same thing since the main 

Más tarde, cerca de la bandera 7, 
casi llegando el Sombrerero Loco, 
que ahora de alguna manera se 
sentía como un territorio familiar y 
amistoso, entré en lo que parecía ser 
un camino obvio, pero estaba claro 
que no iba a caber después de entrar 
a todo lo largo del cuerpo. Yuri estaba 
encima de mí, a otro nivel en el laber-
into de rocas, y me dijo que volviera. 
Es más fácil decirlo que hacerlo, ret-
rocediendo en una constricción de 4 
metros. Marjan terminó haciendo ex-
actamente lo mismo ya que el pasaje 
principal estaba tan apretado que no 
podíamos comunicarnos claramente, 
ni siquiera a dos longitudes de cuer-
po. Parecía una locura, pero el pasaje 
"principal" era tan estrecho, y tenía 
tantas opciones disponibles, incluso 
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Small crystals of pure white calcite were found at the end of the Crystal Grotto. 
Such formations are not common in Sistema Cheve.

Se encontraron pequeños cristales de calcita blanca pura al final de la Gruta de 
Cristal. Tales formaciones no son comunes en Sistema Cheve.



con banderas, que todavía era difícil 
encontrar la salida correcta.

Cuando todos llegamos al C3 eran 
las 5:30 a.m. del día siguiente y era 
obvio que necesitaríamos establecer 
una nueva base -Campamento 5- en 
algún lugar del Túnel del Purgatorio si 
queríamos hacer algún progreso sig-
nificativo en el futuro. Sin embargo, 
eso tendría que esperar a la siguiente 
expedición. Los dos empujes restan-
tes, el 20 y 22 de abril, extendieron 
los dos límites más allá del Túnel del 
Purgatorio unos pocos metros más al 
norte, pero la fatiga estaba ahora lim-
itando los esfuerzos de exploración. 
El gran túnel lleva un fuerte viento y 
está a sólo 100 m al sur del Sifón 1. 
Está a 200 m por encima del sifón y a 
300 m al este, con un rumbo general 
hacia el norte. Esto representa una 
desviación de 30 grados al este de la 
falla principal de Cheve, en territorio 
desconocido entre Cueva Cheve y 
el Sistema J2. La conclusión inelud-
ible fue que después de 30 años, 
estábamos finalmente en la continu-
ación de la cueva principal que pas-
aría por encima de los sumideros de 
Cheve y nos llevaría hacia el núcleo 
de la montaña.

Pozo de la Víbora:

En marzo de 1990, apenas dos años 
después de que Cueva Cheve lla-
mara la atención de los espeleólogos 
del mundo, dos miembros alemanes 
del equipo de la expedición de ese 
año -Michael Denneborg y George 
Tetzlaff- habían ido de excursión a la 
escarpada zona del alto karst al norte 
de la entrada principal de la cueva. 
En ese momento, este era, y sigue 
siendo, un lugar muy desconocido. 
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passage was so tight that we could 
not clearly communicate, even at two 
body lengths apart. It seemed insane, 
but the “main” passage was so tight, 
and had so many choices available, 
even with flagging, that it was still dif-
ficult to find the right way out. 

By the time we all reached C3 it was 
5:30 a.m. the following day and it was 
obvious that we would need to es-
tablish a new base–Camp 5–some-
where out in Purgatory Borehole if we 
were going to make any significant 
progress in the future. However, that 
would have to wait for the next ex-
pedition. The remaining two pushes, 
on April 20 and 22, extended the two 
prongs beyond Purgatory Borehole a 
few score meters further to the north, 
but fatigue was now limiting explora-
tion efforts. The big tunnel is carrying 
strong wind and is only 100 m south 
of Sump 1. It is 200 m above the sump 
and 300 m to the east, with a general 
heading, currently, of due north. This 
represents a 30 degree deviation to 
the east from the main Cheve fault, 
into unknown territory between Cue-
va Cheve and Sistema J2. The ines-
capable conclusion was that after 30 
years, we were finally onto the con-
tinuation of the main cave that would 
bypass the Cheve sumps and lead us 
down into the core of the mountain.

Snake Pit: 

In March of 1990, barely two years 
after Cueva Cheve had come to the 
attention of the world’s speleolo-
gists, two German team members 
on the expedition that year–Michael 
Denneborg and George Tetzlaff–had 
gone hiking into the rugged high karst 
area north of the main cave entrance. 
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At that time, this was, and still re-
mains, a very unknown place. There 
are 15 square kilometers of sinkholes, 
ridges, pinnacles, pits, cactus, vines, 
and worst of all, weathered, exposed 
limestone that has been honed to ra-
zor sharpness through eons of rain. 
Since 1990, an invasive plant–a small 
branching shrub known locally as 
“encino chaparral” –has taken over 
the place, making travel even more 
difficult. And out in this hell-scape, 
Denneborg and Tetzlaff had found a 
cave entrance. They had come across 
a rattlesnake nearby, hence the name 
of the pit. I had even helped them ex-
plore it by carrying their rope to the 
entrance one day, but I only watched 
as they descended as I had just come 
out from a long trip in Cueva Cheve 
and wanted to enjoy the sunlight. It 
had a 60 meter deep entrance shaft 
and a few short, flowstone-coated 
pitches below that. It appeared that 
the bottom of the cave was filled in 
with cobbles at a depth of 90 meters. 
And that was that. Everyone forgot 
about Snake Pit until nearly 30 years 
later. 

I had not forgotten Michael Den-
neborg, however. In a bizarre coin-
cidence of timing and bad luck, Mi-
chael had flown to Mexico City from 
Germany to participate in the 2009 
J2 expedition at the exact time when 
the H1N1 pandemic was erupting in 
Mexico. Unbeknownst to him, he had 
been exposed to the virus in the air-
port. He took several buses and a few 
days later showed up in basecamp. 
Amicable fellow that he is, he offered 
to make lunch for all the hardworking 
people there. All afternoon, he was 
busy handing out empanadas and 
making more. In the process, he be-

Hay 15 kilómetros cuadrados de sum-
ideros, crestas, pináculos, fosas, cac-
tus, enredaderas, y lo peor de todo, 
roca caliza expuesta a la intemperie a 
través de eones de lluvia que ha sido 
pulida hasta el grado de parecer na-
vajas. Desde 1990, una planta inva-
sora, un pequeño arbusto ramificado 
conocido localmente como "encino 
chaparral", se ha apoderado del 
lugar, dificultando aún más los viajes. 
Y en este paisaje infernal, Denneborg 
y Tetzlaff habían encontrado una en-
trada a una cueva. Se encontraron 
con una serpiente de cascabel cerca, 
de ahí el nombre del pozo. Yo les 
había ayudado a explorarla llevando 
su cuerda a la entrada un día, pero 
sólo observé cómo descendían cuan-
do acababa de salir de un largo viaje 
en Cueva Cheve y quería disfrutar de 
la luz del sol. Tenía un tiro de entrada 
de 60 metros de profundidad y unos 
cuantos pasos cortos recubiertos de 
colada debajo de él. Parecía que el 
fondo de la cueva estaba lleno de 
rocas a una profundidad de 90 met-
ros. Y eso era todo. Todo el mundo 
se olvidó de Snake Pit hasta casi 30 
años después.

Sin embargo, no había olvidado a 
Michael Denneborg. En una extraña 
coincidencia de tiempo y mala suerte, 
Michael había volado a Ciudad de 
México desde Alemania para partici-
par en la expedición J2 de 2009 en el 
momento exacto en que la pandemia 
de gripe H1N1 estaba aumentando 
en México. Sin saberlo, se había 
expuesto al virus en el aeropuerto. 
Tomó varios autobuses y unos días 
después se presentó en el campa-
mento base. Amigable como es, se 
ofreció a hacer el almuerzo para toda 
la gente trabajadora de allí. Toda la 

61



Capítulo 1 Chapter

came the vector spreading the virus 
to the entire team. Within 3 days, 80% 
of the 45 person team was down, suf-
fering in their tents in the rainforest for 
upwards of a week to ten days before 
recovering. Luckily no one died, but 
I always remembered Michael from 
that incident and with that associa-
tion, Snake Pit would occasionally re-
surface in my mind and I would won-
der about it. 

We had known in 1990 that the en-
trance was relatively high and poten-
tially the highest possible entrance 
to Sistema Cheve. So in February of 
2019, the team began clearing a new 
trail out to the cave–six kilometers in 
length as it turned out–to get an ac-
curate GPS fix on its true elevation 
and to have a new look at the bottom. 
By March 21, the trail had been com-

tarde estuvo ocupado repartiendo 
empanadas y haciendo más. En el 
proceso, se convirtió en el vector que 
propagó el virus a todo el equipo. 
En 3 días, el 80% del equipo de 45 
personas estaba caído, sufriendo en 
sus tiendas en la selva durante más 
de una semana a diez días antes de 
recuperarse. Por suerte nadie murió, 
pero siempre recordé a Michael de 
ese incidente y con esa asociación, el 
Pozo de la Víbora resurgía de vez en 
cuando en mi mente y me preguntaba 
sobre ello.

En 1990 sabíamos que la entrada era 
relativamente alta y potencialmente la 
entrada más alta posible al Sistema 
Cheve. Así que en febrero de 2019, el 
equipo comenzó a limpiar un nuevo 
sendero hacia la cueva, de seis kiló-
metros de longitud, para obtener un 
punto de GPS preciso sobre su ver-
dadera elevación y para tener una 
nueva visión del fondo. Para el 21 de 
marzo, el sendero se había completa-
do y tres de nosotros (Jon Lillestolen, 
Mark Minton y yo) habíamos salido a 
investigar. Arriba, arriba, arriba, se-
guimos la sinuosa cadena de cintas 
de señalización naranjas que marca-
ban el sendero. Las crestas kársticas 
se rompían frecuentemente bajo los 
pies. Casi me caí varias veces. Mark 
estaba en la parte trasera, teniendo 
dificultades para aclimatarse a la gran 
altitud. Llegamos a la cresta del karst 
alrededor de las 2 pm. Justo al este, 
una cadena de banderas naranjas 
se adentró en los arbustos hasta un 
pozo a 20 metros de distancia. Jon 
indicó que, según el GPS, estábamos 
a medio camino entre dos cuevas que 
habían sido introducidos en la base 
de datos: Pozo de la Víbora y "Tiro 
11". No pudimos encontrar ninguna 
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etiqueta, pero seguimos adelante y 
armamos el tiro que habíamos encon-
trado. Jon se puso su equipo vertical 
y descendió, unos 60 m, a un fondo 
con paredes de colada. Se detuvo en 
la parte superior de un pozo de 6 m 
que tenía flujo de aire.  

Todavía no estábamos seguros de lo 
que este tiro era realmente y de al-
guna manera, de hace 30 años, re-
cordé haber visitado la Pozo de la 
Víbora y me pareció recordar que 
estaba cerca de un gran pino con cor-
teza fuertemente crenulada. Vi un ár-
bol así a unos 50 m al sur y me dirigí 
hacia allí con pedazos de rocas que 
se desprendían en mis manos y bajo 
mis pies. De hecho, encontré otro 
tiro allí, inmediatamente adyacente 
al árbol. En el lado oeste había una 
alfombra de musgo brillante de color 
verde-amarillo, que cubría una pen-
diente descendente del astrágalo. Me 
pareció recordar este lugar. Mientras 
preparaba la cuerda para ver este se-
gundo tiro, recordé que se habían us-
ado etiquetas circulares de aluminio 
en los años 80 para marcar nuevas 
cuevas y para proporcionar un punto 
en la superficie para el comienzo de 
una topografía. Le mencioné esta his-
toria a Jon, ahora en rappel, mientras 
se echaba atrás para investigar el tiro. 
Mirando hacia atrás desde el borde 
de la caída, dijo "¿qué hay de esa eti-
queta en el árbol de allí?" Seguro que 
había un disco de aluminio de 5 cm 
de diámetro clavado en el tronco del 
árbol en el lado que daba a la cueva 
con un "#11".  Así que... habíamos 
encontrado el "Tiro 11". La otra cueva 
en la cresta era por defecto la "Pozo 
de la Víbora".  
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About one third of the way down the 60 
meter entrance shaft of Snake Pit.

Aproximadamente en la tercera parte 
del camino por el tiro de entrada de 60 

metros de Osto de Vibora.

pleted and three of us (Jon Lillestolen, 
Mark Minton, and I) had hiked off to 
investigate. Up, up, up we followed 
the winding string of orange flags 
marking the trail. The karst ridges fre-
quently broke out under foot. I nearly 
fell several times. Mark was in the 
rear, having a tough time acclimating 
to the high altitude. We summited the 
karst ridge around 2pm. Just to the 
east, a string of orange flagging led 
into the shrubbery to a pit 20 meters 
away. Jon indicated that, according 
to GPS, we were mid way between 
two pits that had been entered into 
the database: Snake Pit and “Tag 11 
Pit”. We could  not find any tags, but 
went ahead and rigged the pit we had 
found. Jon put on his vertical gear and 
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descended, about 60 m, to a bottom 
with flowstone walls. He stopped at 
the top of a 6m pit that had air flow. 
We were still not certain what this pit 
really was and somehow, from 30 
years ago, I recollected visiting Snake 
Pit and seemed to remember that it 
was close to a large pine tree with 
heavily crenulated bark. I saw such 
a tree about 50 m to the south and 
made my way over there with pieces 
of karst breaking off in my hands and 
under my feet. In fact, I did find an-
other pit over there, immediately ad-
jacent the tree. On the west side was 
a carpet of bright chartreuse colored 
moss, covering a descending talus 
slope. I seemed to remember this 
place. While rigging the rope to check 
out this second pit, I recalled that cir-
cular aluminum tags had been used 
back in the 1980’s to mark new caves 
and to provide a point on the surface 
for the start of a survey. I had men-
tioned this story to Jon, now on rap-
pel, as he backed over to investigate 
the pit. Looking back up from the lip 
of the drop, he said “what about that 
tag on the tree there?” Sure as hell, 
there was an aluminum 5 cm diame-
ter disk nailed to the tree trunk on the 
side facing  the cave with a “#11” on it.  
So… we had found “Tag 11 Pit”. The 
other cave up the ridge was by default 
Snake Pit.  

Snake Pit did indeed prove to be the 
highest known entrance on the moun-
tain. I measured it several times and 
got 2920 m elevation. This was for 
the low side lip of the pit; the high side 
is probably 6 to 8 m higher still. It is 
a weird place for an entrance. Both 
Mark and I apparently had that same 
thought simultaneously. The entrance 
was at the very top of a high karst 

El Pozo de la Víbora demostró ser la 
entrada más alta conocida de la mon-
taña. Lo medí varias veces y obtuve 
2920 m de elevación. Esto fue por la 
orilla lateral bajo del pozo; el lado alto 
es probablemente de 6 a 8 m más 
alto aún. Es un lugar extraño para 
una entrada. Ambos, Mark y yo, apa-
rentemente tuvimos el mismo pensa-
miento simultáneamente. La entrada 
estaba en la cima de una alta cresta 
kárstica de roca caliza dentada. Todo 
alrededor de allí estaba a una el-
evación significativamente más baja. 
¿Cómo llegó esta fosa hasta allí?  
¿Era la meseta mucho más alta en el 
pasado lejano, y la entrada estaba en 
el fondo de una dolina, recibiendo el 
flujo de lluvia concentrado que había 
tallado el pozo? En ese caso, el resto 
de la montaña debe haberse disuelto 
a su alrededor durante millones de 
años, dejando la entrada de la cueva 
en lo alto de la cima. Yo había visto 
tales características antes, notable-
mente la Cueva de San Agustín, que 
está situada cerca de la cima de un 
montículo distintivo, muy por encima 
de cualquier arroyo activo, en Huaut-
la. La geología te obliga a pensar en 
términos de millones de años, no de 
días, semanas o meses. La conclu-
sión era obvia: esta era una cueva 
muy antigua.

Varias semanas después, el 11 de 
abril, volví al Pozo de la Víbora junto 
con Gerardo de la Peña, Amy Morton 
y Claire Gougeon y descendimos al 
fondo. Los tiros de entrada como este 
son comúnmente callejones sin sali-
da, sin nada que salga de sus fondos. 
Ese no fue el caso aquí. El Pozo de la 
Víbora es una cueva real. Va a algu-
na parte. El tiro de la entrada (con 4 
fraccionamientos) es seguida por un 
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ridge of jagged limestone. Every-
thing around there was at significantly 
lower elevation. How did this pit get 
there?  Was the plateau much higher 
in the distant past, and the entrance 
was at the bottom of a sinkhole, re-
ceiving the concentrated rainfall flow 
that had carved out the pit? In that 
case, the rest of the mountain must 
have, over the intervening millions of 
years, dissolved down around it, leav-
ing the pit entrance high and dry on 
the ridgetop. I had seen such features 
before–notably the Cueva de San 
Agustín, which is located near the top 
of a distinctive knoll, far above any 
active streams, in Huautla. Geology 
forces you to think in terms of millions 
of years, not days, weeks, or months. 
The conclusion was obvious: this was 
a very old cave. 

incómodo paso estrecho entre la co-
lada. Esto se abre inmediatamente en 
un tiro de 12 metros donde hay una 
travesía a lo largo de la pared izqui-
erda. Yo había entrado de cabeza por 
mi lado izquierdo, lo que me permitió 
atravesar la restricción, pero luego 
tuve que hacer una rotación de 180 
grados con la mitad de mi cuerpo col-
gando en el espacio para llegar a mi 
cabo de anclaje y engancharme a la 
línea transversal. A pesar de este in-
cómodo interludio, había notado algo 
más: había un viento sustancial que 
soplaba en la cueva.  

Más allá de la travesía, hay un tiro 
de 6 metros inmediatamente seguido 
de un tiro de 14 metros hasta donde 
estaba ocurriendo la acción. Desde 
el fondo de la última cuerda, la cueva 
desciende hasta una fisura. Allí, al 
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Arriving at the bottom of the 60 meter entrance shaft of Snake Pit.
Llegando al fondo del pozo de entrada de 60 metros de Snake Pit.
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Several weeks later, on April 11, I 
returned to Snake Pit along with Ge-
rardo de la Peña, Amy Morton, and 
Claire Gougeon and we descended to 
the bottom. Surface pits like this are 
commonly dead ends, with nothing 
leading off from their bottoms. That 
was not the case here. Snake Pit is 
a real cave. It is going somewhere. 
The entrance drop (with 4 rebelays) 
is followed by an awkward squeeze 
between flowstone. This immediately 
opens out over a 12m drop where 
there is a traverse going along the 
left wall going in. I had entered head 
first on my left side, which made it 
ok getting through the restriction, but 
then I had to do a 180 degree rotation 
with half my body hanging in space 
in order to get to my Cow’s Tails and 
clip into the traverse line. Despite 
this awkward interlude, I had noticed 
something else: there was a substan-
tial wind blowing into the cave.  

Beyond the traverse, there is a 6m 
pitch immediately followed by a 14m 
pitch down to where the action was 
happening. From the bottom of the 
last rope, the cave stair-steps down 
into a fissure. There, just as with the 
restrictions that led to the discoveries 
in the Boomerang Borehole and the 
end of the Calles de Papalo this year, 
there was a pile of cobbles blocking 
the way downward, and yet there was 
air blowing into it. The obvious thing 
then was to remove the rocks and 
continue exploration. A connection of 
this cave to Sistema Cheve would es-
tablish a new depth for the cave sys-
tem at close to -1,600 m, which would 
move Cheve to #8 on the world’s deep 
list, and coincidentally pass Sistema 
Huautla. 

igual que con las restricciones que 
llevaron a los descubrimientos en el 
Túnel del Boomerang y el final de las 
Calles de Pápalo este año, había una 
pila de rocas bloqueando el camino 
hacia abajo, y sin embargo había aire 
soplando en ella. Lo más obvio enton-
ces era remover las rocas y continuar 
la exploración. Una conexión de esta 
cueva con el Sistema Cheve establ-
ecería una nueva profundidad para el 
sistema a cerca de -1.600 m, lo que 
llevaría a Cheve al número 8 en la lis-
ta de cuevas profundas del mundo, y 
casualmente superaría al el Sistema 
Huautla.

Nuestro equipo ese día se estableció 
en el patrón habitual donde una per-
sona estaba abajo en el fondo de la 
fisura, pasando rocas hacia arriba. Yo 
estaba en el medio de la cadena. En 
un momento dado, exhalé hacia arriba 
y la niebla creada por mi respiración 
en el aire frío atrapó el rayo de mi luz. 
Lo curioso fue que la nube de vapor, 
que normalmente se elevaba hacia 
arriba, cambió repentinamente de di-
rección y desapareció por el agujero, 
como si algo le hubiera arrebatado el 
aire. Con cada roca que sacábamos, 
parecía que el aire se enfriaba, la 
brisa se levantaba a medida que pro-
fundizábamos. Tales indicadores sug-
erían que era sólo cuestión de tiempo 
antes de que nuestra estrecha fisura 
se abriera en una serie de tiros verti-
cales. 

Resulta que el Pozo de la Víbora está 
situado a 600 m directamente so-
bre el Tiro de 60 m en la Cueva de 
la Peña Negra, el tiro más grande de 
esa cueva, que comienza a -500 m de 
la Peña Negra, a medio camino entre 
los Campamentos Kyle y Cartman. 
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Our team that day settled into the 
usual pattern where one person was 
down in the bottom of the fissure, 
passing rocks upwards. I was in the 
middle of the chain. At one point, I 
exhaled upwards and the fog created 
by my breath in the cold air caught 
the beam of my light. The curious 
thing was that the steam cloud, which 
would normally rise upwards, sudden-
ly reversed direction and disappeared 
down the hole, as if something had 
snatched it out of the air. With every 
rock we removed, it seemed to get 
colder with depth, the breeze picking 
up as we went deeper. Such indica-
tors suggested that it was only a mat-
ter of time before our narrow fissure 
opened out into a vertical shaft series. 

As it turns out, Snake Pit is located 
600 m directly above the 60m Shaft in 
Cueva de la Peña Negra, the largest 
pit in that cave, which begins at the 
-500 m level of the Peña Negra, half-
way between camps Kyle and Cart-
man. There is a significant waterfall
that descends from a dome leading
vertically upward, directly above the
60 m Shaft. In 1990, the thought of
scaling a 600 m waterfall from below
would have been considered mad.
Today, doing such a climb is not only
practical, but potentially expedient
in reaching Snake Pit from below to
suggest where the easiest place is to
make the connection.

The work done at Snake Pit in 2019 
was a marathon of perseverance. A 
total of 29 persons participated11, for 
a total effort of 68 person-days over 
19 separate trips. Kristen Anderson 
led 12 of those trips. The result of all 
that effort was that the cave became 
6 meters deeper by moving loose 

Hay una importante cascada que de-
sciende desde un domo que conduce 
verticalmente hacia arriba, directa-
mente por encima del pozo de 60 m. 
En 1990, la idea de escalar una cas-
cada de 600 m desde abajo se habría 
considerado una locura. Hoy en día, 
hacer tal escalada no sólo es prác-
tico, sino potencialmente conveniente 
para llegar al Pozo de la Víbora desde 
abajo para sugerir dónde está el lugar 
más fácil para hacer la conexión.  

El trabajo realizado en el Pozo de la 
Víbora en 2019 fue un maratón de 
perseverancia. Un total de 29 perso-
nas participaron11, para un esfuerzo 
total de 68 días-persona en 19 viajes 
separados. Kristen Anderson lideró 
12 de esos viajes. El resultado de 
todo ese esfuerzo fue que la cueva 
se hizo 6 metros más profunda movi-
endo rocas sueltas del fondo y api-
lándolas en la siguiente cámara de 
arriba. Para poner esto en una per-
spectiva sombría, el avance fue de 
9 cm por persona-día o 32 cm por 
viaje. ¡Esto está entre los mayores 
esfuerzos en la historia de la espe-
leología para el trabajo humano por 
cada metro de nuevo descubrimiento! 
Por el contrario, un pequeño equipo 
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11 Michal Amborski, Kristen Anderson, 
Kasia Biernacka, Mehdi Boukhal, Vic-
tor Bravo, Carrey Bull, Gerardo de la 
Peña, Sonia Dudziak, Matt Garrett, 
Claire Gougeon, Elliot Guerra-Black-
mer, Bogdan Guzik, Hela Haremza, 
Witold Hoffman, John Kerr, Kuba 
Kujawski, Adam Lada, Jon Lillestolen, 
Michal Macioszczyk, Cait McCann, 
Aria Mildice, Mark Minton, Gerardo 
Morrill, Amy Morton, Tommy Polson, 
Ewelina Raczynska, Cruz St. Peter, Bill 
Stone, y Zbigniew Tabaczynski.
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rocks from the bottom and piling them 
up in the next chamber above. To put 
that in grim perspective, the advance 
amounted to 9 cm per person-day 
or 32 cm per trip. This ranks among 
the greatest efforts in the history of 
speleology for human work per me-
ter of new discovery! Contrarily, a 
small team climbing up from the 60 m 
Shaft in the Peña Negra would likely 
achieve an ascent rate of around 50 
meters per day, or 150 times greater 
accomplishment per unit of effort.

Entrance Resurvey - Cheve: 

Over the past several years, there 
has been a complete transformation 

subiendo desde el Tiro de 60 m en la 
Peña Negra probablemente lograría 
una tasa de ascenso de alrededor de 
50 metros por día, o 150 veces mayor 
logro por unidad de esfuerzo.

Re-topografía de la entrada de la 
cueva Cheve:
En los últimos años, ha habido una 
completa transformación en la forma 
de estudiar las cuevas y de hacer 
mapas de las mismas. Durante déca-
das, el enfoque estándar era utilizar 
una cinta de medir y dos instrumen-
tos ópticos de mano que medían el 
rumbo de la brújula y la inclinación 
de un plano de prospección. En la 
cueva, un equipo de reconocimiento 
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Profile map view generated by computer of the highest known passages in 
Sistema Cheve showing their relative positions to Snake Pit.

Vista de mapa de perfil generada por computadora de los pasajes más altos 
conocidos en Sistema Cheve que muestra sus posiciones relativas a Snake Pit.

SNAKE PIT
Osto de Vibora

Big Gas Dome
cúpula de gas grande
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el Tiro de 60 m

The Infinite Borehole
el Tunel Infinito
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típico consistía en tres personas: una 
persona "punto" que determinaba 
adónde debía ir la siguiente estación - 
importante especialmente si el equipo 
estaba topografiando en un túnel pre-
viamente desconocido, ya que ten-
emos que topografiar en líneas rec-
tas y la idea es conseguir las medidas 
más largas posibles para minimizar el 
trabajo; una persona "instrumento" 
que leyera la distancia, el acimut y la 
inclinación; y un "dibujante" que reg-
istrara todos estos números en un li-
bro en papel impermeable y, lo que 
es importante, creara a lápiz un mapa 
a escala -normalmente a 1 centí-
metro, equivalente a 5 m o 10 m- que 
consumía mucho tiempo, además 
una vista de planta y perfil del túnel. 
Más tarde, fuera de la cueva, y por 
lo general de vuelta en una universi-
dad local, se mecanografiaba esa in-
formación en una computadora y se 
producía un plano o trazado de perfil 
de estas medidas como líneas con 
estaciones marcadas, por lo general 
en un rollo largo de papel. En una 
mesa de dibujo, se tomaban las notas 
del estudio de campo creadas por el 
dibujante y se intentaba volver a tra-
zar esas líneas y símbolos en el mapa 
a escala, generado por computadora, 
de nuevo con lápiz. Más tarde, en la 
etapa final, se colocaba una hoja de 
papel transparente sobre el bosquejo 
del mapa a lápiz y, de manera muy 
tediosa, se utilizaba un lápiz de dibu-
jo de tinta de punta fina para crear el 
mapa final.

Todo ese arcaico procedimiento, del 
cual grandes partes permanecieron 
sin cambios desde la edad de oro de 
los descubrimientos 500 años antes, 
ha cambiado ahora, para siempre. 
Todos los instrumentos de medición 
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in how we survey caves and how we 
make maps of caves. For decades, 
the standard approach was to use a 
measuring tape and two hand held 
optical instruments that measured the 
compass heading and the inclination 
of a survey shot. In the cave, a typical 
survey team consisted of three peo-
ple: a “point” person that determined 
where the next station should go–
important especially if the team was 
surveying into previously unknown 
tunnel, since we have to survey in 
straight lines and the idea is to get the 
longest shots possible to minimize 
work; an “instrument” person that read 
off the distance, azimuth, and inclina-
tion; and a “sketcher” that recorded 
all these numbers in a book on water-
proof paper and, importantly, created 
a time consuming pencil sketched 
map to scale–usually at 1 centimeter 
equal to either 5 m or 10 m–of a plan 
and profile view of the tunnel. Later, 
outside the cave, and usually back at 
a local university, one then typed that 
information into a computer and pro-
duced a plan or profile plot of these 
survey shots as lines with marked 
stations, usually on a long roll of wide 
printer paper. At a drafting table, one 
would then take the field survey notes 
created by the sketcher and attempt 
to re-draft those lines and symbols 
onto the scaled, computer-generated 
map, again with pencil. Later, in the 
final stage, one laid a transparent vel-
lum sheet over the pencil sketch of 
the map and, very tediously, used a 
fine tipped ink drafting pen to create 
the final map.

All of that archaic procedure–large 
parts of which remained unchanged 
since the golden Age of Discovery 
500 years earlier–has now changed, 
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han sido reemplazados por un instru-
mento manual: DISTOX o LIDAR. El 
DISTOX es esencialmente una uni-
dad LIDAR de mano que utiliza un 
láser de alcance para medir la dis-
tancia e informa automáticamente del 
rumbo e inclinación de la brújula. Es 
importante señalar que una vez ad-
quirida una estación topográfica, el 
operador del instrumento puede utili-
zar el DISTOX para hacer docenas de 
mediciones alrededor de la estación 
para establecer, digitalmente, la al-
tura, el ancho y la forma del túnel de 
una manera que nunca antes había 
sido posible. Esta información puede 
ahora ser transferida de forma ina-
lámbrica a una tableta digital usando 
programas gratuitos como Topodroid 
que hacen el trabajo de la computa-
dora de la universidad de los años an-
teriores. El dibujante puede entonces 
trabajar con toda esta información 
para producir un mapa casi completo 
de la cueva mientras aún está dentro 
de ella. Esto permite un nivel de det-
alle y precisión nunca antes posible.

La mayor parte de la topografía de 
Cueva Cheve se hizo con el equipo 
y los procedimientos antiguos, así 
que en 2019, nos propusimos volver 
a inspeccionar la sección más vis-
itada de la cueva: la zona de entra-
da, incluyendo la entrada superior a 
la derecha y la subida de la colina 
desde la entrada principal. Una típica 
visita de tarde a Cueva Cheve, para 
personas menos entrenadas, es subir 
a la entrada alta y caminar a través 
de los 300 metros del túnel de conex-
ión para emerger en la espectacular 
cámara de entrada de Cueva Cheve, 
con sus rocas cubiertas de musgo y 
el frío aire de la cueva que a menudo 
produce una niebla, lo que da al lugar 
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forever. All of the surveying instru-
ments have now been replaced with 
either a DISTOX hand held instru-
ment or LIDAR. The DISTOX is es-
sentially a hand-held LIDAR unit that 
uses laser ranging to measure dis-
tance and automatically reports the 
compass heading and inclination. 
Importantly, once a survey station is 
acquired, the instrument operator can 
use the DISTOX to make dozens of 
measurements around the station to 
establish, digitally, the height, width, 
and shape of the tunnel in a manner 
that was never previously possible. 
This information can now be wireless-
ly transferred to a digital tablet using 
free programs like Topodroid that do 
the job of the university computer of 
earlier years. The sketcher can then 
work with all this information to pro-
duce a nearly complete map of the 
cave while still inside the cave. This 
enables a level of detail and accuracy 
never before possible.

Most of the survey of Cueva Cheve 
was done using the old fashioned 
equipment and procedures, so in 
2019, we set out to re-survey the 
most visited section of the cave: the 
entrance area including the upper 
entrance to the right and up the hill 
from the main entrance. A typical af-
ternoon visit to Cueva Cheve, for all 
but trained explorers going deep, is to 
climb up to the high entrance and walk 
through the 300 meters of connecting 
tunnel to emerge into the spectacular 
entrance chamber of Cueva Cheve, 
12 Kristen Anderson, Kasia Biernacka, 
Carrey Bull, Gerardo de la Pena, Matt 
Garrett, Elliott Guerra-Blackmer, Cait 
McCann, Sonia Meyer, Aria Mildice, 
Cruz St. Peter, Chase Varner, y Doug 
Warner.
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una sensación de otro mundo. Entre 
el 16 de febrero y el 11 de abril de 
2019, doce personas12 trazaron un 
mapa de la entrada y de las grandes 
cámaras interiores a las que se pu-
ede llegar caminando. Se detuvieron 
en los lugares donde se necesitaban 
cuerdas para bajar (al Campamento 
1 y las partes más profundas de la 
cueva) o para subir (por ejemplo, el 
Túnel del Arroyo Sorpresa, que está 
a la vista de la entrada). El nuevo 
mapa, elaborado con todo detalle por 
Bev Shade, muestra por primera vez 
los senderos tradicionales que con-
ducen a los túneles de entrada y sus 
alrededores. Todo lo que se muestra 
en este mapa puede ser visto por una 
persona equipada con nada más que 
un par de zapatos resistentes y una 
linterna eléctrica (aunque se aconse-
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Mehdi Boukhal in the potholes enroute to the Boomerang Borehole from Camp 
Stan in the Cueva de la Peña Negra.

Mehdi Boukhal en los baches en el camino al Túnel de Bumerang desde Campa-
mento Stan en la Cueva de la Peña Negra.

with its moss-covered rocks and cold 
cave air often producing a fog, which 
gives the place an other-worldly feel. 
Between February 16 and April 11, 
2019, twelve people mapped the en-
trance and the interior large chambers 
that can be reached by walking. They 
stopped where ropes were required to 
descend (to Camp 1 and the deeper 
parts of the cave) or to ascend (e.g. 
the Surprise Stream tunnel, which 
is within sight of the entrance). The 
new map–drafted in fine new detail by 
Bev Shade–shows, for the first time, 
the traditional trails that lead into and 
around the entrance tunnels. Every-
thing shown on this map can be seen 
by a person equipped with nothing 
more than a pair of sturdy shoes and 
an electric flashlight (although any-
one going into any cave is strongly 
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ja encarecidamente a cualquiera que 
entre en cualquier cueva que lleve 
tres fuentes de luz por persona: una 
vez que se deja de ver la luz del día 
-alrededor de 200 metros dentro de la 
entrada- está completa y totalmente 
oscuro y sería fácil perderse sin una 
luz). Hay planes para continuar el es-
tudio digital en lo profundo de la cue-
va en 2021.
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Tommy Polson on rappel in the Hall of Lost Souls, Cueva de la Peña Negra.
Tommy Polson bajando la cuerda en el Salón de las Almas Perdidas Peña Negra.

advised to take three light sources 
per person: once you leave sight of 
daylight–about 200 meters inside the 
entrance–it is completely, utterly dark 
and it would be easy to become lost 
without a light). Plans are underway 
to continue the digital survey deeper 
into the cave in 2021.



La expedición de 2018 terminó con 
varios ramales emocionantes1, uno 
de los cuales era un derrumbe con 
un fuerte viento que venía a través de 
la ruptura en el extremo oriental del 
túnel de Calles de Pápalo. La gente 
estaba muy emocionada por explorar 
más a fondo este lugar, pero por su-
puesto había mucho trabajo que hac-
er primero, como colocar las cuerdas 
desde la entrada al Campamento 1, 
acarrear mucho equipo y almacenarlo 
en el Campamento 1, y luego colocar 
las cuerdas hasta el Depósito de Tier-
ra de Sifones.

El 14 de febrero de 2019 un equipo 
en el Campamento 1 (Kristen Ander-
son, Adam Byrd, Gerardo Morrill, Bev 
Shade, y Bill Stone) decidió tomar 

The 2018 expedition ended with sev-
eral exciting leads1, one of which was 
a strong wind coming through break-
down at the eastern end of the Calles 
de Papalo tunnel. People were very 
excited to further explore this loca-
tion, but of course there was a lot of 
work to do first, such as rigging from 
the entrance to Camp 1, hauling lots 
of gear and staging it at Camp 1, then 
rigging to the Sumplands Depot.

On February 14, 2019 a team at Camp 
1 (Kristen Anderson, Adam Byrd, Ge-
rardo Morrill, Bev Shade, and Bill 
Stone) decided to take all the gear 
they could carry and move to Camp 
Cartman on February 15. There were 
a few rigging tasks along the way, as 
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1 Editor’s Note: the term “lead” in cave exploration refers to a possible unexplored 
passage. Typical examples, would be noticing a dark spot on the ceiling of a 
passage where there may be an intersecting tunnel. Another example would be a 
breakdown collapse where there is obvious air movement suggesting a continu-
ation beyond. The most direct example, however, would be a situation where a 
team runs out of rope at a pit, or simply turns around from fatigue, with a giant 
abyss or echoing tunnel leading onward. All of these are called “leads”.

1 Nota del editor: el término “ramal” en la exploración de cuevas se refiere a un 
posible pasaje inexplorado. Ejemplos típicos, sería notar una mancha oscura 
en el techo de un pasaje donde puede haber un túnel que intersecte por arriba. 
Otro ejemplo sería un derrumbe en el que hay un movimiento de aire evidente 
que sugiere una continuación más allá. El ejemplo más claro, sin embargo, sería 
una situación en la que un equipo se queda sin cuerda en un tiro, o simplemente 
se da la vuelta por cansancio, con un abismo gigante o un túnel con eco que 
conduce hacia adelante. Todos estos son llamados “ramales”.



todo el equipo que pudieran llevar y 
trasladarse al Campamento Cartman 
el 15 de febrero. Hubo algunas tareas 
de armado a lo largo del camino, así 
como la búsqueda de la ruta desde 
Tierra de Sifones hasta el Campa-
mento Cartman a través del túnel 
Sueños Oscuros, con el que la may-
oría de nosotros no estábamos fa-
miliarizados. Esta ruta, desde Cueva 
Cheve, es más corta que la que va 
al Campamento Cartman a través del 
Túnel CC2, pero nadie estaba seguro 
de que fuera una mejor opción para 
viajar con bolsas pesadas. Resultó 
que "Sueños Oscuros" hacía honor 
a su nombre - era un estrecho cañón 
cubierto de barro gris viscoso, haci-
endo que todo el túnel fuera oscuro 
incluso con una luz brillante. Y el 
viaje definitivamente parecía como 
un sueño, empujando y tirando in-
terminablemente mochilas gigantes 
por estrechas subidas de lodo. Final-
mente salimos a los grandes pasajes 
que caracterizan tanto a Peña Negra. 
El Campamento Cartman fue una bi-
envenida a casa durante los siguien-
tes días.

La línea telefónica no funcionaba, así 
que pasamos un par de días solucio-
nando el problema de la línea desde 
Tierra de Sifones hasta el Campa-
mento 2 y también haciendo una 
línea extra desde el Túnel CC hasta 
el Campamento Cartman. La línea al 
Campamento Cartman había corrido 
anteriormente desde la entrada de 
Peña Negra, lo cual ya no era conve-

well as route finding from the Sump-
lands to Camp Cartman through Dark 
Dreams connecting tunnel, which 
most of us were not familiar with. This 
route, from Cueva Cheve, is shorter 
than going to Camp Cartman through 
the CC Borehole2, but no one was 
sure it was a better choice for travel-
ling with heavy bags. It turned out that 
“Dark Dreams” lived up to the name 
– it was a tight canyon passage coat-
ed with slimy gray mud, making the
entire tunnel dark even with a bright
headlamp. And the trip definitely had
a dream-like quality, endlessly push-
ing and pulling giant packs up nar-
row mud-greased climbs. Finally we
emerged into the grand passages that
typify so much of Peña Negra! Camp
Cartman was a welcome home for the
next few days.
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2 Cueva de la Peña Negra was first 
connected to Cueva Cheve in 2018 via 
a descent into the CC Borehole..
 

2 La Cueva de la Peña Negra se 
conectó por primera vez con la Cueva 
Cheve en 2018 a través de un descen-
so en el Túnel CC.

A typical tyrolean traverse in the Dark 
Dreams connector tunnel.

Una típica travesía tirolesa en el túnel 
conector de Sueños Oscuros..



niente ya que estábamos acampando 
en Llano Cheve este año. Además, 
la entrada de Peña Negra se inunda 
la mayoría de los años, así que es-
perábamos que la línea estuviera en 
muy mal estado.  

Para el 17 de febrero, habíamos res-
taurado la comunicación con la su-
perficie, y comenzamos a ensanchar 
el espacio estrecho que conduce al 
Túnel Calles de Pápalo. Fue más 
rápido de lo esperado, y para el me-
diodía del 18 de febrero, el pasaje era 
lo suficientemente grande como para 
atravesar con bolsas grandes. Todo 
el equipo (Kristin, Adam, Gerardo, 
Bev, Bill) estuvo buscando un lugar 
adecuado para colocar el campa-
mento y a evaluar el paso estrecho al 
final del túnel. El nuevo campamento 
en Calles de Pápalo se llamó Camp 
Butters3. Es un campamento comodo 
y pintoresco, en un terraplén de barro 
sobre una extensa colada con goteo. 
Mucha agua, una buena caminata a 
la letrina, y sólo 10 minutos de cami-
nata al frente de exploración.

El túnel terminó en un colapso de 
grandes lajas. Un estrecho espacio 
entre el colapso y la pared este llevó 
unos 15 metros a un pequeño pasaje 
bloqueado con rocas húmedas, par-
cialmente pegadas con colada. Sólo 

The phone line wasn’t working so we 
spent a couple of days troubleshoot-
ing the line from the Sumplands to-
ward Camp 2 and also running a spur 
line up from the CC Borehole to Camp 
Cartman. The line to Camp Cartman 
had previously run from the Peña 
Negra entrance, which was no longer 
convenient since we were camped in 
Llano Cheve this year. As well, the 
Peña Negra entrance floods most 
years, so we expected that line to be 
in pretty bad shape.  

By February 17, we had restored 
communication to the surface, and 
started widening the narrow squeeze 
that leads into Calles de Papalo. It 
went faster than expected, and by 
mid-day on February 18, the passage 
was large enough to move camp duf-
fels through. The whole crew (Kristin, 
Adam, Gerardo, Bev, Bill) went on to 
scout a campsite and evaluate the 
constriction at the end of the tunnel. 
The new camp in Calles de Papalo is 
called Camp Butters3. It is a comfort-
able and scenic camp, on a silty em-
bankment above a drippy flowstone 
expanse. Plenty of water, not a bad 
hike to the latrine, and only 10 min-
utes’ hike to the exploration front!
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3 Camp Butters is 4,761 m from the entrance of Cueva de la Peña Negra and two 
days’ travel time, with a night spent at Camp Kyle.  However, it is only 3,831 m 
from the entrance to Cueva Cheve and the trip can usually be made in under 10 
hours with a loaded 35 liter camp pack. From the Cheve entrance one descends 
736 m to Sumplands Depot and then must ascend 92 m to reach Camp Butters.

3 El campamento Butters está a 4.761 m de la entrada de la Cueva de la Peña 
Negra y a dos días de viaje, con una noche en el campamento Kyle.  Sin em-
bargo, está a sólo 3.831 m de la entrada de la Cueva Cheve y el viaje puede 
hacerse en menos de 10 horas con una saca de 35 litros. Desde la entrada de 
Cheve se desciende 736 m hasta el depósito de Tierra de Sifones y luego se 
debe ascender 92 m para llegar al campamento Butters.
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se podían ver más rocas a través de 
los pequeños huecos. Sin embargo, 
a través de esos huecos un fuerte y 
frío viento sopló en nuestras caras y 
nos ayudó a mantenernos entusias-
mados con el trabajo. Antes de que 
se pudiera hacer un intento serio, tu-
vimos que ampliar la aproximación 
para poder mover las rocas y la grava 
hacia el final de Calles de Pápalo, 
ya que no había lugar para apilar las 
rocas en el pasaje. Habíamos traído 
nuestras herramientas de excavación 
de la restricción en la que habíamos 
estado trabajando más temprano 
en el día, así que pudimos empezar 
de inmediato. A las 7 p.m., Adam y 
Kristen volvieron al Campamento 
Cartman para la llamada telefónica 
nocturna de las 9 p.m. con el cam-
pamento base. El resto del equipo 
siguió trabajando hasta las 11 p.m.

Al día siguiente, 19 de febrero, Gerar-
do, Bev y Bill descansaron en el Cam-
pamento Cartman y comenzaron a 
empacar para la mudanza al Campa-
mento Butters. Kristen y Adam lleva-
ron dos viajes de equipo de Cartman 
a Calles del Pápalo y luego hicieron 
un viaje al Túnel CC. Un equipo com-
puesto por Mike Frasier, Alejandra 
López Portillo, Gerardo de la Peña, 
Guillaume Pelletier, David Tirado y 
Doug Warner acababa de bajar del 
campamento base al Campamento 
2. En su camino, habían dejado am-
ablemente algunos suministros im-
portantes para nuestro equipo en el 
depósito del Túnel CC, donde las dos 
rutas se encontraban. Kristen y Adam 
agradecidos trajeron los suministros 
y atendieron algunas situaciones de 
armado en los incómodos tiros que 

The tunnel ended in a general col-
lapse of plate-like rocks. A narrow 
space between breakdown and the 
east wall led about 15 meters to a 
plug of damp rocks, partially glued 
together with flowstone. Nothing but 
more rocks could be seen through 
the small gaps. However, through 
those gaps a strong, cold wind blew 
into our faces and helped keep us ex-
cited about the work. Before any se-
rious attempt could be made on the 
wind source, we had to widen the ap-
proach so that we could move rocks 
and gravel out into the end of Calles 
de Papalo, since there was no place 
to stack rocks in the crawlway. We 
had brought our digging tools from the 
restriction we had been working on 
earlier in the day, so we were able to 
get started right away. At 7 p.m, Adam 
and Kristen went back to Camp Cart-
man for the nightly 9 p.m. phone call 
with basecamp. The rest of the team 
continued working until 11 p.m.

The next day, February 19, Gerardo, 
Bev, and Bill rested in Camp Cartman 
and started packing for the move to 
Camp Butters. Kristen and Adam 
took two loads of gear from Cartman 
part way to the Calles de Papalo and 
then made a side trip down to the CC 
Borehole. A team composed of Mike 
Frasier, Alejandra Lopez Portillo, Ge-
rardo de la Peña, Guillaume Pelle-
tier, Davíd Tirado, and Doug Warner 
had just descended from basecamp 
to Camp 2. On their way, they had 
kindly left some important supplies 
for the Calles de Papalo crew at the 
CC Borehole Depot, where the two 
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Opposite Page: Plan view map of the route from Camp Cartman to Camp Butters.
Página opuesta: vista en planta del mapa de la ruta desde Campamento Cartman 

hasta Campamento Butters.



bajan de Peña Negra al Túnel CC (un 
descenso de 120 m).

El 20 de febrero, Bev y Bill volvieron 
a la superficie para reabastecer los 
suministros, mientras que Kristen, 
Adam y Gerardo trasladaron todo 
al Campamento Butters. Estos tres 
siguieron trabajando en el rastreo del 
flujo de aire en la pila de rocas co-
lapsadas. Fue incómodo remover el 
material ya que algunas de las rocas 
habían sido cementadas con coladas. 
Poco a poco se hizo evidente que el 
camino hacia adelante, de donde 
venía el viento, empezaba a subir. 
Había algunas rocas muy sueltas en 
la parte superior que tenían que ser 
movidas sin hacer caer todo el techo. 
Era, como suelen ser las excavacio-
nes, un lugar pequeño para trabajar, 
con mucho retorcimiento de un lado a 
otro para conseguir un giro claro con 
un martillo en una roca problemática, 
y luego dar la vuelta de nuevo para 
golpearla desde otro ángulo. Pro-
gresar significaba empujar pequeñas 
rocas más allá de tu cuerpo y empu-
jarlas con los pies hasta donde un 
ayudante pudiera quitarlas. Como 
exploradores, este tipo de cosas es 
justo lo que tienes que hacer a veces 
para encontrar la continuación de la 
cueva. Sin embargo, es fácil apreciar 
que otros, mirando desde fuera de la 
fraternidad de la espeleología, ¡po-
drían considerar esto como algo in-

routes met. Kristen and Adam grate-
fully brought back the supplies and 
addressed some rigging issues in the 
awkward pits leading down from Peña 
Negra to the CC Borehole (a descent 
of 120 m).

On February 20, Bev and Bill returned 
to the surface to replenish supplies, 
while Kristen, Adam, and Gerardo 
moved everything to Camp Butters. 
These three continued to work on 
following the airflow into the pile of 
collapsed rock. It was awkward re-
moving material since some of the 
rocks had been glued together by 
flowstone. Gradually it became ap-
parent that the way forward, where 
the wind was coming from, was start-
ing to go upwards. There were some 
very loose rocks overhead that had to 
be moved without bringing the entire 
ceiling down. It was, as digs tend to 
be, a small place to work, with lots 
of squirming this way and that to get 
a clear swing with a hammer at a 
troublesome rock, and then turning 
around again to hit it from another 
angle. Making progress meant push-
ing small rocks past your body and 
shoving them around with your feet 
to where a helper could remove them. 
As explorers, this kind of thing is just 
what you have to do sometimes to 
find the continuation of the cave. It is 
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4 Editor’s Note: Cave “popcorn” are small nodes of calcite, aragonite or gypsum 
that form on surfaces in caves, especially in limestone caves like Cueva Cheve. 
They are a common type of speleothem, ranging in size from 5 to 20 mm diam-
eter and tend to grow in nodular clusters that look somewhat like popcorn.

4 Nota del editor: Las “palomitas de maíz” de las cuevas son pequeños nodos 
de calcita, aragonita o yeso que se forman en las superficies al interior de las 
cuevas, especialmente en las cuevas de roca caliza como Cueva Cheve. Son un 
tipo común de espeleotema, con un tamaño de 5 a 20 mm de diámetro y tienden 
a crecer en grupos nodulares que se parecen a las palomitas de maíz.



sano y parecido a cavar un túnel para 
una fuga de la cárcel!

El 22 de febrero fue un día de cam-
bio de equipos de trabajo, y casi to-
dos los de la expedición estaban en 
movimiento en alguna parte de la 
cueva, ayudando a mover el equipo 
de la superficie al depósito de Tierra 
de Sifones, de Tierra de Sifones al 
Campamento Butters, o cambiando 
de campamento. Hubo mucha co-
ordinación, por teléfono, pero todos 
llegaron a donde necesitaban ir. El 
Campamento Butters continuó te-
niendo una mala conexión telefónica 
intermitente, a pesar de los esfuerzos 
de Kristen por resolver los problemas. 
Sin embargo, continuaron cavando. 
La gente se turnaba para cavar, y al 
principio había bastante gente senta-
da y comiendo mientras no cavaban. 

easy to appreciate, however, that oth-
ers, looking from outside the frater-
nity of speleology, might consider this 
somewhat insane and akin to digging 
a tunnel for a jail break!

February 22 was a big crew change 
day, and almost everyone on the ex-
pedition was on the move in some part 
of the cave, helping move gear from 
the surface to the Sumplands Depot, 
from the Sumplands to Camp Butters, 
or changing camps. There was a lot of 
coordination involved, by phone, but 
everyone got where they needed to 
go. Camp Butters continued to have 
an intermittent bad phone connection, 
despite Kristen’s troubleshooting ef-
forts. Nevertheless, they continued 
digging. Folks took turns digging, and 
initially there was quite a bit of sitting 
around and snacking for the people 
who weren’t digging. But as we made 
our way forward, more people were 
needed to spread out along the crawl-
way and move debris back to the 
open space. Finally, our team of four 
(Bev Shade, Kristin Anderson, Adam 
Byrd, and Mike Frasier) was barely 
enough to make it work.  

On February 26, Mike needed to leave 
the cave for another commitment, 
and Kristen agreed to go with him, 
since we had a minimum 2-person 
safety rule for travel through the cave. 
Adam and I said a sad goodbye to our 
friends, and resolved to be extremely 
cautious digging since we were such 
a small team.  A breakfast of cold re-
hydrated vegetables – the only food 
left in camp – provided nourishment 
but not much joy. Finally, after 7 days 
of hammering, squirming and hauling, 
Adam managed to squeeze past the 
last few rocks and into a beckoning 
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Jerica Koren at the CC Depot, halfway 
between Camp Butters and Camp 2.
Jerica Koren en CC Depot, a medio 
camino entre Campamento Butters y 
Campamento 2 en Cueva Cheve.



Pero a medida que avanzábamos, se 
necesitaba más gente para espar-
cirse a lo largo del camino y mover 
los escombros de vuelta al espacio 
abierto. Finalmente, nuestro equipo 
de cuatro personas (Bev Shade, Kris-
tin Anderson, Adam Byrd, y Mike Fra-
sier) apenas fue suficiente para hacer 
que funcionara.  

El 26 de febrero, Mike necesitaba 
salir de la cueva para otra tarea, y 
Kristen accedió a ir con él, ya que 
teníamos una norma de seguridad 
mínima de 2 personas para viajar por 
la cueva. Adam y yo nos despedimos 
con tristeza de nuestros amigos, y 
resolvimos ser extremadamente cau-
telosos al excavar ya que éramos un 
equipo tan pequeño.  Un desayuno 

darkness. We had spent seven days 
traversing just 12 meters. Rejoicing 
was had! As we crawled out of the 
breakdown, the ceiling rose comfort-
ably above our heads and we scram-
bled carefully up a slope covered with 
popcorn4 and dirt. At the top of the 
slope, we stood on a ridge and looked 
down a breakdown slope into a large 
room – at least 40 m across – with 
a passage that continued around a 
bend to the east. We were so excited! 
We quickly scrambled down into the 
room and around the corner, ready for 
a big tunnel. Our excitement faded as 
we reached the corner and saw that, 
in fact, it was just a very large cham-
ber, with a floor of boulders sloping 
steeply up towards the ceiling some 
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5 Editor’s Note: ZDD, YEA and YAF are survey designations. We assign unique 
prefixes to a string of survey measurements so that we can later compute where 
the passage is located and how it relates to other passages within a large cave 
system. Occasionally, the name of a survey, while chosen arbitrarily to avoid 
conflict with a previously-used prefix, can become the common name for a tunnel 
– for example the “CC Borehole”, which is a well known landmark to those travel-
ing to Camp 2 and beyond in Cueva Cheve.  The ZDD tunnel begins about 200 
m west of Camp Butters and leads along a northwest direction towards Camp 2 
in Cueva Cheve.  A number following the prefix, e.g. ZDD9, identifies a specific 
survey station. It is essential in building a map of a cave to tie new surveys to an 
existing, previously known survey station, because there is otherwise no means 
to establish where a new tunnel goes.

5 Nota del editor: ZDD, YEA y YAF son designaciones de topografía. Asignamos 
prefijos únicos a una secuencia de medidas para que podamos calcular más 
tarde dónde se encuentra el pasaje y cómo se relaciona con otros pasajes den-
tro de un gran sistema de cuevas. Ocasionalmente, el nombre de una secuencia, 
aunque se elige arbitrariamente para evitar conflictos con un prefijo previamente 
utilizado, puede convertirse en el nombre común de un túnel - por ejemplo el 
“Túnel CC”, que es un pasaje bien conocido por los que viajan al Campamento 2 
y más allá en Cueva Cheve.  El túnel ZDD comienza a unos 200 m al oeste del 
Campamento Butters y se dirige en dirección noroeste hacia el Campamento 2 
en Cueva Cheve.  Un número que sigue el prefijo, por ejemplo, ZDD9, identifica 
una estación topográfica específica. Es esencial en la construcción de un mapa 
de una cueva para anclar las nuevas medidas a una estación topográfica exis-
tente, previamente conocida, porque de otra manera no hay medios para establ-
ecer a dónde va un nuevo túnel.



de vegetales rehidratados fríos - la 
única comida que quedaba en el cam-
pamento - proporcionaba alimento 
pero no mucha alegría. Finalmente, 
después de 7 días de martillear, re-
torcerse y arrastrarse, Adam se las 
arregló para pasar las últimas rocas y 
entrar en una oscuridad que llamaba 
la atención. Habíamos pasado siete 
días atravesando sólo 12 metros. 
¡Nos alegramos! Mientras salíamos 
del derrumbe, el techo se elevó có-
modamente sobre nuestras cabezas 
y subimos con cuidado por una pendi-
ente cubierta de palomitas de maíz4 y 
lodo. En la cima de la pendiente, nos 
paramos en una repisa y miramos ha-
cia abajo en una gran sala de al me-
nos 40 metros de ancho, con un pas-
aje que continuaba alrededor de una 
curva hacia el este. ¡Estábamos tan 
emocionados! Rápidamente bajamos 
a la sala y doblamos la esquina, listos 
para un gran túnel. Nuestra emoción 
se desvaneció al llegar a la esquina 
y vimos que, de hecho, era sólo una 
cámara muy grande, con un piso de 
rocas que se inclinaba abruptamente 
hacia el techo a unos 100 metros de 
distancia de donde estábamos.

Decepcionados pero sin inmutarnos, 
buscamos en el techo con nuestras 
luces, esperando un ramal superior. 
El techo era casi completamente 
plano sin más, con una falla de ten-
dencia sureste-noroeste en el me-
dio que hacía que el lado sur fuera 
unos pocos metros más bajo que el 
lado norte. De un pequeño tubo en 
el techo, de unos 40 cm de diámetro, 
goteaban unas pocas gotas de agua 
desde 20 m de altura. El agua tam-
bién se filtró desde algunos estratos 
a la mitad de la pared este, dejando 
parches de colada en los extremos 
angulares de la roca. También sonde-
amos el derrumbe, bajando por donde 

100 meters distant from where we 
stood.

Disappointed but undeterred, we 
searched the ceiling with our head-
lamps, hoping for a climbing lead. 
The ceiling was almost completely 
flat and featureless, with a southeast-
northwest trending fault through the 
middle that made the south side a 
few meters lower than the north side. 
A tiny tube in the ceiling perhaps 40 
cm across dribbled a few drops of wa-
ter from 20 m overhead. Water also 
seeped from some bedding planes 
about halfway up the east wall, leav-
ing flowstone patches in the angu-
lar breakdown. We also probed the 
breakdown, climbing down wherever 
there was a gap in the rocks, search-
ing for the wind we had been following 
in the dig. Near some of the drips on 
the east side of the room, there were 
a couple of spots where the rocks 
were less densely packed and maybe 
there was a hint of breeze. Perhaps 
we could follow the wall down as it 
belled out and became more of a roof.

That evening, Alejandra López Porti-
llo, Gerardo Morrill, Guillaume Pelle-
tier, and Davíd Tirado arrived having 
climbed up to us from Camp 2. They 
had exhausted the leads they had 
found in the area just beyond Camp 
2. On February 27 Adam, Bev, Alejan-
dra, and Gerardo returned to the new 
room, now called “Papas del Calle” (a 
play on words from the passage that 
led into it). We completed the survey 
(designated YEA) and tried to find 
options for continuing passage. The 
wind had to come from somewhere. 
We looked at the ceiling, looked at the 
breakdown floor, and came to similar 
conclusions: nothing looked good. 
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había un hueco entre las rocas, bus-
cando el viento que habíamos estado 
siguiendo en la excavación. Cerca de 
algunas de las goteras en el lado este 
de la sala, había un par de puntos 
donde las rocas eran menos densas 
y tal vez había un poco de brisa. Tal 
vez podríamos seguir la pared hacia 
abajo, ya que se derrumbó y se con-
virtió más en un techo.

Esa noche, Alejandra López Portillo, 
Gerardo Morrill, Guillaume Pelletier, y 
David Tirado llegaron desde Campa-
mento 2. Habían explorado todos los 
ramales que habían encontrado en la 
zona justo después del Campamento 
2. El 27 de febrero Adam, Bev, Ale-
jandra y Gerardo volvieron a la nueva 
sala, ahora llamada "Papas del Calle" 
(un juego de palabras del pasaje que 
conducía a ella). Completamos la 
topografía (designada YEA) y trata-
mos de encontrar opciones por donde 
continuara el pasaje. El viento tenía 
que venir de alguna parte. Miramos el 
techo, miramos el piso de derrumbe 
y llegamos a conclusiones similares: 
nada se veía bien. Además, el túnel 
de entrada a la sala de Papas del 
Calle no era excesivamente estable, 
y cada vez que la gente pasaba por 
ese pasaje caían unas cuantas rocas 
más. Así que nos dedicamos a nue-
vos objetivos.

Adam y yo (Bev) salimos de la cue-
va el 28 de febrero. El resto de los 
miembros del equipo (Alejandra, Ge-
rardo, Guillaume y Dávid) hicieron un 
esfuerzo significativo para escalar el 
Gran Domo del Gas, que se discute 
en otro capítulo. Además, Guillaume 
y Alejandra exploraron los ramales 
del pasaje ZDD con tendencia al nor-
este a partir de 20185. El 2 de marzo 
entraron en el piso de la estación 
ZDD9 y topografiaron 213 m en la se-

Also, the entry tunnel into the Papas 
del Calle chamber was not exceed-
ingly stable, and every time people 
went through that passage a few 
more rocks fell down. So we turned to 
new pursuits.

Adam and I (Bev) left the cave on Feb-
ruary 28. The remaining team mem-
bers (Alejandra, Gerardo, Guillaume, 
and Davíd) put a significant effort into 
climbing Big Gas Dome, which is dis-
cussed elsewhere. As well, Guillau-
me and Alejandra explored leads off 
the northeast-trending ZDD passage 
from 20185. On March 2 they went 
into the floor at ZDD9 and mapped 
213 m in the YAF survey. YAF headed 
northwest and down toward known 
passages in Cheve. They ended up 
descending 41 m in a tunnel that car-
ried good airflow. They stopped that 
day at a lake that would have required 
a chilly swim. They saw walking pas-
sage beyond.

Having run out of rock bolts and drill 
batteries for rigging, the crew of Ale-
jandra, Gerardo, Guillaume, and 
Davíd exited the cave on March 3, 
bringing spent drill batteries back to 
the surface for charging. Camp But-
ters sat empty for a few days while we 
organized on the surface. 

On March 8, another team returned to 
Calles de Papalo consisting of myself 
(Bev), Kristen Anderson, Adam Byrd, 
Matthew Garrett, and Chase Varner. 
While Adam and Matthew were climb-
ing Big Gas Dome, Kristen, Chase, 
and I addressed other leads. On 
March 9 we returned to Papas del 
Calle with a high power LED cave div-
ing spot light and scoured the ceiling 
for leads. Bright light made the ceiling 
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cuencia YAF. YAF se dirigió al noro-
este y bajó hacia pasajes conocidos 
en Cheve. Terminaron descendiendo 
41 m en un túnel que llevaba un buen 
flujo de aire. Se detuvieron ese día en 
un lago que habría requerido un baño 
frío. Vieron un pasaje caminable más 
allá.

Habiéndose agotado los tornillos y las 
baterías para el armado, el equipo de 
Alejandra, Gerardo, Guillaume y Da-
vid salió de la cueva el 3 de marzo, 
llevando las baterías descargadas de 
vuelta a la superficie para recargar-
las. El campamento Butters se quedó 
vacío durante unos días mientras nos 
organizábamos en la superficie.

El 8 de marzo, otro equipo formado 
por mí (Bev), Kristen Anderson, Adam 
Byrd, Matthew Garrett y Chase Var-
ner regresó a Calles de Pápalo. Mien-
tras Adam y Matthew escalaban el 
Gran Domo del Gas, Kristen, Chase y 
yo nos dirigimos a otros ramales. El 9 
de marzo volvimos a Papas del Calle 
con una lámpara LED de alta poten-
cia para buceo en cuevas y buscamos 
pasajes en el techo. La luz brillante 
hizo que el techo se viera aún menos 
interesante. También continuamos in-
vestigando el piso de derrumbe, pas-
ando varias horas buscando en la pila 
de rocas una fuente del viento. Estos 
fueron nuestros esfuerzos iniciales 
en lo que finalmente se convertiría en 
la excavación YBE. Lo dejamos de-
bido al débil flujo de aire y a las rocas 
sueltas. También terminamos la topo-
grafía del pasaje (sin salida) ZZA21 
que no había sido topografiado en 
2018. Este pasaje (YLA), comenzó 
en la pared norte del túnel principal a 
sólo 100 m al oeste del Campamento 
Butters. Contenía unas cuantas hab-
itaciones sorpresa enclavadas dentro 

look even less interesting. We also 
continued to probe the breakdown 
floor, spending several hours search-
ing down into the rock pile looking 
for a wind source. These were our 
initial efforts in what ultimately would 
become the YBE dig. We quit due 
to weak airflow and loose rocks. We 
also finished the survey of the dead-
end passage off ZZA21 that had not 
been mapped in 2018. This passage 
(YLA), began on the north wall of the 
main tunnel just 100 m west of Camp 
Butters. It held a few surprise rooms 
nestled inside 166 m of breakdown 
maze, but did not lead anywhere. 

On March 10 we went to look at leads 
in ZDD, the tunnel descending to-
wards Camp 2 in Cheve. The lead at 
ZDD3 was simply the other side of 
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de hongos.



de 166 m de entre derrumbe, pero no 
conducía a ninguna parte.

El 10 de marzo fuimos a ver los rama-
les en ZDD, principalmente el túnel 
que desciende hacia el Campamento 
2 en Cheve. El ramal en ZDD3 era 
simplemente el otro lado de una roca 
del pasaje principal. Los ramales en 
ZDD4 resultaron ser más fructíferos. 
En la secuencia YEB había túneles 
ascendentes y descendentes cubier-
tos de colada. El ramal ascendente 
atravesó algunas formaciones intere-
santes y finalmente se conectó en un 
circuito de 63 m a la ZZA43. El ramal 
que se dirigía hacia abajo (Gatera de 
la Cortina) atravesaba 100 m de la-
berinto de colada que se conectaban 
a ZDD8. El 12 de marzo, regresa-
mos para terminar la topogafía en 
la Gatera de la Cortina. Volvimos a 
la superficie el 13 de marzo, ya que 
tenía que volver a los EE.UU. por 
unas semanas, y otros miembros del 
equipo tenían varios otros objetivos 
que querían perseguir.

El 19 de marzo se inició otro esfuerzo 
en las Calles de Pápalo, con varios 
objetivos, incluyendo la investigación 
de los ramales en la cima de del Gran 
Domo del Gas; el intento de escalar 
la cascada de Campamento Butters; 
el intento de conexión con el área 
del Campamento Cheve 2 fuera del 
Pasaje Noroeste (ZDD); y el intento 
de encontrar una ruta viable para 
continuar más allá de la cámara de 
Papas del Calle. Gerardo Morrill y 
Mehdi Boukhal fueron de los primeros 
en llevar suministros al Campamento 
Butters.

El 20 de marzo, Gerardo y Mehdi ini-
ciaron la escalada de la cascada cer-
ca del Campamento Butters, mientras 
que Reilly Blackwell, Sonia Meyer y 

a boulder in the main passage. The 
leads at ZDD4 proved more fruitful. 
There were sloping flowstone covered 
tunnels heading both up and down in 
the YEB survey. The “up” lead wound 
through some interesting formations 
and finally connected in a 63 m loop 
to ZZA43. The lead heading down-
ward (Curtain Crawl) led through 100 
m of flowstone maze that connected 
to ZDD8. On March 12, we returned 
to finish mapping in Curtain Crawl. 
We returned to the surface on March 
13, as I had to return to the U.S. for 
a few weeks, and other team mem-
bers had various other objectives they 
wanted to pursue. 

On March 19, another effort was 
launched in Calles de Papalo, with 
several objectives, including investi-
gating the leads at the top of Big Gas 
Dome; attempting to climb the Camp 
Butters waterfall; attempting a con-
nection to Cheve Camp 2 area out of 
the Northwest Passage (ZDD); and 
trying to find a viable route out of the 
Papas del Calle chamber. Gerardo 
Morrill and Mehdi Boukhal were in the 
first wave, carrying supplies to Camp 
Butters.

On March 20, Gerardo and Mehdi 
worked on the aid climb leading into 
the Camp Butters waterfall while 
Reilly Blackwell, Sonia Meyer, and 
Adrian Miguel-Nieto descended from 
basecamp to join them. The next day, 
Gerardo and Mehdi finished the climb 
above camp, which led to a very short 
passage that ended in a small hole 
with water coming out of it. Sonia had 
injured her knee on the trip in, so she 
stayed in camp while Reilly and Adri-
an renewed investigations in the Pa-
pas del Calle chamber where the last 
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Adrián Miguel-Nieto descendieron del 
campamento base para unirse a el-
los. Al día siguiente, Gerardo y Mehdi 
terminaron la escalada, lo que llevó 
a un pasaje muy corto que terminó 
en un pequeño agujero del que salía 
agua. Sonia se había lesionado la ro-
dilla en el viaje, por lo que permaneció 
en el campamento mientras Reilly y 
Adrián reanudaban la exploración en 
la sala Papas del Calle donde había 
trabajado el último equipo. Más tarde 
ese mismo día, Sonia y Reilly crearon 
varios lugares planos para dormir 
para acomodar a los miembros adi-
cionales del equipo mientras Adrián 
realizaba una re-investigación detal-
lada del túnel de las Calles de Pápalo 
para las posibles continuaciones que 
se pudieron haber pasado por alto.

El 22 de marzo, Adrián, Gerardo y 
Mehdi lideraron un reconocimiento en 
el Gran Domo del Gas. Reilly y Sonia 
volvieron a Papas del Calle para con-
tinuar avanzando en una zona a lo 
largo de la pared norte donde parecía 
haber algo de viento. Ese día, Corey 
Hackley, Elliot Guerra-Blackmer, Irina 
Tabarana y Gerardo de la Peña (Lu-
pito) viajaron desde la superficie para 
unirse al esfuerzo de la excavación. 
Ingresaron tarde a la cueva, así que 
decidieron desviarse de la ruta prin-
cipal al Campamento Butters y en su 
lugar durmieron en el Campamento 
2 en Cheve. No pudieron hacer con-
tacto telefónico con el Campamento 
Butters, así que un equipo de Butters 
dejó el campamento a las 5 am el 23 
de marzo para buscarlos. Felizmente 
los encontraron en el Campamento 
2. El equipo se tomó un día de des-
canso el 23 de marzo.

El 24 de marzo, Sonia, Adrián, Ge-
rardo, Mehdi y Lupito atravesaron el 
lago que había sido descubierto por 
Alejandra y Guillaume en la estación 

crew had worked. Later in the day, 
Sonia and Reilly created several flat 
sleeping spots to accommodate ad-
ditional crew members for the incom-
ing team while Adrian conducted a 
detailed re-investigation of the Calles 
de Papalo tunnel for potential continu-
ations that had been missed.

On March 22, Adrian, Gerardo, and 
Mehdi led a push in Big Gas Dome. 
Reilly and Sonia returned to Papas 
del Calle to continue advancing into 
an area along the north wall where 
there appeared to be some wind. On 
this day, Corey Hackley, Elliot Guerra-
Blackmer, Irina Tabarana, and Gerar-
do de la Peña (Lupito) travelled from 
the surface to join the digging effort. 
They got a late start, so they decided 
to divert from the main route to Camp 
Butters and instead slept at Camp 2 
in Cheve. They weren’t able to make 
phone contact with Camp Butters, so 
a team from Butters left camp at 5 am 
on March 23 to look for them. Happily 
they found them at Camp 2. The team 
took a rest day on March 23rd.

On March 24, Sonia, Adrian, Gerardo, 
and Mehdi, and Lupito went to swim 
across the cold lake that had been 
discovered by Alejandra and Guil-
laume at YAF22 in the Northwest 
Passage (ZDD). They mapped 192 m 
(YXA), and descended 45 m vertically 
to connect with Cheve near Camp 2, 
at station CE8. They explored a north-
trending lead near station YAF22 that 
reportedly had about 150 m of pas-
sage but they did not survey it. Mean-
while, the rest of the team continued 
digging along the north wall of the Pa-
pas del Calle chamber.

Capítulo 2 Chapter 87



YAF22 en el Pasaje del Noroeste 
(ZDD). Trazaron un mapa de 192 m 
(YXA) y descendieron 45 m vertical-
mente para conectar con Cheve cer-
ca del Campamento 2, en la estación 
CE8. Exploraron un ramal con rumbo 
norte cerca de la estación YAF22 
que, según se informa, tenía unos 
150 m de pasaje, pero no la inspec-
cionaron. Mientras tanto, el resto del 
equipo continuó excavando a lo largo 
de la pared norte de la cámara de Pa-
pas del Calle.

El 25 de marzo, Gerardo, Adrian y 
Lupito volvieron al Gran Domo del 
Gas mientras los demás seguían ca-
vando en el derrumbe de la cámara 
de Papas del Calle. El 26 de marzo, 
Gerardo Morrill y Mehdi Boukhal sa-
lieron de la cueva. El resto del equipo 
continuó trabajando en la excavación.

On March 25, Gerardo, Adrian, and 
Lupito went back to Big Gas Dome 
while the others continued digging in 
the breakdown in the Papas del Cal-
le chamber. On March 26, Gerardo 
Morrill and Mehdi Boukhal exited the 
cave. The rest of the team continued 
working on the dig. 

On March 27, Adrian and Gerardo de 
la Pena (Lupito) exited the cave. Irina 
and Sonia went to the CC Borehole 
depot to pick up supplies that had 
been dropped off for Camp Butters 
by a Polish team headed to Camp 3. 
Reilly, Corey, and Elliot continued dig-
ging, but the dig had progressed to a 
length where moving debris out into 
the main room was challenging with 
a small crew. A team of 7 or 8 would 
be most effective. Bill Stone and Amy 
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El 27 de marzo, Adrián y Gerardo de 
la Peña (Lupito) salieron de la cue-
va. Irina y Sonia fueron al depósito 
del Túnel CC a recoger los suminis-
tros que habían sido dejados para el 
Campamento Butters por un equipo 

Morton arrived in Camp Butters at 8 
p.m. On March 28, Sonia and Elliot 
left the cave and returned to base-
camp, leaving only five people in 
Camp Butters. 
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polaco que se dirigía al Campamento 
3. Reilly, Corey y Elliot continuaron 
cavando, pero la excavación había 
progresado hasta un punto en el 
que el traslado de los escombros a 
la sala principal era un desafío con 
un pequeño equipo. Un equipo de 7 
u 8 personas sería más efectivo. Bill 
Stone y Amy Morton llegaron al cam-
pamento Butters a las 8 p.m. El 28 de 
marzo, Sonia y Elliot dejaron la cueva 
y volvieron al campamento base, de-
jando sólo cinco personas en el cam-
pamento Butters.

El 29 de marzo, Matthew y Adam 
volvieron al campamento Butters; las 
principales prioridades de reabastec-
imiento eran las baterías del taladro 
recién cargadas y la comida. Ayuda-
mos a Kasia Biernacka a tomar fotos 
en la entrada de la cueva, y comen-
zamos nuestro viaje hacia el Campa-
mento Butters a la 1:40 p.m. y llega-
mos a las 9:30 p.m. por la ruta de los 
Sueños Oscuros. Los otros (Corey, 
Irina, Amy, Bill y Rielly) acababan de 
regresar de la excavación unos minu-
tos antes.

30 de marzo: todo el equipo del Cam-
pamento Butters, los siete, formaron 
una cadena en la excavación de la 
pared norte de la cámara de Papas 
de Calle, con Bill como la última per-
sona de la cadena, justo fuera del 
agujero. El resto de nosotros fuimos 
pasando rocas y tierra. La excavación 
continuó exactamente así durante 
nueve horas, cuando el agotamiento 
y el hambre llevaron a todos de vuelta 
al campamento.

El 31 de marzo hubo más problemas 
con el sistema telefónico. Todos los 
campamentos pudieron hablar entre 
sí, pero ninguno pudo contactar con 
el campamento base. Resultó que la 

On March 29, Matthew and Adam re-
turned to Camp Butters; the main re-
supply priorities were newly-charged 
drill batteries and food. We helped Ka-
sia Biernacka take photos in the cave 
entrance, and started toward Camp 
Butters at 1:40 p.m. and arrived at 
9:30 p.m. via the Dark Dreams route. 
The others (Corey, Irina, Amy, Bill, 
and Rielly) had just gotten back from 
the dig a few minutes earlier. 

March 30: The entire team at Camp 
Butters, all seven, strung out in a line 
down into the dig on the north wall of 
the Papas de Calle chamber, with Bill 
as the last person in the chain, just 
outside the hole. The rest of us hand-
ed up rocks and dirt. The dig contin-
ued in exactly this manner for nine 
hours, when exhaustion and hunger 
drove everyone back to camp.
On March 31, there were more prob-
lems with the phone system. All 
camps were able to talk with each 
other, but none were able to contact 
basecamp. It turned out that the line 
running through the forest to the en-
trance had been damaged in a storm. 
Basecamp could tell there was a 
problem, so Sonia and Lupito went to 
the cave entrance and successfully 
contacted the underground camps. 
After some rejoicing at the restoration 
of communication, the Camp Butters 
team returned to the Papas del Calle 
dig.

Corey was happy with progress, and 
the dig was getting longer, which was 
exactly our goal. Well, more exactly, 
the goal we were hoping to achieve 
was to find a route downward that 
would eventually open out into going 
tunnel, ideally heading to the north-
west and above, and to the east of the 
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línea que atravesaba el bosque hasta 
la entrada había sido dañada por la 
tormenta. El campamento base pudo 
darse cuenta de que había un prob-
lema, así que Sonia y Lupito fueron a 
la entrada de la cueva y contactaron 
con éxito con los campamentos sub-
terráneos. Después de regocijarse 
por el restablecimiento de la comu-
nicación, el equipo del campamento 
Butters volvió a la excavación de Pa-
pas del Calle.

Corey estaba contento con el pro-
greso, y la excavación se estaba alar-
gando, que era exactamente nuestro 
objetivo. Bueno, más exactamente, el 
objetivo que esperábamos lograr era 
encontrar una ruta hacia abajo que 
eventualmente se abriera en un túnel, 
idealmente dirigiéndose al noroeste y 
arriba, y al este de los túneles conoci-
dos en Cueva Cheve. Pensamos que 
la pared norte de la cámara en algún 
momento comenzaría a curvarse ha-
cia arriba a medida que descendiéra-
mos por ella, revelando la continu-
ación del gran pasaje de Calles de 
Pápalo hacia el norte o el noroeste. 
Esa era la lógica, en todo caso. Cu-
ando miras una gran sala como en la 
que estábamos, y ves toda esta roca 
fracturada en el suelo, y un techo ar-
queado de roca sólida en lo alto, es 
fácil imaginar en tu mente que en al-
gún momento hubo un túnel intacto 
sin rocas en el suelo. Estos grandes 
túneles se formaron bajo el agua, 
hace millones de años. Cuando el 
nivel del agua bajó (al ser empujadas 
las montañas hacia arriba por la ac-
tividad tectónica) y dejó estos túneles 
secos, el techo ya no pudo soportar 
el peso y se derrumbó hasta formar 
un arco estable. Entonces tienes 
este problema: el túnel que quieres 
explorar ha sido temporalmente blo-
queado por esta gran pila de rocas 

known tunnels in Cueva Cheve. We 
felt that the north wall of the chamber 
would at some point begin to curve 
upwards as we descended along it, 
revealing the continuation of the big 
Calles de Papalo passage to the north 
or northwest. That was the logic, any-
way. When you look at a big chamber 
like the one we were in, and see all 
this fractured rock on the floor, and an 
arched ceiling of solid rock overhead, 
it is easy to picture in your mind that 
at one time there was an intact tunnel 
with no rocks on the floor. These big 
tunnels actually formed underwater, 
millions of years ago. When the water 
level lowered (as the mountains were 
pushed up by tectonic activity) and left 
these tunnels dry, the ceiling could no 
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Papas del Calle chamber.
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Papas del Calle.



que cayó del techo. Es de esperar 
que al otro lado de la pila de rocas 
haya una continuación del túnel. Así 
que, allí estábamos, nuevamente en 
esta pila de rocas, tratando de mover 
una roca aquí y allá y, como una línea 
de hormigas, con suerte llegar al otro 

longer support the weight of the span 
and the roof collapsed until it formed 
a stable arch. So then you have this 
problem: the tunnel you want to ex-
plore has been temporarily blocked 
off by this big pile of rocks that fell 
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A map of the new discoveries in 2019 beyond the end of the Calles de Papalo tun-
nel in Sistema Cheve.

Un mapa de los nuevos descubrimientos en 2019 más allá del final del túnel Calles 
de Papalo en Sistema Cheve.
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lado. El problema que teníamos era 
que el grupo se iba separando pro-
gresivamente en la excavación, lo 
que hacía más difícil mover los es-
combros.  

Irina tenía un libro en su teléfono, y 
pasaba gran parte del día leyéndonos 
pasajes cómicos en voz alta, lo que 
proporcionaba entretenimiento a to-
dos. Corey continuó progresando du-
rante el día, siguiendo el débil flujo de 
aire lo mejor que pudo, mientras que 
el resto del equipo siguió separán-
dose dentro de la excavación.  Se 
estaba haciendo evidente que se 
necesitaba más gente para continuar 
moviendo eficientemente el material. 
Yo (Matthew) me tomé un breve des-
canso del equipo alrededor de las 5 
p.m. para ir por una batería completa-
mente cargada del campamento - un 
viaje de ida y vuelta de 30 minutos 

down from the roof. It is fully to be ex-
pected that on the other side of the 
rock pile there is a continuation of the 
tunnel. So, there we were, strung out 
through this rock pile, trying to move a 
rock here and there and, like a line of 
ants, hopefully get through to the oth-
er side. The problem we were having 
was that the group was getting pro-
gressively more spread out in the dig, 
which made moving dig debris harder.  

Irina had a book on her phone, and 
spent much of the day reading comi-
cal passages out loud to us, which 
provided entertainment to all. Corey 
continued to make progress through-
out the day, following the faint air flow 
the best he could, while the rest of the 
team continued to spread out. It was 
becoming evident that more people 
were needed to continue to efficiently 
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Inside the massive Papas del Calle chamber. The entry from the Calles de Papalo 
tunnel is at the upper left. The main problem is finding the continuation of the big 

tunnel beneath the north wall of the chamber.
Dentro de la enorme cámara de Papas del Calle. La entrada por el túnel de Calles 
de Papalo se encuentra en la parte superior izquierda. El principal problema es 
encontrar la continuación del gran túnel debajo de la pared norte de la cámara.



- pero las barras de queso y energía 
que traje resultaron ser un éxito may-
or que los electrones frescos. Me 
ofrecieron esta tarea porque disfruto 
más que la mayoría de los miembros 
del grupo de arrastrarme por un du-
doso pasaje inestable. Detuvimos 
nuestros esfuerzos temprano ese día, 
decididos a volver a tiempo para la 
llamada telefónica de las 9 p.m. con 
el campamento base. Después de la 
cena, los ánimos del campamento se 
elevaron, y una vez más la conver-
sación de la noche fue un flujo casi 
continuo de risas, burlas y diversión 
sobre el equipo de expedición rival en 
Huautla.

El 1 de abril, después de días de atra-
par rocas que le arrojamos desde el 
pasaje, Bill finalmente se metió en la 
excavación. Lo pusimos en el "diges-
tor de rocas", el único lugar que uno 
podía estar de pie en toda la excav-
ación. Era el lugar donde una persona 
designada aceleraba la geología rom-
piendo grandes rocas en pequeñas 
rocas, y luego las entregaba para que 
se pasaran a la gran sala. A medida 
que la excavación se hacía más pro-
funda, se requería una mayor altura, 
por lo que Bill era un buen candidato 
para esto. Desafortunadamente, esto 
significaba que Bill también estaba 
de pie debajo de una gran roca que 
colgaba en medio de una caída ver-
tical de 3 metros. Después de unas 
horas de mirar esta roca gigante que 
colgaba sobre su cabeza, decidió que 
tenía que irse. Corey y Adam añadi-
eron algunos análisis, ya que tienen 
bastante experiencia con rocas col-
gantes y excavaciones. Estos dos 
señalaron principalmente que la roca 
tenía muchos puntos de fijación en 
la pared, y que no se había movido 
todo el tiempo que alguien estuvo de 
pie sobre ella. El resto del equipo se 

move material out. I (Matthew) took 
a short break from the team around 
5 p.m. to retrieve a fully charged drill 
battery from camp – a 30 minute round 
trip – but the cheese and energy bars 
I brought back turned out to be a big-
ger hit than the fresh electrons. I was 
volunteered for this task because 
I enjoy crawling through dubious 
unstable passage more than most 
members of the group. We stopped 
our efforts early that day, determined 
to be back in time for the evening 9 
p.m. phone call with basecamp. After 
dinner, spirits in camp perked up, and 
yet again evening conversation was a 
near-continuous stream of laughter, 
teasing, and poking good fun at the 
rival expedition team in Huautla.

On April 1, after days of catching 
rocks we tossed up to him from the 
crawl, Bill finally squeezed into the 
dig. We put him in the “rock digester”, 
the only spot that one could stand up 
in the entire dig. It was the spot where 
a designated person sped up geol-
ogy by breaking big rocks into small 
rocks, and then handing them up to 
get passed out into the big room. As 
the dig got deeper, this required in-
creasing height, so Bill was a good 
candidate for this. This unfortunately 
meant that Bill was also standing un-
derneath a big rock that was hang-
ing in the middle of a 3 meter vertical 
drop. After a few hours of staring at 
this giant rock hanging over his head, 
he decided it had to go. Corey and 
Adam added some analysis, since 
they have quite a bit of experience 
with dangling rocks and digs. Those 
two mostly pointed out that the rock 
had many attachment points to the 
wall, and that it had not moved the 
entire time anyone was standing on 
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mantuvo al margen de esta discusión, 
no confiando en nuestra investig-
ación sobre la levitación de las rocas, 
aunque la mayoría pensó que parecía 
estar bien en su lugar original. Pero 
la decisión se tomó en democracia. 
Con mucho esfuerzo y trabajando 
desde arriba, la roca fue finalmente 
empujada hacia abajo. Con un fuerte 
estruendo, la gran roca y todo lo que 
estaba cerca de ella cayó al suelo. 
Afortunadamente, la nueva "pila de 
rocas dentro de una pila de rocas" no 
bloqueó nuestro túnel que conducía a 
lo profundo.

La excavación se vio mejor después, 
así que no fue una mala decisión, 
aunque significó que gran parte de 
nuestro día lo pasamos en esa roca, 
en lugar de cavar hacia adelante.  
Estábamos cansados, hambrien-
tos y con frío por la noche, así que 
las tensiones fueron altas durante el 
resto del día. Hubo incluso más de-
sacuerdos sobre cuándo volver al 
campamento que sobre la retirada de 
la roca, pero terminamos trabajando 
hasta las 10 de la noche, cuando fi-
nalmente hicimos el corto viaje de 
vuelta al campamento.

El plan original era dejar el campa-
mento el 4 de abril, pero terminamos 
decidiendo que una salida el 3 de 
abril sería mejor, dada la disminución 
del suministro de alimentos. El grupo 
polaco del Campamento 3 salía el 3 
de abril hacia el Campamento 2, y lu-
ego se trasladaría del Campamento 2 
a la superficie el 4 de abril. No quería-
mos terminar atascados en las partes 
húmedas de la cueva el 4 de abril con 
el otro grupo. Esas secciones son 
complejas y lo suficientemente frías 
con un grupo pequeño que no quería-
mos hacerlo con dos grupos grandes.  
Además, nos preocupaba que algu-

it. The rest of the team mostly stayed 
out of this discussion, not confident in 
our research on rock levitation, even 
though most thought it seemed fine 
in situ. But, the decision was made 
through democracy. With a lot of ef-
fort and working from above, the rock 
was finally pushed down. With a loud 
rumble, the big rock and everything 
near it went tumbling to the floor. 
Fortunately the new “rock pile within 
a rock pile” did not block our tunnel 
leading deeper.

The dig mostly looked better after-
wards, so it wasn’t a bad decision, 
although it did mean that much of our 
day was spent on that rock, rather 
than digging forward.  We were get-
ting tired, hungry, and cold by the eve-
ning, so tensions were high for most 
of the remainder of the day. There 
was even more disagreement about 
when to return to camp than there 
was about removing the rock, but we 
ended up working until 10p.m., when 
we finally made the short trip back to 
camp.

The original plan was to leave camp 
on April 4, but we ended up deciding 
that an April 3 departure would be 
better, given the dwindling food sup-
ply. The Polish group at Camp 3 was 
leaving on April 3 for Camp 2, and 
would then move from Camp 2 to the 
surface on April 4. We didn’t want to 
end up bottlenecked in the wet parts 
of the cave on April 4 with the other 
group. Those sections are complex 
and chilly enough with a small group 
that we didn’t want to do it with two 
big groups.  Additionally, we had con-
cerns that some people might need 
to stay at Camp 1, and we wanted 
to make sure our group was coordi-
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nas personas pudieran necesitar que-
darse en el Campamento 1 y quería-
mos asegurarnos de que nuestro 
grupo estuviera coordinado y provisto 
para esa posibilidad. Sorprendente-
mente, incluso Irina, normalmente lle-
na de energía, estaba súper cansada 
cuando nos fuimos a dormir.

Así que el 3 de abril fue el día de la 
partida. Yo (Matthew) me levanté a 
las 7:30 a.m. y empecé a limpiar el 
área de cocina y a clasificar los sumi-
nistros en botes resistentes al agua, 
silenciosamente al principio, y luego 
más y más fuerte hasta que el resto 
del equipo se levantó a las 9:00 a.m. 
Apreciaron la ventaja de la limpieza 
del campamento, y me enviaron de 
vuelta a la excavación para recuperar 
herramientas y baterías, ya que esta-
ba despierto y ya había desayunado.

Adam, Corey, Irina, Reilly y yo deja-
mos el campamento a las 11:30 am, 
Bill y Amy más tarde. Al salir, Matthew 
y Corey aprovecharon la oportunidad 
para explorar los ramales superiores 
en el Inyector de Gasolina. Llegaron 
a la conclusión de que todavía había 
mucho que hacer en esa zona. Pero 
no hubo tiempo de abordar eso en el 
ascenso y no estaba claro qué parte 
de la zona había sido investigada an-
teriormente - esta ha sido una ruta de 
alto tráfico por más de 30 años. Sali-
mos entre las 8 y las 10 de la noche, 
comimos y cantamos y reímos toda 
la noche y nos quedamos dormidos 
en medio del área de la cocina del 
campamento. Bill y Amy se quedaron 
en el campamento 1 y salieron a la 
mañana siguiente, sorprendidos al 
encontrar una pila de espeleólogos 
profundamente dormidos en medio 
del campamento. Sin embargo, hici-
mos la observación válida de que ya 

nated and supplied for that possibility. 
Surprisingly, even Irina, normally full 
of energy, was super tired by the time 
we went to sleep.

So April 3rd was departure day. I (Mat-
thew) got up at 7:30 a.m. and started 
cleaning the cooking area and sorting 
supplies into drums, quietly at first, 
and then louder and louder until the 
rest of the crew got up at 9:00 a.m. 
They were appreciative for the head 
start on cleaning camp, and sent me 
back to the dig to retrieve tools and 
batteries, since I was awake and had 
already eaten breakfast.

Adam, Corey, Irina, Reilly, and I left 
camp about 11:30 am, and Bill and 
Amy at some later time. On the way 
out, Matthew and Corey took the op-
portunity to check high leads around 
the Fuel Injector Bypass. They con-
cluded that there was still a lot to be 
done in that area. But there was no 
time to address that on ascent and it 
was not clear how much of the area 
had been investigated previously – 
this has been a high traffic route for 
over 30 years. We exited between 
8 and 10 p.m., ate and sang and 
laughed all night and fell asleep in the 
middle of the camp kitchen area. Bill 
and Amy stayed at Camp 1 and exit-
ed the following morning, surprised to 
find a pile of cavers fast asleep in the 
middle of camp. However, we made 
the valid point that we were already 
on time for the 9 am daily meeting.  

The next push on Papas del Calles 
began on April 8, when Jure Bevc, 
Spela Borko, Adam Byrd, Matic Di Ba-
tista, Sonia Dudziak, Corey Hackley, 
Witold Hoffmann, Jerica Koren, Yuri 
Schwartz, and Marjan (“Mario”) Vilhar 
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A view from the east end of the Papas del Calle chamber, looking northwest. The 
heavily folded limestone strata can be seen clearly on the far wall.  This room is at 

the intersection of two faults. The tunnel ought to continue to the north.

Una vista desde el extremo este de la cámara Papas del Calle, mirando al noro-
este. Los estratos de piedra caliza muy doblados se pueden ver claramente en la 
pared del fondo. Esta sala está en la intersección de dos fallas. El túnel debería 

continuar hacia el norte.



estábamos a tiempo para la reunión 
diaria de las 9 de la mañana.  

El siguiente sondeo a Papas del 
Calles comenzó el 8 de abril, cuando 
Jure Bevc, Spela Borko, Adam Byrd, 
Matic Di Batista, Sonia Dudziak, Co-
rey Hackley, Witold Hoffmann, Jerica 
Koren, Yuri Schwartz y Marjan ("Ma-
rio") Vilhar entraron en la cueva. Du-
rante los cuatro días siguientes (9-13 
de abril) el equipo se concentró en la 
excavación de Papas del Calle, con 
momentos alternados de optimismo y 
pesimismo al tratar con rocas sueltas 
pero también con algunos vacíos 
más grandes que antes. Jure estuvo 
enfermo los días 10 y 11 de abril, 
mientras que Matic lo estuvo el 11 y 
12 de abril. Este problema estomacal 
continuó siendo un problema de toda 
la expedición durante las siguientes 
semanas. Elliot Guerra-Blackmer, 
Amy Morton y Bill Stone se unieron 
al grupo en el Campamento Butters.

Adam Byrd dirigió entonces un equi-
po que no sólo topografió 36 metros 
de profundidad en la excavación, 
sino que también estableció un gran 
número de estaciones a lo largo de la 
pared norte de la cámara. Adam es-
taba usando la aplicación Topodroid, 
y fue capaz de trazar los datos inme-
diatamente. Lo que mostró provocó 
un gemido inmediato de todos los que 
lo vieron: el final de la excavación de 
las Papas de la Calle se encontraba 
a menos de 3 metros del espacio abi-
erto en la gran cámara. Para verificar 
esto enviaron a alguien al final de la 
excavación y pudieron entonces cam-
inar fácilmente 25 m por la pendiente 
del derrumbe en en la sala y tener 
una conversación casual con ellos a 
través de los agujeros en las rocas a 
lo largo de la pared. Habíamos traba-
jado 7 semanas para nada.

entered the cave. For the next four 
days (April 9-13) the team concen-
trated on the Papas del Calle dig, with 
alternating moments of optimism and 
pessimism as they dealt with loose 
rocks but also some larger voids than 
previously. Jure was sick on April 10 
and 11, while Matic was sick on April 
11 and 12. This stomach bug contin-
ued to be an expedition-wide prob-
lem for the next several weeks. Elliot 
Guerra-Blackmer, Amy Morton and 
Bill Stone joined the group at Camp 
Butters.

Adam Byrd then led a team that not 
only surveyed 36 meters down into 
the dig, but also established a large 
number of points along the north wall 
of the chamber. Adam was using the 
cave survey program Topodroid, and 
was able to plot the data immediately. 
What it showed drew an immediate 
groan from everyone who saw it: the 
end of the Papas del Calle dig plot-
ted up less than 3 meters from open 
space in the big chamber. To verify 
this they sent someone to the end of 
the dig and were able to then walk 
easily 25 m down the breakdown 
slope in the room and have a casual 
conversation with them through holes 
in the boulders along the wall. We had 
worked 7 weeks for nothing.

It was at this time that reality set in 
and the morning of April 11 Corey 
Hackley, Sonia Dudziak, and Witek 
Hoffman decided to split off from the 
Camp Butters team and move down 
to Camp 3 in Cheve where they would 
continue Hoffman’s efforts in the Mad 
Hatter breakdown (see Chapters 4 
and 5).  
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Fue en este momento que la realidad 
se estableció y la mañana del 11 de 
abril Corey Hackley, Sonia Dudziak y 
Witek Hoffman decidieron separarse 
del equipo del Campamento Butters 
y trasladarse al Campamento 3 en 
Cheve donde continuarían los esfuer-
zos de Hoffman en el derrumbe del 
Sombrerero Loco (ver capítulos 4 y 
5).  

Es difícil aceptar la derrota cuando la 
intuición es fuerte. Varias personas 
en el campamento aún sentían que 
debía haber un camino hacia adel-
ante, y que el equipo simplemente 
había elegido el lugar equivocado 
para tratar de pasar. Así que el equi-
po restante de diez en el campamen-
to Butters decidió una última revisión 
de la Cámara de las Papas del Calle. 
Yuri y Bill, de nuevo usando la luz de 
buceo de alta potencia, subieron al 
extremo este, el punto más alto de 
la cámara de Papas del Calle. Luego 
examinaron cuidadosamente la falla, 
claramente visible en el techo a lo lar-
go de la pared norte de la cámara. El 
rumbo de la falla era de 340 grados, 
casi exactamente el rumbo de la falla 
principal que controlaba la dirección 
de todos los túneles de Cueva Cheve 
debajo del Campamento 2. Yuri y Bill 
estudiaron el hoyo en el suelo del ex-
tremo occidental de la sala y concluy-
eron que si había un camino hacia ad-
elante era más probable que la salida 
de la cámara estuviera en el fondo del 
sumidero. El viento que entraba en la 
excavación original que llevaba a la 
cámara de las Papas de la Calle so-
plaba fuerte esa mañana, haciéndolo 
aún más confuso. ¿A dónde iba todo 
ese viento? Los diez se esforzaron 
durante varias horas para ver si se 
podía hacer un nuevo agujero en la 
base del hoyo. En un momento dado, 
Yuri le dijo a Bill Stone: "¿Cuál es tu 

It is hard to accept defeat when intu-
ition is strong. Several people in camp 
still felt that there must be a way on-
ward, and that the team had simply 
picked the wrong place to try to get 
through. So the remaining team of ten 
at Camp Butters decided on one last 
review of the Papas del Calle Cham-
ber. Yuri and Bill, again using the high 
power cave diving light, climbed to the 
eastern end – the highest point in the 
Papas del Calle chamber. They then 
carefully examined the fault, clearly 
visible on the roof along the north wall 
of the room. The compass heading of 
the fault was 340 degrees, almost ex-
actly the heading of the main fault that 
controlled the direction of all tunnels 
in Cueva Cheve below Camp 2. Yuri 
and Bill studied the sinkhole in the 
floor at the western end of the room 
and concluded that if there was a way 
onward it was more likely that the exit 
to the chamber would be down at the 
bottom of the sinkhole. The wind go-
ing into the original dig that led to the 
Papas del Calle chamber was blow-
ing strong that morning, making it all 
the more confusing. Where was all 
that wind going? The ten of them then 
put several hours effort into seeing 
if a new hole could be started at the 
base of the sinkhole. At one point Yuri 
said to Bill Stone “What is your criteria 
for success?  How many more days 
should we devote to this effort?” Bill 
responded “Strong wind, an obvious 
open tunnel, or an echo.” Eventually 
they agreed to put one more day into 
it and marched back to Camp Butters.

The following morning Adam Byrd an-
swered the 9 a.m. phone call and was 
listening intently for some time when 
he suddenly let out a loud gleeful yell. 
Others awoke at this outburst.  When 
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definición de éxito?  ¿Cuántos días 
más deberíamos dedicar a este es-
fuerzo?" Bill respondió: "Viento fuerte, 
un túnel abierto obvio o un eco". Fi-
nalmente acordaron dedicarle un día 
más y marcharon de vuelta al campa-
mento Butters.

A la mañana siguiente, Adam Byrd 
contestó la llamada de las 9 a.m. y 
estuvo escuchando atentamente du-
rante algún tiempo cuando de repente 
soltó un fuerte grito de alegría. Otros 
se despertaron con este arrebato.  
Cuando todos llegaron al área de la 
cocina para el desayuno, dijo: "Corey 
acaba de anunciar una llamada del 
Equipo de Respuesta al Túnel".  Esto 
había sido un chiste recurrente du-

everyone had arrived at the kitchen 
area for breakfast he said “Corey 
has just issued a Borehole Response 
Team call out.”  This had been a run-
ning joke for several years. The idea 
was that anyone making a major 
breakthrough would notify basecamp 
of that fact (by using that specific 
phrase) and request reinforcements 
to speed the survey. The joke was that 
it did not happen very often (although 
it did in 2018 in the Peña Negra) and 
frequently was used with a sense of 
irony when nothing was happening at 
all or the team calling in was dealing 
with exceptionally tight crawlways. 
But not this morning. The Camp 3 
team had actually pulled a rabbit out 
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The “Borehole Response Team” assembles at Camp Butters.  Left to right: Elliot 
Guerra-Blackmer, Adam Byrd, Spela Borko, Yuri Schwartz, and Marjan Viljar.

El “Equipo de Respuesta al Túnel” se reúne en Campamento Butters. De izqui-
erda a derecha: Elliot Guerra-Blackmer, Adam Byrd, Spela Borko, Yuri Schwartz 

y Marjan Viljar.



rante varios años. La idea era que cu-
alquiera que hiciera un gran avance 
notificaría al campamento base de 
ese hecho (usando esa frase espe-
cífica) y pediría refuerzos para acel-
erar la encuesta. El chiste era que no 
ocurría muy a menudo (aunque sí en 
2018 en la Peña Negra) y se usaba 
frecuentemente con un sentido de 
ironía cuando no pasaba nada en 
absoluto o cuando el equipo que lla-
maba estaba tratando con los pasillos 
excepcionalmente estrechos. Pero no 
esta mañana. El equipo del Campa-
mento 3 había sacado un conejo del 
sombrero... del Sombrerero Loco, es 
decir.

Así que el 14 de abril, Spela, Yuri, 
Adam, Elliot y Marjan Vilhar se traslad-
aron al Campamento 3. El resto del 
equipo de 10 personas del Campa-
mento Butters (Matic, Jerica, Jure, 
Bill, y Amy) pasaron el día empacan-
do el campamento y transportando el 
equipo tanto al depósito del Túnel CC 
como a Tierra de Sifones. El equipo 
y la comida que se necesitaba en el 
Campamento 3 fueron al depósito del 
Túnel CC, mientras que la basura y el 
equipo usado fueron a Tierra de Si-
fones donde estarían más cerca de la 
entrada para ser transportados. Al día 
siguiente, se trasladaron al Campa-
mento 2 y se prepararon para reabas-
tecer el Campamento 3 o para enviar 
refuerzos mientras otros se turnaban 
a la superficie desde los últimos em-
pujes de exploración de 2019.

Los esfuerzos de excavación en la 
sala de Papas del Calle se terminaron 
para el 2019. Si alguien volverá al-
guna vez sigue siendo una pregunta 
abierta. El viento debe ir a alguna 
parte y en algún momento del pasado 
debería haber habido una continu-
ación del gigantesco nivel superior 

of the hat .... out of the Mad Hatter, 
that is. 

So on April 14, Spela, Yuri, Adam, 
Elliot, and Marjan Vilhar moved to 
Camp 3. The remainder of the 10-per-
son team at Camp Butters (Matic, Jer-
ica, Jure, Bill, and Amy) spent the day 
packing up camp and hauling equip-
ment to both the CC depot and also 
to Sumplands. Equipment and food 
needed in Camp 3 went to the CC de-
pot, while trash and spent equipment 
went to Sumplands where it would be 
closer to the entrance to be hauled 
out. The next day, they relocated to 
Camp 2, and prepared to either re-
supply Camp 3 or to send reinforce-
ments as others cycled out to the sur-
face from the final exploration pushes 
of 2019. 

The digging efforts in the Papas del 
Calle chamber were finished for 2019. 
Whether anyone will ever return re-
mains an open question. The wind 
must go somewhere and at some 
point in the past there should have 
been a continuation of the giant, up-
per level of the Peña Negra tunnel. 
One of the last things done in this 
area in 2019 was when Adam Byrd 
and Bill Stone performed a detailed 
survey through the first dig and of the 
areas in the big chambers closest to 
each other on either side. It turned 
out that those closest points were 
less than two meters apart and at the 
same level. Had we known this in ad-
vance, the initial digging efforts could 
have been completed in a single day 
or less and with the safety benefit of 
a solid rock roof instead of unstable 
boulders. It was knowledge of this 
kind of proximity separating two giant 
voids that had maddeningly driven us 
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del túnel de Peña Negra. Una de las 
últimas cosas que se hicieron en esta 
área en 2019 fue cuando Adam Byrd 
y Bill Stone realizaron la topografía a 
través de la primera excavación y el 
área de la sala más cercana. Resultó 
que esos puntos estaban a menos de 
dos metros de distancia y al mismo 
nivel. Si hubiéramos sabido esto de 
antemano, los esfuerzos iniciales de 
excavación podrían haber sido com-
pletados en un solo día o menos y 
con el beneficio de seguridad de un 
techo de roca sólida en lugar de ro-
cas inestables. Fue el conocimiento 
de este tipo de proximidad que sepa-
ra dos gigantescos vacíos lo que nos 
ha llevado a seguir adelante durante 
siete semanas de excavación inútil en 
la pared norte de la cámara de Papas 
del Calle. Nadie dijo nunca que la ex-
ploración fuera fácil.

onward for seven weeks of futile dig-
ging on the north wall of the Papas del 
Calle chamber. No one ever said ex-
ploration was easy. 
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Corey Hackley y yo descubrimos El 
Gran Domo de Gas durante la ex-
ploración inicial del túnel Calles de 
Pápalo en 2018. La base de este 
domo tiene más de 40 metros de 
diámetro.  Hasta dónde llegaba ha-
cia arriba fue una completa incóg-
nita. Al carecer de suficiente equipo 
de escalada para ascender el domo, 
tomamos una medición vertical con 
un distanciómetro láser y fue de 99 
metros (el límite de nuestro instru-
mento) hacia la enorme oscuridad. 
Más tarde se descubrió que la cúpula 
yacía bajo una enorme depresión su-
perficial conocida como la Dolina de 
Yuri, aunque la exploración superfi-
cial de la depresión no arrojó ninguna 
entrada obvia a la cueva. Los sueños 
de antiguos pasajes que podían evi-
tar la excavación al final de Calles 
de Pápalo o conducir a nuevas rutas 
más allá de los múltiples sifones de la 
cueva pusieron la escalada del domo 
en la lista de prioridades para 2019.

Primera prospección: 26 de febre-
ro - 3 de marzo de 2019

Los viajes iniciales a la excavación 
en Calles de Pápalo eran desde el 
Campamento Cartman, pero debido 
a que el viaje requería casi dos horas 
de viaje en cada dirección, se tomó 
la decisión de acampar en el túnel 
seco que conduce a la excavación 

Corey Hackley and I discovered Big 
Gas Dome during the initial explora-
tion of the Calles de Pápalo tunnel in 
2018. The base of this dome is in ex-
cess of 40 meters in diameter.  How 
far up it went was a complete un-
known. Lacking sufficient aid-climbing 
gear at the time to ascend the dome, 
we shot a vertical measurement of 99 
meters (the limit of our laser ranging 
instrument) upwards into the yawn-
ing blackness. It was later found 
that the dome lay under a massive 
surface depression known as Yuri's 
Sink, although cursory exploration of 
the sinkhole did not yield any obvious 
cave entrances. Dreams of ancient 
passages that could bypass the dig at 
the end of Calles de Pápalo or lead to 
new routes beyond the cave's multi-
ple sumps put climbing the dome high 
on the priority list for 2019.

First Push: 26 February - 3 March 
2019

The initial digging trips in Calles de 
Pápalo were based out of Camp Cart-
man, but because the commute re-
quired nearly two hours of travel each 
way, a decision was made to camp 
in the large, dry tunnel leading to the 
Calles de Pápalo dig. A team con-
sisting of Gerardo Morrill, Alejandra 
López-Portillo Chávez, David Tirado, 
and Guillame Pelletier made their way 
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de Calles de Pápalo. Un equipo for-
mado por Gerardo Morrill, Alejandra 
López-Portillo Chávez, David Tirado y 
Guillame Pelletier se dirigió al recién 
establecido Campamento Butters el 
26 de febrero para empezar a subir 
el Gran Domo del Gas y a trabajar en 
los ramales restantes de la zona de 
Calles de Pápalo.

Una vez en el fondo del Gran Domo 
del Gas, no estaba claro cuál era el 
mejor lugar para comenzar la esca-
lada, así que David, asegurado por 
Guillaume, comenzó a escalar desde 
el punto más alto del suelo y puso 
un anclaje a lo largo de 35 m en una 
esquina de roca de buena calidad. Al 
día siguiente, David y Gerardo con-
tinuaron escalando hasta que la es-
quina se encontró claramente con un 
gran techo, aunque parecía que una 
ruta alternativa al lado continuaría ha-
cia arriba. En lugar de comenzar una 
nueva escalada desde la base de 
la cúpula, hicieron lo que más tarde 
se describió como un aterrador pén-
dulo / travesía / desescalada / línea 
de tensión / tirolínea (!!) antes de 
hacer rappel hasta la base del domo. 
En total habían usado pernos para 
atravesar lateralmente más de 20 
metros - mientras colgaban 50 m so-
bre el suelo - antes de ver una clara 
continuación del domo hacia arriba1.

La roca caliza en la cima de la esca-
lada consistía en gran parte de arena 
cementada en una matriz de carbon-
ato, gran parte de la cual se había 
disuelto. Esto no dejó nada más que 

to the newly established Camp But-
ters on 26 February to begin climbing 
Big Gas Dome and working remaining 
leads in the Calles de Pápalo area.

Once at the bottom of the Big Gas 
Dome, it was unclear where the best 
place to begin the climb was, so Da-
vid, belayed by Guillaume, began 
climbing from the high point on the 
floor and bolted up a corner through 
35 meters of good quality rock. The 
following day, David and Gerardo 
continued climbing until the corner 
clearly met a large roof, though it ap-
peared that an alternate route to the 
side would continue upwards. Instead 
of starting a new climb from the bot-
tom of the dome, they made what was 
later described as a scary pendulum 
/ traverse/ downclimb / tension line / 
tyrolean (!!) before rappelling back to 
the base of the dome. In all they had 
used rock bolts to traverse sideways 
more than 20 meters – while hanging 
50 m above the floor – before seeing 
a clear continuation of the shaft up-
wards1. 

The limestone at the top of the climb 
consisted largely of sand cemented 
together in a carbonate matrix, much 
of which had been dissolved. This left 
nothing but a weak, demineralized 
surface veneer in which to set their 
anchors. When Guillaume climbed 
the fixed line to join David, he found 
it prudent to add several bolts to the 
anchor to give Alejandra an adequate 
belay. At this point, Alejandra took 
the lead and traversed five meters 
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1 See the “Projected Profile 315” view in the map.  In particular the site labeled “3 
4 5” and “original route” shows the extent of this significant traverse.

1 Vea la vista del “Perfil proyectado 315” en el mapa.  En particular, el sitio 
denominado “3 4 5” y “ruta original” muestra la extensión de esta importante 
travesía.



un débil revestimiento superficial des-
mineralizado para anclar. Cuando 
Guillaume subió por la cuerda para 
unirse a David, le pareció prudente 
añadir varios tornillos al anclaje para 
darle a Alejandra un aseguramiento 
adecuado. En este punto, Alejandra 
tomó la delantera y atravesó cinco 
metros de roca caliza quebradiza an-
tes de doblar una esquina y encontrar 
que una ruta natural hacia arriba del 
domo era visible y que la calidad de la 
roca mejoraba enormemente. Subió 
otros diez metros y dejó una comba 
larga en la esquina hasta su punto 
más alto. Más tarde, los equipos que 
cruzaban esta travesía se reían nervi-
osamente al ver un tornillo con la in-
scripción "MALO" raspado en la roca 
a su lado.

of crumbly limestone before turning 
a corner, whereby she found that a 
natural route up the dome was visible 
and that the quality of the rock greatly 
improved. She climbed another ten 
meters and left a J-hang around the 
corner to her high point. Later teams 
crossing this traverse would nervous-
ly chuckle at a bolt with “MALO” (“bad” 
in Spanish) scratched deeply into the 
rock beside it.

On the final day of this push, Gerardo 
and David continued the climb straight 
up another 20 to 30 meters through 
good rock to a ledge big enough for 
several people. The following day, the 
team made an alpine (early) start and 
exited the cave by early afternoon.
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The view looking east and down into the Calles de Papalo tunnel from the bottom 
of Big Gas Dome.

La vista que mira hacia el este y hacia el túnel de Calles de Papalo desde la parte 
inferior del Gran Domo del Gas.



En el último día de este empuje, 
Gerardo y David continuaron la es-
calada en línea recta hasta otros 20 
o 30 metros a través de buena roca 
hasta una repisa lo suficientemente 
grande para varias personas. Al día 
siguiente, el equipo hizo una salida 
alpina (temprano) y salió de la cueva 
a primera hora de la tarde.

Segunda prospección: 8 - 13 de 
marzo de 2019

Un segundo equipo, compuesto por 
mí, Kristen Anderson, Matt Garrett, 
Bev Shade y Chase Varner, se dirigió 
al Campamento Butters el 8 de mar-
zo para retomar la escalada del Gran 
Domo del Gas donde el último equipo 
había dejado la escalada. Matt y yo 
subimos los primeros fraccionamien-
tos más allá de la comba larga de 
Alejandra. Sin embargo, la sensación 
de "gran pared" de grandes dimen-
siones en blanco y oscuridad que se 
extiende más allá del alcance de las 
lamparas fue pronto reemplazada por 
una ranura más o menos superficial 
en forma de "V" con un agujero del 
tamaño del cuerpo, unos 10 metros 
por encima. Matt subió por el agu-
jero y llegó a un salón de aproxima-
damente 10 metros de diámetro que 
continuaba hacia arriba y contenía un 
tiro que conducía de vuelta al domo 
principal. "Salón" podría no ser la de-
scripción correcta, con el gran tiro en 
un lado y varios agujeros en el suelo 
concrecionado. Sin embargo, era lo 
suficientemente grande como para 
caminar de forma segura sin  necesi-
dad de cuerdas.

Lideré la siguiente escalada, ganan-
do los primeros metros subiendo una 
rampa de derrumbe antes de colocar 
el primer tornillo en una pared cubi-
erta con una colada hasta un gran 

Second Push: 8 - 13 March 2019

A second team, consisting of myself, 
Kristen Anderson, Matt Garrett, Bev 
Shade, and Chase Varner, made their 
way to Camp Butters on 8 March to 
pick up climbing of the Big Gas Dome 
where the last team had left off. Matt 
and I climbed the first pitches beyond 
Alejandra’s J-hang. However, the 
“big wall” feeling of vast blank walls 
and darkness extending beyond the 
reach of the headlamp was soon re-
placed by a more-or-less  shallow “V” 
shaped slot with a body-sized hole, 
some 10 meters above. Matt climbed 
up through the hole which opened 
into a room approximately 10 me-
ters in diameter which both continued 
upwards and contained a pit leading 
back down into the main dome com-
plex. “Room” might not be the right 
descriptor, with the big pit on one side 
and several holes in the flowstone 
floor. Nevertheless, it was big enough 
to walk around un-roped safely.

I led the next pitch, gaining the first 
several meters by scrambling up a 
breakdown ramp before bolting up 
a flowstone wall to a large pothole, 
which served as the entrance to a 
small, four meter tall canyon with 
walls just far enough apart to make 
traversing the 20 meter segment 
awkward. The canyon’s walls were 
deeply scalloped, evidencing heavy 
water flow in times past. A squeeze 
through some breakdown then led to 
another climb that would have to be 
left for another day. Due to a myriad 
of phone issues preventing reliable 
communication with the surface dur-
ing this period, this area was dubbed 
“Castaway Canyon.”

On 10 March, Kristen and I headed up 
the ropes first to continue climbing up-
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hoyo, que sirvió como entrada a un 
pequeño cañón de cuatro metros de 
altura con paredes lo suficientemente 
separadas como para hacer que la 
travesía de 20 metros fuera incó-
moda. Las paredes del cañón tenían 
bastantes rizaduras, evidenciando un 
gran flujo de agua en tiempos pasa-
dos. Un paso estrecho a través de 
rocas de derrumbe llevó a otra esca-
lada que tendría que ser dejada para 
otro día. Debido a un sinnúmero de 
problemas telefónicos que impedían 
una comunicación fiable con la super-
ficie durante este período, esta zona 
fue apodada "Cañón del Náufrago".

El 10 de marzo, Kristen y yo fuimos 
los primeros en subir para continuar 
con la escalada mientras Bev y Chase 
topografiaron todo lo que se había 
escalado hasta el momento. Mientras 
tanto, Matt volvió re-armó una ruta di-
recta hacia el domo, eliminando la en-
revesada y larga línea de progresión 
original y la travesía expuesta.

Los tres grupos se reunieron de nuevo 
en el Cañón Náufrago cuando Kristen 
terminó su escalada en una sección 
de roca de mala calidad y saliente. 
Siendo un fanático de este estilo de 
escalada, completé la escalada de lo 
que fue llamado el Domo del Motín 
usando unos confiables Tricams2 de 
Campamento , llevando al equipo a 
la base de otra escalada pequeña. 

wards while Bev and Chase surveyed 
the entirety of what had been climbed 
thus far. Meanwhile, Matt re-rigged a 
direct route up the dome, eliminating 
the convoluted and time-consuming 
original line and exposed traverse.

The three groups reconvened in Cast-
away Canyon as Kristen finished her 
pitch at a section of rotten and over-
hanging rock. Being a fan of this style 
of climbing, I completed the climb of 
what was dubbed Mutiny Dome using 
some trusty Camp Tricams2, bring-
ing the team to the base of another 
short climb. Matt surmounted this 
obstacle by squeezing through some 
breakdown and free climbing to gain 
a ledge, whereby a rope was tossed 
up to him to haul up the bolting kit. 
Another short canyon passage led to 
another small room with a hole in the 
ceiling. Here, the character of the rock 
changed to being heavily fractured.

The next day, Matt and I returned to 
survey and continue climbing Mutiny 
Dome. Upon arriving at the climb, I 
noticed a small passage in the oppo-
site wall and scrambled into it. A bit 
of  reconnaissance revealed that this 
passage would bypass the climb, so 
the survey was brought up through the 
tight, grabby canyon, which opened 
into a passage several meters wide. 
The passage was floored with break-
down that sloped into the pit leading 
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2 Editor’s Note: for those unfamiliar with rock climbing technology, a “Tricam” is a 
small metal levering cam that can be inserted into a crack or pocket to provide a 
temporary anchor. They are generally not used in caves because there usually 
are no cracks in limestone, but some people still carry them.

2 Nota del editor: para aquellos que no estén familiarizados con la tecnología de 
la escalada en roca, un “Tricam” es una pequeña leva metálica de palanca que 
se puede insertar en una grieta para proporcionar un anclaje temporal. General-
mente no se usan en cuevas porque no suelen haber grietas en la roca caliza, 
pero algunas personas todavía las llevan.
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Adam Byrd on the wall, setting a bolt, on the first ascent of Mutiny Dome.
Adam Byrd en la pared, perforando la colocación de un ancla, en el primer as-

censo del Domo del Motín.



Matt pudo pasar a través de algunos 
pasos estrechos entre rocas de der-
rumbe y escalando libremente hasta 
una repisa, por la que se le lanzó una 
cuerda para subir el equipo de arma-
do. Otro cañón pequeño llevó a otra 
habitación pequeña con un agujero 
en el techo. Aquí, el carácter de la 
roca cambió a estar muy fracturada.

Al día siguiente, Matt y yo volvimos 
a inspeccionar y seguimos escalando 
el Domo del Motín. Al llegar a la es-
calada, noté un pequeño pasaje en 
la pared opuesta y me metí en él. Un 
poco de reconocimiento reveló que 
este pasadizo evitaría la escalada, 
así que se topografió este cañón es-
trecho, el cual después de amplió a 
un pasadizo de varios metros de an-
cho. El pasadizo estaba cubierto de 
rocas de derrumbe y se dirigía hacia 
un tiro que conducía a un pasadizo 
conocido. La topografía terminó poco 
después en un tiro sin salida de cinco 
metros de profundidad y el pasaje 
continuó al el otro lado. Este sería 
el final de la exploración ascendente 
para el 2019, dejando el complejo del 
Gran Domo del Gas con una altura de 
154 metros. El equipo hizo una salida 
escalonada el 13 de marzo de 2019.

Tercer empuje: 19 de marzo - 26 de 
marzo de 2019

Las escaladas finales del Campa-
mento Butters fueron hechas por 
Medhi Boukhal, Adrián Miguel-Nieto, 
Gerardo Morril, y Gerardo de la Peña 
("Lupito").  A poca distancia del cam-
pamento hay una fisura en el techo 
de la cual sale una pequeña cascada 
con un flujo de agua de unos 20 litros 
por minuto.  El techo en este lugar 
está a unos 5 metros sobre el suelo, 
pero la abertura de la fisura está a 
unos 20 metros de la pared más cer-

back to known passage. The survey 
was terminated shortly thereafter at 
a five-meter-deep dead end pit with 
passage continuing across the other 
side. This would be the end of upward 
exploration for 2019, leaving the Big 
Gas Dome complex with a height of 
154 meters. The team made a stag-
gered exit on March 13, 2019.

Third Push: 19 March - 26 March 
2019

The final climbs out of Camp But-
ters were done by Medhi Boukhal, 
Adrian Miguel-Nieto, Gerardo Morril, 
and Gerardo de la Peña (“Lupito”).  
Within a short distance from camp 
there is a fissure in the ceiling from 
which issues a small waterfall deliv-
ering around 20 liters / minute.  The 
roof at this location is about 5 meters 
above the floor, but the fissure open-
ing is on the order of 20 meters from 
the nearest wall. Gerardo and Mehdi 
decided to see if they could get into 
this fissure and attempt to find the 
source of the waterfall. They used a 
variety of unconventional techniques 
including stacking a pile of rocks be-
low the opening and then standing 
on team mates’ shoulders to set an 
initial anchor in the roof.  They also 
used several small stalactites as nat-
ural anchors. Unfortunately, the water 
source passage ended after only a 
few meters at a spot where the water 
emerged from a small hole.

After Medhi, Gerardo, and Adrian 
climbed Big Gas Dome to retrieve a 
drill, Adrian and Mehdi surveyed a 
tight passage at the top of the dome 
that terminated in a flowstone con-
striction with water. They report that 
a tight lead going up remains in this 
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cana. Gerardo y Mehdi decidieron ver 
si podían entrar en esta fisura e inten-
tar encontrar la fuente de la cascada. 
Utilizaron una variedad de técnicas 
no convencionales, incluyendo hacer 
una pila de rocas debajo de la aber-
tura y luego pararse sobre los hom-
bros de sus compañeros para poner 
un tornillo inicial en el techo. También 
utilizaron varias estalactitas peque-
ñas como anclas naturales. Desafor-
tunadamente, el paso de la fuente de 
agua terminó después de sólo unos 
pocos metros en un punto donde el 
agua emergió de un pequeño agu-
jero.

Después de que Medhi, Gerardo y 
Adrián subieran al Gran Domo del 
Gas para recuperar un taladro, Adrián 
y Mehdi inspeccionaron un pasaje es-
trecho en la parte superior del domo 
que terminó en una constricción de 
colada. Ellos reportaron que en este 
pasaje queda un ramal estrecho as-
cendente, probablemente en una 
extensión de un nivel superior pre-
viamente estudiado que también se 
cerró en colada.

Finalmente, Gerardo Morrill, asegura-
do por Lupito, atravesó desde un an-
claje a unos 30 metros por encima de 
la base del Gran Domo del Gas hasta 
una rampa de colada en la pared este. 
A pesar de que se veía bien desde 
abajo, no se encontró ningún pasaje 
en la parte superior de la concreción. 
En el camino de vuelta al campamen-
to, Adrián subió al "Dude I Am Dome" 
hasta 17 metros antes de declarar el 
ramal sin continuación.

El Gran Domo del Gas sigue siendo 
un ramal pendiente. Una travesía de 
3 a 4 m daría acceso para continuar 
por unos cinco metros antes de que 
la fisura gire hacia la derecha. Los 

passage, likely into an extension of a 
previously surveyed upper level that 
also pinched out in flowstone.

Finally, Gerardo Morrill, belayed by 
Lupito, traversed from an anchor ap-
proximately 30 meters above the base 
of Big Gas dome to a flowstone ramp 
on the east wall. Despite looking good 
from below, there was no passage to 
be found atop the flowstone. On the 
way back to camp, Adrian climbed the 
“Dude I Am Dome” to 17 meters be-
fore declaring the lead dead.

Big Gas Dome remains an open lead. 
A 3 to 4 m aid traverse will gain ac-
cess into walking passage for five me-
ters or so before the fissure turns a 
corner to the right. It should be noted 
that future explorers should be cau-
tious climbing fixed ropes in Big Gas 
Dome. The simplified rigging may 
have placed the rope in water during 
the rainy season. The original route 
under the roof is likely protected from 
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Opposite page: a profile and plan map 
of Big Gas Dome. This 154 meter deep 
shaft was explored from the bottom 
up using direct aid techniques (rock 
bolts). The original ascent line follows 
the left hand wall, but this involved an 
awkward traverse 50 meters above the 
floor so the shaft was re-rigged with 
the direct descent line to the right.
Página opuesta: mapa de perfil y plano 
del Gran Domo del Gas. Este pozo de 
154 metros de profundidad fue explo-
rado de abajo hacia arriba utilizando 
técnicas de ayuda directa (pernos de 
roca). La línea de ascenso original 
sigue la pared de la izquierda, pero 
esto implicó una travesía incómoda a 
60 metros sobre el piso, por lo que el 
tiro se volvió a amarrar con la línea de 
descenso directo a la derecha.



futuros exploradores deben tener en 
cuenta que hay que tener cuidado al 
escalar las cuerdas en el Gran Domo 
del Gas. El armado simplificado pudo 
haber colocado la cuerda en el cami-
no del agua durante la temporada de 
lluvias. Es probable que la ruta origi-
nal bajo el techo esté protegida del 
agua, y que todos los tornillos per-
manezcan en buen estado con las 
tuercas puestas pero sin placas.

water, and all bolts remain in good 
condition with nuts on but no hangers. 
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En la primavera de 2018, un demac-
rado grupo de espeleólogos se sentó 
en el Campamento 3 en Cheve, 
analizando las poligonales débil-
mente impresas en hojas de papel 
de 8.5x11'. Después de semanas de 
buscar niveles superiores que pudi-
eran serpentear desde la sección de 
Sueños Húmedos hacia un pasaje 
que pudiera pasar sobre los sifones, 
la parsimoniosa conclusión estaba 
emergiendo: simplemente no estaba 
ahí arriba. Pero trabajando a partir de 
estos mapas minimalistas, al ama-
rgo final de la expedición de 2017, 
se redescubrió un ramal largamente 
olvidado, que iba en una dirección 
diferente. Este pasaje, escondido en 
una sección enrevesada de la cueva 
y bien alejada de la ruta principal, 
poseía el rasgo que ninguno de los 
otros tenía: un persistente y aullador 
movimiento de aire. En los últimos 
días de abril de 2017, Corey Hack-
ley, Yuri Schwartz, Morgan Smith y 
Bill Stone comenzaron a re-investigar 
este pasaje perdido.

En 2018, este importante acontec-
imiento se vio ensombrecido en 
gran medida por la exploración de la 
Cueva de la Peña Negra (en sus ini-
cios denominada CL-6), un enorme 
descubrimiento hecho desde la su-
perficie que más tarde resultaría ser 
una monstruosa adición al Sistema 
Cheve, contribuyendo casi 20 kiló-
metros a su longitud, y que cuenta 
con los mayores pasajes de un siste-

In the spring of 2018, a haggard group 
of cavers sat at Camp 3 in Cheve por-
ing over faintly printed line plots on 
ratted sheets of 8.5x 11’ printer paper. 
After weeks of looking for upper lev-
els that might snake upward from the 
Wet Dreams section of the river into a 
trunk passage that might cruise over 
the sumps, the parsimonious conclu-
sion was emerging: it just wasn’t up 
there. But working from these mini-
malist maps, at the  bitter end of the 
2017 expedition, a long-forgotten lead 
was rediscovered, going in a different 
direction. This passage, tucked in a 
convoluted section of the cave and 
well off-trail, possessed the trait that 
none of the others did: persistent, 
howling air movement. In the final 
days of April 2017, Corey Hackley, 
Yuri Schwartz, Morgan Smith and Bill 
Stone began to re-investigate this lost 
passage.

In 2018, this significant event was 
largely overshadowed by the explo-
ration of Cueva de la Peña Negra 
(in its early days named CL-6), an 
enormous discovery made from the 
surface that would later prove to be 
a monstrous addition to Sistema 
Cheve, contributing nearly 20 kilo-
meters to its length, and boasting 
the largest passages in a cave sys-
tem already famous for gargantuan 
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ma de cuevas ya famoso por las gi-
gantescos túneles. Incluso mientras 
esta exploración consumía la aten-
ción y los recursos de la expedición 
de 2019, varios equipos pequeños 
trabajaron diligentemente desde el 
Campamento 3 para explorar el ramal 
con aire cerca del fondo de Cheve 
hasta una conclusión. A finales de la 
expedición de 2018 se había pasado 
la restricción que había detenido al 
equipo en 2017.  Entraron en un la-
berinto entre rocas de derrumbe que 
desafiaba toda descripción. Emer-
giendo de pasajes de roca sólida, los 
exploradores en 2018 se encontraron 
de repente sin paredes sólidas, techo 
o suelo, y rodeados por todos lados 
por enormes rocas: un laberinto po-
roso con kilómetros de enloquece-
dores vacíos. Esta área, apodada 
el "Sombrerero Loco", fatigó física y 
mentalmente incluso a los espeleólo-
gos más experimentados. Después 
de semanas de trabajo en esta zona 
de derrumbe, Sean Lewis instigó un 
empujón final en una esquina de esta 
enorme pila de rocas que recuperó el 
revelador flujo de aire - una señal de 
que un gran avance podría estar a la 
mano. Pero desafortunadamente, los 
espacios entre las rocas también se 
volvieron demasiado pequeños para 
continuar. Este fue el final de la ex-
ploración en 2018.

Los datos de este frustrante avance 
fueron trazados en una computadora. 
Reveló una extensa y caótica masa 
de líneas, definiendo una extensa 
región de derrumbe debajo y al noro-
este de la Sala Precursor. Esto no fue 
sorprendente, ya que la ruta a Sala 
Precursor, de la que fueron pioneros 
los primeros exploradores de Cheve, 
es un ascenso sinuoso a través de 
más de cien metros entre derrumbe. 
La cámara en sí, la más grande con-
ocida en este sistema de cuevas, 
es esencialmente una cavidad que 
ha migrado hacia arriba a través de 

sustained boreholes. Even as this 
exploration consumed the attention 
and resources of the 2018 expedition, 
several small teams diligently worked 
from Camp 3 to push the windy lead 
near the bottom of Cheve to a con-
clusion. By the end of the 2018 ex-
pedition, cavers had passed the re-
striction that had stopped the 2017 
team.  They entered a 3-dimensional 
breakdown maze that defied descrip-
tion. Emerging from bedrock tubes, 
the 2018 explorers found themselves 
suddenly without solid walls, ceiling or 
floor, and surrounded on every side 
by massive boulders:  a porous maze 
with kilometers of maddening, loop-
ing voids. This area, dubbed the “Mad 
Hatter”, fatigued even the most sea-
soned cavers physically and mentally. 
After weeks of working in this break-
down zone, Sean Lewis instigated a 
final push into a corner of this enor-
mous pile of rocks that regained the 
telltale airflow – a sign that a break-
through might be at hand. But unfortu-
nately, the spaces between the rocks 
also became too small to continue. 
This was the end of exploration in 
2018.

Data from this frustrating break-
through was plotted on a computer. It 
revealed a sprawling, chaotic mass of 
lines, defining an extensive region of 
breakdown under and to the northwest 
of Harbinger Hall. This was unsurpris-
ing, since the route to Harbinger Hall, 
pioneered by earlier Cheve explor-
ers, is a twisting ascent through over 
a hundred meters of breakdown. The 
chamber itself, the largest known in 
the cave system, is essentially a cav-
ity that has migrated upwards through 
the eons, as the ceiling gradually frac-
tures, breaks off, and accumulates on 
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los eones, a medida que el techo 
se fractura gradualmente, se rompe 
y se acumula en el suelo. Durante 
un intervalo de tiempo insondable, 
la cámara ha flotado como una bur-
buja hacia arriba a través de la roca 
sólida, dejando debajo un rastro de 
rocas apiladas. Este "camino" de es-
combros de colapso se accede desde 
los niveles principales de la cueva en 
múltiples lugares. El punto de acceso 
original se hizo cerca del Campa-
mento 3 y se convirtió en la ruta ha-
cia la Sala Precursor. Pero la nueva 
ruta de acceso descubierta en 2017, 
a pesar de encontrarse con el mismo 
colapso de pesadilla, tenía un par de 
cosas a su favor. Por un lado, era un 
punto de acceso al gigantesco cono 
de la ruptura mucho más profundo 
en la montaña que el más cercano al 
Campamento 3.  Además, esta nueva 
área estaba en el lado noroeste de la 
Sala Precursor y en efecto estaba en 
el lado "aguas abajo" del derrumbe. 
Aunque este derrumbe está seco 
hoy en día, hasta el punto de ser 
polvoriento, hay amplia evidencia de 
que el río principal de Cheve, ahora 
rugiendo en los estrechos cañones 
de Sueños Húmedos y en última in-
stancia al primer sifón, una vez pasó 
a través de la zona de derrumbe de-
bajo de la Sala Precursor, de sureste 
a noroeste. Desde su ubicación en lo 
profundo del lado noroeste de la sala, 
era razonable esperar que el Som-
brerero Loco estuviera intersectando 
esta zona de derrumbe cerca de su 
borde, y que a sólo unos metros de 
los límites de la exploración, algún 
agujero mágico se abriera hacia 
abajo en una rampa de rocas, con un 
enorme túnel abriéndose paso hacia 
abajo en la montaña. Mejor aún, la 
última incursión de Sean en el der-
rumbe, donde el flujo de aire había 
reaparecido y se había consolidado, 
apuntaba en la dirección perfecta 
para hacer precisamente eso.

the floor. Over an unfathomable inter-
val of time, the room has floated like 
a bubble upwards through solid rock, 
leaving beneath it a trail of jumbled 
boulders. This “trail” of collapse de-
bris is accessed from the main levels 
of the cave in multiple places. The 
original access point was made near 
Camp 3 and became the route to Har-
binger Hall. But the new access route 
discovered in 2017, despite encoun-
tering the same nightmarish break-
down, had a couple of things in its fa-
vor. For one, it was an access point to 
the giant breakdown cone far deeper 
into the mountain than the one nearer 
to Camp 3.  Additionally, this new area 
was on the northwest side of Har-
binger Hall and in effect was on the 
“downstream” side of the breakdown. 
While the breakdown is dry today, to 
the point of being dusty, there is am-
ple evidence that Cheve’s main river, 
now roaring into the narrow canyons 
of Wet Dreams and ultimately to the 
first sump, once surged through the 
enormous breakdown beneath Har-
binger Hall, from southeast to north-
west. From its location deep under 
the northwest side of the room, it was 
reasonable to hope that the Mad Hat-
ter was intersecting this breakdown 
near its edge, and that just meters 
from the limits of exploration, some 
magic hole would open downwards 
onto a boulder slope, with massive 
borehole yawning downwards into 
the mountain. Better yet, Sean’s last 
foray in the breakdown, where airflow 
had reappeared and consolidated, 
was pointing in the perfect direction to 
do just that.

So, in 2019, with the sun setting on 
the easiest round of major discover-
ies in Peña Negra, two digging objec-
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Así, en 2019, con la mira puesta en 
la ronda más fácil de grandes descu-
brimientos en Peña Negra, dos ex-
cavaciones se mantuvieron como 
los ramales más prometedoras del 
sistema. Uno, en Peña Negra y al 
que se accedía desde el recién esta-
blecido campamento Butters, estaba 
preparado para irrumpir en una ruta 
paralela y desplazada al NE desde 
la parte baja de Cheve, presentando 
la oportunidad de acceder a un dre-
naje aún no descubierto que debería 
existir entre Cheve y J2. El otro, co-
menzando con la ventaja de estar a 
unos 500 metros más profundo, era 
el Sombrerero Loco.

El 10 de abril de 2019, la moral en el 
campamento Butters había decaído. 
La excavación1, abriendo un túnel a 
través de rocas sueltas y tierra a lo 
largo de la pared de una sala masi-
va, dio muy poca información sobre 
cómo y cuándo concluiría. El flujo de 
aire, aunque presente, podría haber 
sido más convincente. Algunos di-
jeron que los que abogaban por el 
potencial de la excavación eran ilu-
sos, atraídos por falsas esperanzas 
por corrientes de aire circulantes sin 
sentido. Otros temían por su seguri-
dad, ya que las rocas del tamaño de 
camiones mostraban signos de caer 
en el pasaje abierto. Después de casi 
20 días de romper rocas en ese hoyo, 
no estaba listo para rendirme, pero 
sí para cambiar de ritmo. Así que me 
alegré de seguir a Witold ("Witek") 
Hoffman y Sonia Dudziak (un poco 
sin aliento, debo añadir, ya que el-
los estaban en una condición física 
increíble y se movían rápido a través 
de la cueva) por la larga serie de pas-
ajes hasta el Campamento 3. Había-
mos planeado un empujón de 5 días 
en el Sombrerero Loco. Esto siguió a 
un empujón muy completo en el der-
rumbe por un gran equipo de polacos 
una semana y media antes liderado 
por Witek. Siguiendo sus propias nar-

tives remained as the most promising 
leads in the system. One, high in the 
Peña Negra and accessed from the 
newly established camp Butters, was 
poised to break into a route parallel 
to and offset NE from lower Cheve, 
presenting an opportunity to access 
an as-of-yet undiscovered drain that 
should exist between Cheve and J2. 
The other, starting with the advantage 
of being about 500m deeper, was the 
Mad Hatter.

On April 10th, 2019, morale at camp 
Butters had waned. The dig1, tunnel-
ing down through loose rocks and 
dirt along the wall of a massive room, 
gave very little information about how 
and when it would conclude. The air-
flow, while present, could have been 
more compelling. Some said those 
advocating for the dig’s potential were 
delusional, lured into false hope by 
meaningless circulating air currents. 
Others feared for their safety, as boul-
ders the size of trucks showed signs 
of slumping down into the dig. After 
nearly 20 days of breaking rocks in 
the hole, I wasn’t ready to give up, but 
I was ready for a change of pace. So, 
I was happy to follow (a bit breath-
lessly, I might add, for these two were 
in amazing physical condition and 
moved fast through the cave) Witold 
(“Witek”) Hoffman and Sonia Dudziak 
down the long series of trunk pas-
sages to Camp 3. We had planned 
a 5 day push in the Mad Hatter. This 
followed an extremely thorough push 
of the breakdown by a large team of 
Poles a week and a half earlier led 
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ices, habían llegado, una vez más, a 
la esquina ventosa de Sean Lewis en-
tre el derrumbe, pero siguiendo una 
ruta completamente independiente. 
Además de descubrir mucho más 
derrumbe, y un pequeño arroyo, su 
trabajo había proporcionado una con-
firmación de que esta zona ventosa, 
aunque no la mejor en términos de 
facilidad, era de hecho la región que 
necesitaba atención especial. Para 
Sonia y Witek, cuyo tiempo en la 
expedición estaba llegando a su fin, 
sería la última oportunidad de la tem-
porada para continuar este trabajo.

Witek y Sonia habían selecciona-
do un solo agujero en esta pila que 
creían que tenía el mejor flujo de 
aire, y aquí fue donde comenzamos 
nuestro trabajo. Estuve de acuerdo 
en que el aire a través de la grieta en 
cuestión era muy prometedor, pero 
después de un sólido día de trabajo 
en este lugar en particular, me es-

by Witek. Following their own noses, 
they had arrived, once more, at Sean 
Lewis’s windy corner of the break-
down pile, but by following a com-
pletely independent route. In addition 
to discovering a lot more breakdown 
passage, and a small stream, their 
work had provided a redundant veri-
fication that this breezy area, though 
not the best in terms of ease of pas-
sage, was in fact the region that need-
ed focused attention. For Sonia and 
Witek, whose time on the expedition 
was drawing to a close, it would be 
the last chance of the season to con-
tinue this work. 

Witek and Sonia had selected a single 
hole in this pile that they believed had 
the best airflow, and this was where 
we started our work. I agreed that the 
air through the crack in question was 
most promising, but after a solid day 
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taba preocupando por nuestros re-
cursos. El poder de la batería para el 
taladro que estábamos usando para 
romper estratégicamente un borde de 
roca aquí y allá era probablemente 
el bien más preciado. Como ninguno 
de los espacios de la ruptura era lo 
suficientemente grande como para 
atravesarlo, la forma en que elegimos 
distribuir este recurso fue clave. Si lo 
repartimos entre demasiados pros-
pectos, esperando tener suerte al 
golpear uno que requiriera muy poco 
trabajo para atravesarlo, es probable 
que termináramos con las manos 
vacías, con una batería agotada y sin 
nuevos conocimientos. Por otro lado, 
si centrábamos todo nuestro esfuer-
zo disponible en un solo lugar, tam-
bién estábamos jugando a la ruleta. 
Había muy poca información para 
guiar una suposición sobre dónde ca-
var - no había un arroyo o paredes o 
techo que seguir, sólo una extensión 
inmensa de rocas rotas en todas las 
direcciones.  Mientras gastábamos 
nuestros preciosos electrones en 
nuestro objetivo, sin señales de aper-
tura, parecía que necesitábamos un 
"agujero mágico" si queríamos que 
nuestras perspectivas fueran algo 
menos que sombrías.

En nuestro segundo día de explor-
ación, nos arrastramos una vez más 
a través del derrumbe hasta nuestra 
excavación – un vía crucis de una 
hora de duración. Witek se metió 
obedientemente en el hueco que se-
leccionamos, listo para trabajar, pero 
antes de empezar, le imploré que se 
permitiera un último esfuerzo para 
encontrar una ruta alternativa en el 
área inmediata. Mirando a través de 
las grietas a mí alrededor, creí ver un 
rayo de oscuridad bajo unas pocas 
rocas en el "suelo" del pasaje.

El derrumbe es un animal extraño. A 
diferencia de los pasajes normales de 
las cuevas, cuyas rutas están contro-

of work at this particular location, I 
was becoming concerned about our 
resources. The battery power for the 
hammer drill we were using to stra-
tegically break a rock edge here and 
there was probably the most precious 
commodity. With none of the spaces 
in the breakdown being large enough 
to traverse, how we chose to distribute 
this resource was key. If we spread it 
amongst too many prospects, hop-
ing to get lucky by hitting one that re-
quired very little work to get through, 
we were liable to end up empty hand-
ed, with a drained drill battery and no 
new knowledge. On the other hand, 
if we focused all of our available ef-
fort on a single place, we were also 
playing roulette. There was precious 
little information to guide an educated 
guess about where to dig – no stream 
or walls or ceiling to follow, just an un-
measured expanse of broken rocks in 
all directions.  As we spent our pre-
cious electrons on our target, with no 
sign of opening, it seemed we needed 
a “magic hole” if our prospects were 
to be anything less than grim.

On the second day of our push, we 
slogged once more through the 
breakdown to our dig – an hours-long 
ordeal. Witek dutifully crammed him-
self into our slot of choice, ready to 
work, but before he started, I implored 
him to indulge a last-ditch effort to find 
an alternative route in the immediate 
area. Peering through the cracks all 
around me, I thought I saw a glimmer 
of darkness beneath a few rocks in 
the “floor” of the passage.

Breakdown is a strange animal. Un-
like normal cave passages, whose 
routes are controlled by the logic 
of water flow, the humanly pass-
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ladas por la lógica del flujo de agua, 
las rutas transitables humanamente 
a través del derrumbe existen en su 
mayoría por casualidad en el caos. Y 
a diferencia de los pasajes normales 
de las cuevas, en las zonas de der-
rumbe suficientemente grandes, el 
número de posibles rutas a seguir se 
expande exponencialmente en todas 
las direcciones. Por eso las zonas 
de derrumbe pueden ser exploradas 
docenas de veces por espeleólogos 
capaces y aun así obtener nueva in-
formación. La probabilidad de que 
se pueda seguir alguna combinación 
especial y orden de maniobras de un 
lugar a otro, pero aún no se ha hecho, 
es mucho mayor que en otras circun-
stancias. Hay demasiado para ex-
plorar, y demasiadas secuencias en 
como explorarlo.

Mientras movía las rocas para expon-
er el brillo de la oscuridad, me puse 
cautelosamente optimista. Parecía 
haber un paso estrecho que con-
ducía hacia abajo en un hueco.  Y 
ese hueco, quizás dos o tres metros 
debajo de mí, parecía lo suficiente-
mente grande como para caber. Con 
los brazos por encima de mi cabeza, 
me deslicé por el agujero mágico. 
Desde esta cavidad, otra estrechez 
hacia abajo era pasable, y luego otro 
más. En ambos casos, la "cavidad" 
apenas se acomodaba lo suficiente 
como para permitir la evaluación de 
un camino a seguir. Para poder ver 
todas las posibilidades a mí alrededor 
tuve que torcerme y retorcerme incó-
modamente. Pero después de pasar 
tres estrecheces, entré en un espa-
cio que era totalmente diferente. Era 
un salón real. Cuando salí de esta 
pequeña cámara y pasé por otra es-
trechez, pude ver otro salón más ad-
elante. Las rocas, que encima de mí 
parecían recién fracturadas y angula-
res, estaban ahora suavemente con-
torneadas y erosionadas en formas 
alienígenas. El aire se filtró en los 

able routes through breakdown exist 
mostly by chance in chaos. And un-
like normal cave passages, in suffi-
ciently large breakdowns, the number 
of possible unique routes to follow ex-
pands exponentially in all directions. 
This is why breakdown areas can be 
explored dozens of times by capable 
cavers and still yield new information. 
The likelihood that some special com-
bination and order of maneuvers from 
pocket to pocket can be followed, but 
hasn’t yet, is far higher than in other 
circumstances. There is just too much 
to explore, and too many sequences 
in which to explore it.

As I moved rocks to expose the glim-
mer of darkness, I grew cautiously 
optimistic. There appeared to be a 
squeeze leading downwards into a 
pocket.  And that pocket, perhaps  
two or three meters below me, looked 
large enough to occupy. Arms above 
my head, I slid down through the 
magic hole. From this cavity, another 
downward squeeze was passable, 
and then yet another. In both cases, 
the “cavity” was scarcely accommo-
dating enough to allow evaluation of 
a way forward. In order to see all the 
possibilities around me I had to un-
comfortably twist and contort myself. 
But after passing three squeezes, I 
entered a space that was altogether 
different. It was a real room. As I ex-
ited this small chamber and passed 
through another squeeze, I could see 
yet another room ahead. The boul-
ders, which above me had appeared 
freshly fractured and angular, were 
now gently contoured and eroded into 
alien shapes. Air gushed into the spa-
cious voids ahead. By dropping about 
10 meters downward, I had entered a 
region of the breakdown which was 
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espaciosos vacíos que había delante. 
Al caer unos 10 metros hacia abajo, 
entré en una zona del derrumbe que 
una vez fue ocupada por una antigua 
reencarnación del río Cheve. La ac-
ción de esta antigua agua había dis-
uelto químicamente las rocas más 
pequeñas, y las paredes de las ro-
cas más grandes, dejando a su paso 
una secuencia de vacíos mucho más 
grandes. En otras palabras, tal vez 
estavamos en marcha nuevamente. 

Llamé a Sonia y Witek, que pronto se 
abrían camino a través del derrumbe 
que había detrás de mí. Después de 
algunas modificaciones menores, 
empujamos a través de la siguiente 
estrechez y hacia adelante.

Mi fantasía de llegar a la cima de una 
rampa rocosa, mirando fijamente por 
la garganta de un enorme pasaje, no 
se cumplió. Algo mucho más extraño 
sucedió. A medida que pasábamos 
de un hueco a otro, los espacios se 
hicieron gradualmente más grandes, 
y las rocas desarrollaron una escama 
de color marrón negruzco... probable-
mente una capa de manganeso por 
un largo período de inmersión. El flujo 
de aire se hizo cada vez más fuerte. 
En algún momento, a medida que 
avanzábamos, partes enteras de la 
escama se habían disecado lo sufi-
ciente como para caer de las rocas, 
exponiendo la roca caliza blanca que 
había debajo. La impresión abruma-
dora que dio esto fue la de estar entre 
una masa desordenada de gigant-
escas manchitas blancas y negras, 
aplastadas sin piedad. Siguiendo el 
tema con el Sombrerero Loco, un 
nombre vino a nosotros: El Matadero 
de las Vacas Locas2.

Aquí y allá, parecía como si pudiéra-
mos echar un vistazo a una verdade-
ra pared de roca, pero a medida que 
las rocas se agrandaban, era difícil 
saber lo que era una pared y lo que 
era simplemente un enorme bloque 

once occupied by an ancient incarna-
tion of Cheve’s river. The action of this 
ancient water had chemically digest-
ed the smaller rocks, and the walls of 
the larger boulders, leaving a train of 
much larger voids in its wake. In other 
words, we were maybe off and run-
ning again.

I called up to Sonia and Witek, who 
were soon snaking their way down 
through the breakdown behind me. 
After some minor modifications, we 
pushed through the next squeeze and 
forward.

My fantasies of being deposited at the 
top of a rocky slope, staring down the 
throat of a massive trunk passage, did 
not play out. Something far stranger 
happened. As we moved from cav-
ity to cavity, the spaces got gradually 
larger, and the boulders developed a 
blackish-brown scale ... likely a man-
ganese coating from a long period of 
submersion. The airflow got stronger 
and stronger. At some point as we 
moved forward, whole patches of the 
scale had been desiccated enough to 
fall off the rocks, exposing the white 
limestone beneath. The overwhelm-
ing impression this gave was of be-
ing amongst a jumbled mass of gi-
ant black and white spotted cattle, 
smashed mercilessly together. Fol-
lowing the theme with the Mad Hat-
ter, a name came to us: The Mad Cow 
Slaughterhouse2. 

Here and there, it seemed as if we 
might be seeing a glimpse of a real 
bedrock wall, but as the breakdown 
boulders grew larger, it was difficult 
to know what was a wall and what 
was simply a massive house-sized 
block. The air rushed relentlessly 
forward through this jumbled maze, 
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del tamaño de una casa. El aire se 
precipitaba implacablemente hacia 
adelante a través de este laberinto 
desordenado, y, descuidadamente 
absorto en seguirlo, pronto me había 
separado de Sonia y Witek. Al darme 
cuenta de esto, me detuve y los es-
cuché. Por suerte, todavía los podía 
esuchar, pero muy lejos. Cuando 
estuvieron de nuevo lo suficiente-
mente cerca para que yo hiciera con-
tacto de voz, pasamos mucho tiempo 
tratando de encontrarnos. A menudo, 
estábamos a pocos metros de distan-
cia, pero separados por algún agujero 

and, carelessly absorbed in follow-
ing it, I had soon separated myself 
from Sonia and Witek. Realizing this, 
I stopped and listened for them. Luck-
ily, they were still within earshot, but 
far away. When they were once again 
close enough for me to make voice 
contact, we spent a long time trying 
to find each other. Often, we were just 
a few meters apart, but separated by 
some impassable hole. Eventually re-
united, we discussed our strategy. Wi-
tek suggested we flag the route as we 
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2 Editor’s Note: The naming of places in caves is of course subjective. These are 
just voids in the rock inside a mountain.  Names are frequently given to recogniz-
able features or places, and thus descriptive words are used, perhaps involving 
an aphorism (e.g. “The White Lightening chamber” to describe some exception-
ally white stalactites in a small room).  But the names could also be a result of an 
anecdote surrounding the initial human exploration of a place, reflecting irony or 
the psychological or physical state of the explorers (e.g. “The Passage of De-
spair” to describe the state of exhaustion and frustration after a very long trip that 
failed to discover a way onward). However, in either case, the primary purpose 
of such names is to serve as a place holder in the minds of the explorers that act 
as logistical waypoints for coordination of future, more remote explorations (e.g. 
“Today we will transport two weeks of food to the Hall of Restless Giants”, a well 
known chamber in Cueva Cheve where ancient earthquakes have fractured the 
base of several huge stalagmites – an easily recognizable waypoint to anyone 
who has ever been there).

2 Nota del editor: nombrar secciones de las cuevas es, por supuesto, subjetivo. 
Estos son sólo vacíos en la roca dentro de una montaña.  Con frecuencia se 
dan nombres a rasgos o lugares reconocibles, y por lo tanto se utilizan palabras 
descriptivas, que tal vez impliquen un aforismo (por ejemplo, “La cámara del 
relámpago blanco” para describir algunas estalactitas excepcionalmente blancas 
en una pequeña habitación).  Pero los nombres también pueden ser el resultado 
de una anécdota que rodea la exploración humana inicial de un lugar, reflejando 
la ironía o el estado psicológico o físico de los exploradores (por ejemplo, “El 
paso de la desesperación” para describir el estado de agotamiento y frustración 
después de un viaje muy largo en el que no se descubrió el camino a seguir). 
Sin embargo, en cualquier caso, el propósito principal de esos nombres es servir 
como un lugar en la mente de los exploradores que actúen como puntos de 
ruta logísticos para la coordinación de futuras exploraciones más remotas (por 
ejemplo, “Hoy transportaremos dos semanas de comida al Salón de los Gigantes 
Inquietos”, una cámara bien conocida en Cueva Cheve donde antiguos terre-
motos han fracturado la base de varias estalagmitas enormes, un punto de ruta 
fácilmente reconocible para cualquiera que haya estado allí).



infranqueable. Eventualmente reuni-
dos, discutimos nuestra estrategia. 
Witek sugirió que marcáramos la ruta 
a medida que la seguíamos, lo que 
obviamente fue bastante acertado. 
También había traído una brújula. 
Sabíamos que queríamos ir al noro-
este. Es difícil decir si la brújula nos 
ayudó a mantener el rumbo, o si sim-
plemente verificó que el pasaje iba 
en una dirección excitante. Ahora, a 
cientos de metros de nuestro descu-
brimiento, el pasaje era mayormente 
caminando a través de las Vacas Lo-
cas. Detrás de nosotros había literal-
mente docenas de cruces, muchos 
de los cuales probablemente nos 
habrían llevado finalmente a la misma 
ruta. El derrumbe comenzó a despe-
jarse, y por fin vimos dos paredes 
de roca al mismo tiempo – aunque 
todavía sólo rocas para el suelo y el 
techo. Al avanzar, el pasaje parecía 
encontrar de nuevo un derrumbe más 
denso, así que decidimos girar y de-

followed it, which was obviously quite 
wise. He had also brought a compass. 
We knew we wanted to go northwest. 
It’s hard to say whether the com-
pass helped us stay on that course, 
or merely verified that the passage 
was going in an exciting direction. 
Now hundreds of meters advanced 
from our breakthrough point, the pas-
sage was mostly walking through the 
Mad Cows. Behind us were literally 
dozens of junctions, many of which 
would likely have led us ultimately to 
the same route. The breakdown be-
gan to clear, and at last we saw two 
definitive bedrock walls at once – still 
only boulders for a floor and ceiling. 
Going forward, the passage seemed 
to again encounter a denser area of 
breakdown, so we decided to turn and 
leave the next puzzle for the following 
day. 

Capítulo 4 Chapter122

The eponymous “Mad Cows” - large blocks of breakdown in which a surface 
coating of dark manganese is randomly peeling off, giving it the appearance of a 
spotted cow. .
Las “vacas locas” del mismo nombre: grandes bloques de derrumbe en los que 
una capa superficial de manganeso oscuro se desprende al azar, lo que le da la 
apariencia de una vaca manchada..



jar el siguiente rompecabezas para el 
día siguiente.

El viaje de vuelta a través de lo que 
puede ser la mayor pila de derrumbe 
bajo la Tierra fue casi surrealista, ya 
que a su vez comprendimos la abru-
madora complejidad del camino que 
acabábamos de forjar. Al mismo tiem-
po, la gravedad potencial de nuestro 
descubrimiento se estaba hundi-
endo... acabábamos de encontrar el 
largo curso perdido del antiguo río de 
Cheve, ahora la ruta seca que podría 
evitar los sifones. Estábamos poten-
cialmente en el Santo Grial de la ex-
ploración en el fondo de la cueva que 
se había buscado durante 30 años.

Nuestro objetivo al día siguiente, 14 
de abril de 2019, estaba claro. Antes 
de comenzar el estudio de la nueva 
área, queríamos una salida limpia 
del derrumbe que llevara a un pasaje 
principal real. Zigzageando de nuevo 
a través de las interminables rocas - 
un viaje de unas dos horas desde la 
excavación que Morgan y yo había-
mos localizado en 2017 - volvimos a 
un lugar donde el túnel tenía paredes 
reales y sólidas. Sin embargo, esto 
duró poco y pronto nos perdimos una 
vez más en un laberinto tridimen-
sional de derrumbe. Aquí nos sepa-
ramos, investigando para encontrar 
un camino a seguir. Hasta este punto, 
ninguno de nosotros había intentado 
encontrar un techo ya que nos había-
mos centrado en seguir el aire hacia 
adelante. Pero ahora, el aire parecía 
debilitarse en la dirección de avance, 
y una sutil pista para encontrar nue-
vamente el flujo era unas formaciones 
blancas entre las estrechas aberturas 
entre las rocas. A medida que las vo-
ces de Witek y Sonia se debilitaban, 
seguí un rastro de estas formaciones 
hacia arriba a través de una ruta en-
revesada que (desafortunadamente) 
sería totalmente incapaz de descri-
birles.

The trip back through what may be 
the largest breakdown pile beneath 
the Earth was almost surreal, as turn 
by turn we grasped the overwhelm-
ing complexity of the path we had just 
forged. At the same time, the potential 
gravity of our discovery was sinking 
in – we had just found the long lost 
course of Cheve’s ancient river, now 
the dry route forward that might by-
pass the sumps. We were potentially 
onto the Holy Grail of exploration at 
the bottom of the cave that had been 
sought for 30 years. 

Our objective the next day, April 14, 
2019 was clear. Before starting the 
survey of the new area, we wanted a 
clean breakout from the breakdown 
leading into a real trunk passage. 
Weaving again through the endless 
boulders – a journey of about two 
hours from the dig Morgan and I had 
located in 2017 – we came back a 
place where the tunnel had real, solid 
walls. This was short-lived, however, 
and soon we were once more lost in 
a 3-D maze of breakdown pockets. 
Here we parted ways, investigating 
for a way forward. To this point, none 
of us had tried to find a ceiling since 
we had been focused on following the 
air forward. But now, the air seemed 
to weaken in the forward direction, 
and a subtle clue for its preferred path 
was a distinctive white frosting on nar-
row openings in the boulders between 
pockets. As Witek and Sonia’s voices 
grew fainter, I followed a trail of the 
frosty patches upwards through a 
convoluted route that I (unfortunately) 
would be utterly incapable of describ-
ing to them. 

Soon, an enticing sight appeared. In-
stead of the dingy, water-worn black 
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Pronto, apareció una visión tentadora. 
En lugar del sucio y desgastado "ga-
nado" manchado de blanco y negro al 
que estábamos tan acostumbrados, 
estaba mirando una roca fresca y 
destrozada, exponiendo una roca cal-
iza pura de color azul claro. Luego me 
encontré con bloques del tamaño de 
un camión de estas mismas caracter-
ísticas, y luego, finalmente, una vista 
que apenas podía creer. A través de 
una hendidura en el derrumbe, muy 
por encima de mi cabeza, pude ver el 
inconfundible arco oscuro de la roca 
sólida. Dejé escapar un gran grito, y 
escuché el delicioso eco del sonido 
rebotando por cientos de metros de 
un enorme túnel. ¡Lo habíamos en-
contrado!

Al menos, lo habríamos hecho, tan 
pronto como Sonia y Witek pudi-
eran encontrarme. En este punto, 
me sentía bastante avergonzado por 
haber perseguido locamente alguna 
ruta que era casi imposible de repli-
car, olvidando dónde estaba y cómo 
llegué allí.  Entonces esencialmente 
tuve que sentarme y gritar mientras 
mis amigos forjaban su propio e in-
dependiente camino hacia el mis-
mo lugar. Sin embargo, esta vez no 
habíamos perdido el contacto audible, 
y de alguna manera a través de las 
miles de rocas que nos separaban, 
fui capaz de transmitir una inmensa 
emoción. Deteniéndome a mí mismo 
de subir al pasaje de arriba, del que 
hasta ahora sólo podía ver el amplio 
techo, era casi imposible, pero tam-
bién era profundamente importante 
para mí poder compartir el momento 
con alguien más - y que más apropi-
ado que mis amigos polacos, con los 
que me había esclavizado a lo largo 
de varios años, y ahora, durante do-
cenas de horas en implacables y apa-
rentemente desesperados montones 
de derrumbe dentro de esta montaña.

Después de una espera interminable, 
Witek apareció con Sonia siguiéndole.  

and white spotted “cattle” we had be-
come so used to seeing, I was look-
ing at fresh, shattered rock, exposing 
a pure, light blue limestone. Then I 
encountered semi-truck sized blocks 
of this character, and then, finally, a 
sight I could barely believe. Through 
a cleft in the breakdown, far above my 
head, I could make out the unmistak-
able dim arch of solid rock. I let out a 
great whoop, and heard the delicious 
echo of sound bouncing down hun-
dreds of meters of huge tunnel. We 
had found it! 

At least, we would have, as soon as 
Sonia and Witek could find me. At 
this point, I was feeling rather embar-
rassed about madly chasing some 
route that was nearly impossible to 
replicate, forgetting where I was and 
how I got there.  I then essentially had 
to sit still and yell while my friends 
forged their own, independent path 
to the same place. However, this time 
we had not lost audible contact, and 
somehow through the thousands of 
rocks that separated us, I was able 
to convey immense excitement. Re-
straining myself from climbing up 
into the passage above, which so far 
I could only see the yawning ceiling 
of, was nearly impossible, but it was 
also deeply important to me that I be 
able to share the moment with some-
one else – and who more fitting than 
my Polish friends, with whom I had 
slaved across multiple years, and 
now, for dozens of hours in relentless 
and seemingly hopeless breakdown 
piles inside this mountain. 

After a timeless wait, Witek appeared, 
with Sonia following behind him.  
They had dutifully flagged our return 
path. Despite being able to clearly 
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Habían marcado obedientemente 
nuestro camino de regreso. A pesar 
de poder ver claramente dentro del 
túnel, la escalada para llegar allí es-
taba un poco expuesta.  Así que bus-
camos un rato antes de descubrir una 
ruta menos expuesta que nos permi-
tiera ascender por el mismo pasadizo. 
¡Y era un pasaje! Aproximadamente 
30 metros de ancho, era bastante 
parecido al pozo de Arne Saknus-
semm (AS) cerca del Campamento 3, 
sólo que un poco más pequeño. Wi-
tek bajó la rampa, caminando por un 
territorio completamente inexplorado, 
con asombro, simplemente diciendo 
"¡Oh, wow!" una y otra vez. Detrás de 
nosotros, desde la dirección en que 
habíamos venido, una pendiente nos 
llevó de nuevo hacia la dirección de la 
Sala Precursor. Delante de nosotros, 
a sólo unas docenas de metros, había 
un gran cruce, bifurcándose en dos 
túneles separados. Exploramos la bi-
furcación izquierda primero, subiendo 
una enorme rampa de derrumbe.  
Unos 150 metros más adelante, la 
ruta se convirtió de nuevo en tiros 
a lo largo de la pared derecha (nor-
este). Siguiendo el camino de menor 
resistencia, nos retiramos al cruce y 
tomamos la bifurcación derecha. Esto 
se obstruyó demasiado pronto por 
derrumbe, pero un pequeño empujón 
nos dio la oportunidad de seguir ad-
elante. Ahora, agotados por un largo 
y excitante día, y conscientes de que 
nuestro viaje de vuelta a casa era una 
empresa en sí misma, dejamos este 
túnel para la siguiente exploración.

El 15 de abril fue el último día de So-
nia y Witek para trabajar en el Cam-
pamento 3. Con la noticia del gran 
avance que se extendía entre los 
campamentos, y el tiempo en el reloj 
de la expedición se acortaba, había un 
montón de nuevos voluntarios.  Cinco 
espeleólogos ya estaban en camino 
hacia el Campamento 3, y más les 
seguirían. Nuestro acto final como 

see up into the borehole, the climb to 
get there was a bit exposed.  So we 
searched for a while before discover-
ing a less exposed route that allowed 
us to ascend into the same passage. 
And a passage it was! Approximately 
30 meters across, it was quite remi-
niscent of the Arne Saknussemm 
(AS) borehole above Camp 3, just a 
bit smaller. Witek scrambled down 
the hill, walking into completely unex-
plored territory, in astonishment, sim-
ply saying “Oh, wow!” over and over. 
Behind us, from the direction we had 
come, a slope led back upwards to-
ward Harbinger Hall. In front of us only 
a few dozens of meters, there was a 
big junction, with our trunk forking into 
two separate tunnels. We explored 
the left fork first, up a huge break-
down hill.  About 150 meters or so far-
ther on, the route turned back down 
into pits along the right (northeastern) 
wall. Following the path of least re-
sistance, we retreated to the junction 
and took the right fork. This too soon 
became obstructed by breakdown, 
but a little pushing yielded a way on. 
Now exhausted from a long and excit-
ing day, and aware that our journey 
home was an undertaking in itself, we 
left this lead for the next push. 

April 15th was Sonia and Witek’s fi-
nal day to work from Camp 3. With 
news of the breakthrough spread-
ing through the camps, and time on 
the expedition’s clock growing short, 
there were plenty of new volunteers.  
Five cavers were already en route to 
Camp 3, and more would follow. Our 
final act as a 3-person team would be 
to continue pushing in the right fork of 
the new discovery. 
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equipo de 3 personas sería continuar 
explorando en la bifurcación correcta 
del nuevo descubrimiento.

Esto estaba algo cargado de prob-
lemas, ya que inmediatamente 
después del derrumbe que habíamos 
encontrado el día anterior, hubo una 
corta pero desconcertante escalada. 
Primero implicó una subida incómoda 
sobre una roca que llevó a una em-
pinada e inestable rampa de rocas. 
Con algo de ayuda de Witek, alcancé 
la cima de este obstáculo y tiré una 
inmensa cantidad de rocas sueltas 
que se estrellaban más abajo3. Con el 
camino limpio, armé un pasamanos, 
y pronto todos fuimos capaces de ac-
ceder a la cima de forma segura.

Más allá, encontramos otro pasaje 
extraño. Claramente se formó cuando 
una losa masiva de roca se separó del 
techo y cayó. A veces nos vimos ob-
ligados a arrastrarnos, y a veces era 
suficientemente alto como para cami-
nar.  Lo extraño era que era tan ancho 
que nunca nos dio una idea clara de 
dónde estaban las paredes. Esta ruta 
eventualmente siguió descendiendo y 
amplio para poder caminar y luego se 
llegó a otro derrumbe, éste un poco 
más difícil de pasar, pero después de 
un corto período de investigación, fui-
mos capaces de pasar.

Al otro lado de esto, había un gran 
pasillo recto. Las claras marcas de 
una falla geologica estaban por to-
das partes, con gran parte de la roca 
brechada, y los deslizamientos4 co-
munes. La tendencia de esta cámara 
era hacia el noroeste, y en su extre-
mo más lejano, otro pequeño agujero 
daba acceso a una segunda cámara 
más pequeña con la misma tenden-
cia. A través de esta abertura silbaba 
mucho el aire, que se sentía en la 
nueva sección de la cueva, rivalizan-
do fácilmente con cualquier otra parte 
del sistema, una clara indicación de 
que no sólo habíamos encontrado al-

This was somewhat fraught with 
problems, as immediately beyond the 
breakdown that we had found the pre-
vious day, there was a short but un-
nerving climb.  It first involved an awk-
ward ascent over a boulder that led to 
a steep, unstable scree slope.  With 
some assistance from Witek, I gained 
the top of this obstacle and sent an 
immense amount of loose rock crash-
ing down from its lip3. With the feature 
cleaned, I rigged a hand line, and 
soon we were all able to safely ac-
cess the top. 
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Scaling the final climb into Purgatory 
Borehole. 

Escalando la subida final al túnel del 
purgatorio.



gún pasaje lateral errante. Abierto u 
obstruido, este era el camino al fondo 
de Cheve.

Y, por mala suerte, de hecho estaba 
obstruido. Nuestras exploraciones se 
vieron forzadas a terminar aquí ya 
que otro derrumbe, de carácter menor 
pero de pequeña roca inestable, nos 
impidió progresar. Para el 15 de abril, 
este sería el nuevo final de la cueva.

En los días que quedaban de la ex-
pedición, los nuevos pasajes fueron 
estudiados y explorados más a fon-
do por mí mismo, Adam Byrd, Bill 
Stone, Yuri Schwartz, Elliot Guerra 
Blackmer, Beverly Shade, Matt Gar-
rett, Jerica Koren, Marjan Vilhar, Jure 
Bevc, Spela Borko, Matic Di Batista y, 
por último, Ewelina Raczynska y Mi-
chal Macioszczyk. Este trabajo reveló 
una gran cantidad de información que 
guiará la futura exploración.

Primero, mostró que las bifurcacio-
nes izquierda y derecha de la nueva 
área se desviaron hacia atrás, con-
virtiéndose en niveles uno sobre otro 
verticalmente separados sólo por 
derrumbe. En otras palabras, todos 
estos pasajes se unieron una vez 
más en una única sección transversal 

Beyond, we found another strange 
passage. It was clearly formed when 
a massive slab of rock separated from 
the ceiling and dropped. Sometimes 
we were forced to crawl, and some-
times it was walking height.  The 
strange part was that it was so wide 
as to never give us a clear sense 
of where the walls were. This route 
eventually descended into more walk-
ing tunnel and then another break-
down pile – this one a bit harder to 
pass, but after a short period of inves-
tigation, we were able to get through. 

On the other side of this, there was 
a large, straight hallway. The clear 
marks of a fault were all around, with 
much of the rock brecciated, and 
slickensides4 common. The trend of 
this chamber was towards the north-
west, and at its far extremity, another 
small hole gave access to a second, 
smaller chamber on the same trend. 
Through this opening whistled by far 
the strongest air yet felt in the new 
section of the cave, easily rivaling 
anywhere else in the system – a clear 
indication that we had not merely 
found some wandering side passage. 
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3 Editor’s Note: There are many objective dangers in original cave exploration. Two of 
them, however, stand out above the rest: flash floods and moving water, and loose rock 
that has never seen human disturbance.  The former, at least in Sistema Cheve, is avoid-
ed by working only in the spring dry season.  The second, however, is always present and 
unavoidable. So we take precautions in such areas to “garden” the loose rock out of the 
way of travel. While it is most common when making the first descent of a vertical shaft, it 
is also an issue when emerging from a breakdown area or summiting a climb onto a steep 
scree slope. It is essential to clean such areas before rigging climbing ropes.

3 Nota del editor: Hay muchos peligros objetivos en la exploración de cuevas. Dos de el-
los, sin embargo, se destacan sobre el resto: inundaciones repentinas y agua en mov-
imiento, y roca suelta que nunca ha visto la perturbación humana.  El primero, al menos 
en el Sistema Cheve, se evita trabajando sólo en la estación seca de primavera.  La 
segunda, sin embargo, siempre está presente y es inevitable. Así que tomamos precau-
ciones en tales áreas para “remover” la roca suelta fuera del camino. Aunque es más 
común cuando se hace el primer descenso de un pozo vertical, también es un problema 
cuando se sale de una zona de derrumbe o se sube a una pendiente empinada de rocas 
de derrumbe. Es esencial limpiar esas zonas antes de montar las cuerdas de escalada.
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interrumpida de unos 15 metros de 
ancho y 30 a 40 metros de alto.

Segundo, mostró que como nuestro 
anterior rompecabezas de derrumbe 
(Las vacas locas), cuanto más pro-
fundo vas en este derrumbe, es may-
or la acción del antiguo río abriendo 
rutas entre las rocas. Debajo de la 
inestable pesadilla que me detuvo 
a mí, a Sonia y a Witek, el viento 
rugió a través de derrumbe mucho 
más amigable con igual fuerza. En 
lo profundo de este derrumbe, queda 
por encontrar un camino. Sólo dos 
prospecciones concertados de un día 
a esta zona pudieron ser soportados 
antes de que la expedición de 2019 
terminara.

Y por último, mostró que la nueva 
ruta se desviaba suavemente hacia 
el norte-noreste de la ruta histórica 
hacia los sifones (que están controla-
dos por la falla principal, en dirección 
noroeste). En general, los nuevos 
descubrimientos se mantuvieron casi 
perfectamente nivelados (mientras 
que el actual paso del río por debajo 
de él descendía constantemente). Lo 
que esto significa sobre la historia de 

Open or obstructed, this was the way 
to the bottom of Cheve. 

And, as poor luck would have it, it was 
in fact obstructed. Our explorations 
were forced to an end here as yet an-
other breakdown, minor in character 
but of small unstable rock, prevented 
us from progressing. For the 15th of 
April, this would be the new end of the 
cave. 

In the remaining days of the expedi-
tion, the new passages were surveyed 
and further explored by myself, Adam 
Byrd, Bill Stone, Yuri Schwartz, El-
liot Guerra Blackmer, Beverly Shade, 
Matt Garrett, Jerica Koren, Marjan 
Vilhar, Jure Bevc, Spela Borko, Matic 
Di Batista, and finally, Ewelina Rac-
zynska and Michal Macioszczyk. This 
work revealed a great deal of informa-
tion that will guide future exploration. 

First, it showed that the left and right 
forks of the new area veered back 
towards each other, becoming verti-
cally stacked levels separated only 
by breakdown. In other words, these 
passages all coalesced once more to 
a single, breakdown interrupted cross 
section about 15 meters wide and 30 
to 40 meters high. 

Second, it showed that like our earlier 
breakdown puzzle (The Mad Cows), 
the deeper into this pile you go, the 
more the action of the ancient river 
has opened routes in the boulders. 
Below the unstable nightmare that 
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Opposite page:  a profile view of the 
problem: After 150 m of crawling 
through the Mad Hatter,  another 375 
m of struggle awaits in the Mad Cows 

breakdown.
Página opuesta: una vista de perfil del 
problema: Después de 150 m de gatear 
por el Sombrerero Loco, otros 375 m de 
lucha aguardan en el derrumbe de las 

Vacas Locas.

4 In geology, a slickenside is a smoothly polished surface caused by frictional 
movement between rocks along the two sides of a fault. This surface is normally 
striated in the direction of movement.

4 En geología, un deslizamiento es una superficie suavemente pulida causada 
por el movimiento de fricción entre las rocas a lo largo de los dos lados de una 
falla. Esta superficie es normalmente estriada en la dirección del movimiento.
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la cueva, exactamente, no está claro, 
pero es exacto decir que las nue-
vas áreas han casi "sobrepasado" el 
Sifón 1. Aún no hay señales de que 
los nuevos túneles secos que segui-
mos más allá del Matadero de las Va-
cas Locas se unan al estruendoso río 
actual de Cheve.

Aunque nuestro sueño de recorrer 
kilómetros interminables de túneles 
masivos hasta el resurgimiento no se 
materializó exactamente, creo que el 
final de la expedición de 2019 rep-
resenta uno de los momentos más 
emocionantes en la historia de la ex-
ploración del Cheve. Una vez más 
tenemos un camino claro y seco hacia 
adelante. ¡Que la próxima expedición 
vea nuestro permanente surgimiento 
de las "Vacas" de Cheve!

stopped me, Sonia and Witek, the 
wind roared through much friendlier 
breakdown with equal strength. Deep 
in this pile, a way through remains to 
be found. Only two concerted one day 
pushes to this area could be support-
ed before the 2019 expedition ended. 

And lastly, it showed that the new 
route gently diverged to the north-
northeast from the historic route to 
the sumps (which are controlled by 
the main fault, on a northwest head-
ing). Overall, the new discoveries re-
mained almost perfectly level (while 
the current river passage below it de-
scended steadily). What this means 
about the cave’s history, exactly, is 
unclear, but it is accurate to say that 
the new areas have very nearly “by-
passed” Sump 1. There is no sign yet 
that the new dry tunnels we followed 
beyond the Mad Cow Slaughterhouse 
will rejoin Cheve’s thunderous pres-
ent day river. 

While our dream of running down 
endless kilometers of massive tun-
nels to the resurgence did not exactly 
materialize, I believe that the end of 
the 2019 expedition represents one 
of the most exciting moments in the 
history of the Cheve’s exploration. We 
once more have a clear, and dry, path 
forward. Let the next expedition see 
our permanent emergence from the 
“Cows” of Cheve! 
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Opposite page:  a plan view of the dis-
coveries of early April of 2019 at the 
bottom of Cueva Cheve. North is to the 

left.
Página opuesta: una vista en planta de 
los descubrimientos de principios de 
abril de 2019 al pie de la Cueva Cheve. 

El norte está a la izquierda.

Next Page: A close up view, in profile, of the north end of Purgatory Borehole.  The names 
of the various survey lines are given by their designator prefixes.  It is evident that both the 
lower and upper routes reside within a giant collapsed tunnel, probably measuring 40 m or 
more wide and over 100 m tall. Discovering a way through this will be the primary objec-
tive of the 2021 expedition.

Siguiente página: Una vista de cerca, de perfil, del extremo norte del túnel del purgatorio. 
Los nombres de las distintas líneas topográficas se dan por sus prefijos de designación. 
Es evidente que tanto la ruta inferior como la superior residen dentro de un túnel co-
lapsado gigante, que probablemente mide 40 mo más de ancho y más de 100 m de alto. 
Descubrir un camino a través de esto será el objetivo principal de la expedición 2021.
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Al final de la expedición de 2017, cu-
ando estábamos saliendo de una pro-
speción de diecisiete días en las pro-
fundidades de Cheve, todavía estaba 
abrumado por el tamaño y la comple-
jidad del derrumbe que bloqueaba el 
camino a seguir después del Sifón 21. 
Había un curioso impulso dentro de 
mí para un día poder verlo desde el 
otro lado.

La expedición de 2018 se centró 
principalmente en el estudio de los 
túneles de la Cueva de la Peña Negra 
y dio lugar al descubrimiento de ca-
torce kilómetros de nuevos pasajes. 
El 2019 también se centró en trabajar 
en la masiva continuación de la ten-
dencia al noreste de la Peña Negra.

Si no fuera por un pequeño grupo de 
espeleólogos (Corey Hackley, Mor-
gan Smith, Yuri Schwartz y Bill Stone) 
que decidieron, en el último minuto, 
sondear una zona de interés cercana 
al Campamento 3 durante la expe-
dición de 2017, habríamos abando-
nado cualquier esperanza de intentar 
encontrar una ruta seca que pudiera 

At the end of the 2017 expedition, 
when we were emerging from a 
seventeen-day push in the depths of 
Cheve, I was still overwhelmed by the 
size and complexity of the breakdown 
that blocked the way forward after 
Sump 21. There was a curious drive 
within me to one day be able to look 
at it from the other side.

The 2018 expedition was mostly fo-
cused on surveying leads in Cueva 
de la Peña Negra  and resulted in the 
discovery of fourteen kilometers of 
new passages. 2019 was also hyper-
focused on working in the massive 
northeast-trending continuation of the 
Peña Negra.

If it were not for a small group of cav-
ers (Corey Hackley, Morgan Smith, 
Yuri Schwartz and Bill Stone) who 
decided, at the last minute, to probe 
an area of interest close to Camp 3 
during the 2017 expedition, we would 
have abandoned any hope of trying to 
find a dry route that could fully bypass 
both sumps without the necessity of 
diving. The lead they found, however, 
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Si hay algo imposible por 
hacer, solo envía a gente 
que no sepa nada de eso

5
If there is some impossi-
ble task, just send people 
who know nothing about it

Witold Hoffman
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1 Editor’s Note:  Witek Hoffman was one of only two divers to reach the very end 
of Cueva Cheve in 2017. For further information on that effort, see Chapters 2 
and 3 in Appendix A (2017 expedition report). 
1 Nota del editor: Witek Hoffman fue uno de los dos únicos buceadores que llega-
ron al final de Cueva Cheve en 2017. Para más información sobre ese esfuerzo, 
ver los capítulos 2 y 3 del apéndice A (informe de la expedición de 2017).



sortear completamente ambos si-
fones sin necesidad de bucear. La 
pista que encontraron, sin embargo, 
tenía el potencial para hacer exacta-
mente eso. La secuencia de topo-
grafía BQ, como fue llamada, era una 
fisura cerrada con un fuerte flujo de 
aire. La grieta fue explorada hasta el 
límite, pero sin un avance inmediato.

La expedición de 2018 envió un 
pequeño grupo (Sean Lewis, Yuri 
Schwartz, Adam Byrd, Gerardo Mor-
rill, Lauren Satterfield, Bill Stone, Jon 
Lillestolen y Oscar Berrones) para lle-
var a cabo un trabajo adicional en se-
cuencia de topografía BQ. Después 
de considerables esfuerzos de exca-
vación, el equipo pasó a través de un 
estrecho camino llamado "Lo que el 
viento se llevó" y entró en una zona 
de colapso masivo, más tarde llama-
do "El Sombrerero Loco". Este último 
nombre da una completa descripción 
en pocas palabras de la mentalidad 
de la gente que elegiría persistir en 
la exploración de este desagradable 
lugar. Imaginen un túnel de ochenta 
metros de alto lleno de bloques ma-
sivos de derrumbe. Aquí, uno podría 
encontrar todo tipo de rocas imagin-
ables - mármoles de veinte metros 
de diámetro, lajas de tres metros de 
largo, abundante grava, guijarros, ar-
cilla, y sobre todo, rocas de cuatro a 
diez metros de diámetro encajadas 
entre sí - todo ello creando un enorme 
rompecabezas subterráneo.

Las descripciones precisas de la 
zona (ciento veinte estaciones de 
topografía que abarcaban más de 
400 m de un lúgubre derrumbe de 
rocas abrasivas que nos obligaban a 
contorsionarnos), junto con el hecho 
de que el pasaje tendía hacia arriba 

had the potential to do exactly that. 
The BQ Survey, as it was named, was 
a tight fissure with strong, inflowing 
air. The crack was pushed to the limit, 
but with no immediate breakthrough.

The 2018 expedition sent a small 
party (Sean Lewis, Yuri Schwartz, 
Adam Byrd, Gerardo Morrill, Lauren 
Satterfield, Bill Stone, Jon Lillesto-
len and Oscar Berrones) to conduct 
further work on the BQ Survey. After 
substantial digging efforts, the team 
passed through a narrow crawl called 
“Gone with the Wind” and entered 
into a massive breakdown area, later 
named “The Mad Hatter”. The latter 
name gives a complete description 
in a few words of the mentality of the 
people that would choose to persist 
in exploring this unpleasant place. 
Imagine a borehole eighty meters tall 
filled entirely with massive blocks of 
breakdown. Here, one could find ev-
ery sort of rock imaginable – twenty-
meter diameter marbles, three-meter-
long flakes, abundant gravel, pebbles, 
clay, and mostly, four to ten-meter 
diameter rocks wedged together – 
all creating a massive, subterranean 
puzzle.

Precise descriptions of the area (a 
grim four hundred meters of abra-
sive and body-contorting breakdown 
which spanned over one hundred and 
twenty survey stations), along with 
the fact that the passage was trend-
ing upwards and losing airflow, did 
little to immediately entice cavers to 
continue working in the Mad Hatter 
Breakdown.

In the middle phase of the 2019 ex-
pedition, our eight-person team from 
Poland arrived on the mountain.  With 
me were Sonia Dudziak, Joanna 
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y perdía el flujo de aire, hicieron poco 
para atraer inmediatamente a los es-
peleólogos a continuar trabajando en 
el derrumbe del Sombrerero Loco.

En la fase intermedia de la expe-
dición de 2019, nuestro equipo de 
ocho personas de Polonia llegó a la 
montaña.  Conmigo estaban Sonia 
Dudziak, Joanna Haremza (Helga); 
Bogdan Guzik; Michał Amborski (Am-
bor); Zbigniew Tabaczyński (Tabaka); 
Adam Łada (Adaś) y Kuba Kujawski 
(Pająk).  Todos nosotros éramos del 
Wielkopolski Klub Taternictwa Jaskin-
iowego (WKTJ), o " Club de Espele-
ología de la Gran Polonia". Nuestros 
planes iniciales eran entrar en la 
Cueva de la Peña Negra y trabajar en 
los ramales de tendencia del noreste. 
Sin embargo, descubrimos al llegar 
que la Cueva de la Peña Negra es-
taba abarrotada (demasiados miem-
bros del equipo trabajando allí ya, de 
modo que los espacios del campa-
mento estaban ocupados), y no tenía 
mucho sentido abarrotarla más.

Nunca había estado en la sección "Lo 
que el viento se llevó", que desde el 
punto de vista geológico represen-
taba un área de gran interés, así que 
sentí que era responsabilidad del 
Equipo WKJT continuar el estudio del 
Sombrerero Loco. Parecía la elección 
lógica. Además, ¡realmente quería 
ver el derrumbe después del Sifón 2 
desde el otro lado! No es sorprenden-
te que ningún equipo haya hecho el 
esfuerzo de llegar al Campamento 3 y 
sumergirse en el interminable laberin-
to de derrumbe. ¡Chicos inteligentes! 
Aquí hay un breve resumen de lo que 
hicimos:

Haremza (Helga); Bogdan Guzik; 
Michał Amborski (Ambor); Zbigniew 
Tabaczyński (Tabaka); Adam Łada 
(Adaś) and Kuba Kujawski (Pająk).  All 
of us were from the Wielkopolski Klub 
Taternictwa Jaskiniowego (WKTJ), or 
“Greater Poland Caving Club.” Our 
initial plans were to enter Cueva de 
la Peña Negra  and work on northeast 
trending leads. However, we discov-
ered upon arrival that Cueva de la 
Peña Negra  was crowded (too many 
team members working there already 
such that the camp spaces were oc-
cupied), and it did not make much 
sense to clutter it more. 

I had never been to the “Gone with the 
Wind” crawl, which from a geological 
point of view represented an area of 
high interest, so I felt that it was Team 
WKJT’s responsibility to continue the 
survey of the Mad Hatter. It seemed 
like the logical choice. Besides, I real-
ly wanted to see the breakdown after 
Sump 2 from the other side! Not sur-
prisingly, no team had yet made the 
effort to reach Camp 3 and immerse 
themselves in the never-ending 
breakdown maze. Smart guys! Here 
is a brief recap of what we did:

1st day: Our eight-person crew ar-
rived at Camp 2, heavily loaded with 
the gear and provisions needed for 
the monumental effort that we were 
about to undertake. 

2nd day: We spent the day rigging the 
Swim Gym2, shooting photos and dis-
covering a novel upstream section of 
the Swim Gym. 

3rd day: We arrived at Camp 3 after 
many hours of unsuccessfully trying 
to repair the broken phone line. We 
decided to begin work on our objec-
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1er día: Nuestro grupo de ocho 
personas llegó al Campamento 
2, cargado con el equipo y las 
provisiones necesarias para el 
monumental esfuerzo que estábamos 
a punto de emprender.

2° día: Pasamos el día montando el 
Gimnasio de Natación2, haciendo fo-
tos y descubriendo una nueva sec-
ción rio arriba.

3er día: Llegamos al Campamento 3 
después de muchas horas de intentar 
sin éxito reparar la línea telefónica 
rota. De todas formas decidimos em-
pezar a trabajar en nuestro objetivo, a 
pesar de la falta de comunicación con 
la superficie u otros campamentos. 
Nuestro equipo era fuerte y teníamos 
muchos recursos.

4° día: Un equipo de cuatro personas 
(Witek, Sonia, Ambor y Helga) fue a 
hacer un rápido reconocimiento de 
nuestra "dulce y encantadora área" 
(el derrumbe del Sombrerero Loco), 
mientras que un segundo equipo de 
tres personas (Pająk, Adaś y Tabaka) 
se ocuparon de fotografiar la sección 
río arriba del Túnel AS. Bogdan de-
cidió tomarse un día de descanso, 
que se convirtió en una completa re-
modelación del área de dormitorios 
del Campamento 3.

Nuestro equipo, después de localizar 
el camino correcto para la topografía 
BQ y de pasar por el rastreo de "Lo 
que el viento se llevó", comenzó a 

tive anyways, despite the lack of com-
munication with the surface or other 
camps. Our team was strong and we 
had plenty of resources. 

4th day: A four-person team (Witek, 
Sonia, Ambor and Helga) went to do 
a quick reconnaissance of our “sweet, 
lovely area” (the Mad Hatter break-
down), while a second three-person 
team (Pająk, Adaś and Tabaka) bus-
ied themselves photographing the 
upstream section of the AS Borehole. 
Bogdan decided to take a rest day, 
which turned into a complete remod-
eling of the Camp 3 sleeping area. 

Our team, after locating the correct 
way to the BQ Survey and going 
through the “Gone with the Wind” 
crawl, started to probe the interesting 
area beyond. Starting from the begin-
ning, we began checking the airflow 
with small pieces of paper and a light-
er, watching the direction the smoke 
blew, and poking our heads into all 
potential leads.

At the junction where “Gone with 
the Wind” intersects another sec-
tion of large breakdown (which also 
brings strong airflow), we decided to 
head in the upstream direction fol-
lowing the air, hoping that we might 
find a larger passage through which 
progress would be possible. After 
pushing approximately two hundred 
meters in the southwest direction (all 
through breakdown) and forty meters 
upwards, we did not find any promis-
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2 The Swim Gym begins about one kilometer deeper into the cave beyond Camp 
2. It is the only section of the fully exposed river passage between Camp 2 and 
Camp 3. It was first explored in 1988.
2 El gimnasio de natación comienza a un kilómetro de profundidad en la cueva 
más allá del Campamento 2. Es la única sección, entre el campamento 2 y el 3, 
donde estamos expuestos al río. Fue explorado por primera vez en 1988.



explorar el área más allá. Empezan-
do desde el principio, empezamos a 
comprobar el flujo de aire con peque-
ños trozos de papel y un encendedor, 
observando la dirección en la que el 
humo soplaba, y metiendo nuestras 
cabezas en todos los ramales poten-
ciales.

En el cruce donde "Lo que el viento 
se llevó" intersecta otra gran sección 
de derrumbe (que también trae un 
fuerte flujo de aire), decidimos dirigir-
nos en dirección ascendente siguien-
do el aire, con la esperanza de que 
pudiéramos encontrar un pasaje más 
grande a través del cual fuera posi-
ble el progreso. Después de empujar 
aproximadamente doscientos metros 
en la dirección suroeste (todo a través 
del derrumbe) y cuarenta metros ha-
cia arriba, no encontramos ninguna 
posibilidad prometedora que nos per-
mitiera progresar en un nivel supe-
rior. Posteriores estudios mostrarían 
que habíamos viajado directamente 
bajo la Sala Precursor. Era prob-
able que empujando más ramales 
en esta área (especialmente los que 
tienen aire fuerte) se resolvería el 
misterio de hacia dónde iba todo el 
aire. Inicialmente pensamos, como 
otros, que esta área alrededor y de-
bajo de la Sala Precursor era sólo un 
enorme pozo lleno derrumbe.  Ahora 
estábamos llegando a una conclusión 
diferente: que estábamos en un gi-
gantesco pozo lleno de derrumbe.

5° día: Finalmente, conseguimos 
una conexión telefónica con el cam-
pamento base y todos los miembros 
de nuestro equipo pudieron volver al 
Sombrerero Loco, en lugar de tener 
que enviar un grupo a la cueva sólo 
para reparar la línea telefónica.

ing possibilities that would allow us 
to progress on an upper level. Later 
surveys would show that we had trav-
eled directly under Harbinger Hall. It 
was likely that pushing further leads in 
this area (especially the ones blowing 
strong air) would solve the mystery of 
where all the air was going. We had 
initially thought, as had others, that 
this area around and beneath Harbin-
ger Hall was just a massive, break-
down-filled shaft.  We were now com-
ing to a different conclusion: that we 
were in a gigantic breakdown-filled 
borehole.

5th day: Finally, we managed to get 
a phone-line connection to basecamp 
and all members of our team were 
able to return to the Mad Hatter, in-
stead of us having to send a crew 
upwards in the cave just to repair the 
phone line.

Team 1 (Helga, Tabaka and Adaś) 
surveyed the “upstream” direction 
towards Harbinger Hall; Team 2 (So-
nia, Bogdan and Ambor) followed the 
survey into the Mad Hatter; and Team 
3 (Witek and Pająk) followed the old 
survey from Camp 3 to check all pos-
sibilities of following horizontal trends 
in a northern direction.

After squeezing through another two 
hundred meters of horrible “passag-
es'' in the breakdown (all of which re-
main un-surveyed, some being less 
promising than others), Teams 2 and 
3 rendezvoused in the top section of 
the Mad Hatter. It was not certain if we 
had reached the final station from the 
old survey, but we clearly found the 
highest point in the breakdown that 
anyone had previously reached. The 
ceiling looked... hmm, not the best, 
but there was still a possibility of pro-
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El Equipo 1 (Helga, Tabaka y Adaś) 
topografió la dirección "río arriba" 
hacia la Sala Precursor; el Equipo 2 
(Sonia, Bogdan y Ambor) siguió la 
topografía en el Sombrerero Loco; 
y el Equipo 3 (Witek y Pająk) siguió 
la antigua topografía desde el Cam-
pamento 3 para comprobar todas las 
posibilidades de seguir las tenden-
cias horizontales en dirección norte.

Después de pasar por otros doscien-
tos metros de horribles "pasadizos" 
entre el derrumbe (todos los cuales 
siguen sin ser estudiados, algunos 
menos prometedores que otros), 
los equipos 2 y 3 se reunieron en 
la sección superior del Sombrerero 
Loco. No era seguro que hubiéra-
mos llegado a la estación final de la 
antigua topografía, pero claramente 
encontramos el punto más alto del 
derrumbe que nadie había alcanzado 
antes. El techo parecía... hmm, no el 
mejor, pero todavía había una posibi-
lidad de seguir adelante. El Equipo 2 
afirmó que no había otra ruta clara, 
así que seguimos adelante. Sin em-
bargo, cavar por encima de rocas in-
estables con aire casi estancado nos 
hizo decidir que no valía la pena el 
esfuerzo y volvimos al campamento.

6° día: Debe tenerse en cuenta que 
el paso al actual final del Sombrer-
ero Loco no es la actividad preferida 
de los espeleólogos. Deja algunos 
daños en el cuerpo, ya que es un 
interminable serie de contorsiones 
entre las rocas, y está tendiendo ha-
cia arriba durante la mayor parte del 
camino.... ¡no exactamente en la di-
rección vertical correcta (después de 
todo, estábamos tratando de hacer la 
cueva más profunda)!

ceeding further. Team 2 claimed that 
there was no other clear route, so we 
continued onward. However, digging 
overhead in the unstable rock with 
almost stagnant air made us decide 
that it was not worth the effort and we 
returned to camp.

6th day: It should be noted that pass-
ing through to the current terminus of 
the Mad Hatter is not a caver’s pre-
ferred activity. It leaves some damage 
on the body, as it is a never-ending 
wiggle between boulders, and it is 
trending upwards for most of the 
way.... not exactly the right vertical 
direction (we were, after all, trying to 
make the cave deeper)!

Team 1 (Tabaka and Adaś) climbed 
into the “I Fault in Your General Direc-
tion”  passage (200 m upstream from 
C3 and at the top of a 55 m climb) to 
assess the quality of the leads left un-
checked in 2018. They found a large 
opening high on the wall on the op-
posite side of the the AS Borehole at 
roof level. It could be reached with 
a relatively easy aid-traverse in the 
ceiling, followed by a pendulum-jump 
onto the opposite wall (a single day’s 
work, much preferred to having to be-
gin a fresh seventy meter bolt climb 
from the floor). They finished their 
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Opposite Page:  in the heart of the Mad 
Hatter breakdown maze. There are lit-
erally hundreds of squeezes like this 
throughout the 500 meter length of the 

Mad Hatter - Mad Cows maze.
Página opuesta: en el corazón del la-
berinto del derrumbe del Sombrerero 
Loco. Hay literalmente cientos de apr-
etones como este a lo largo de los 500 
metros de longitud del laberinto Som-

brerero Loco - Vacas Locas.



El Equipo 1 (Tabaka y Adaś) subió 
al pasaje "Falla en su dirección gen-
eral" (200 m río arriba del C3 y en la 
cima de una escalada de 55 m) para 
evaluar la calidad de los ramales 
dejados sin revisar en 2018. Encon-
traron una gran abertura en lo alto de 
la pared en el lado opuesto del Túnel 
AS a nivel del techo. Se podía llegar a 
ella desde el techo relativamente fácil 
con la ayuda de equipo de escalada, 
seguida de un salto en péndulo a la 
pared opuesta (un solo día de trabajo, 
muy preferible a tener que comenzar 
una nueva escalada de setenta met-
ros con pernos desde el suelo). Ter-
minaron su tarea temprano y volvi-
eron al campamento, aprovechando 
el tiempo extra para cavar una lujosa 
trinchera de acceso al área de dormi-
torios del Campamento 3.

El Equipo 2 (Helga, Pająk y Ambor) 
empujó hacia abajo los ramales de 
tendencia "rio arriba" en la sección 
del Sombrerero Loco y llegó a una 
corriente de agua activa. Esta área 
todavía contiene posibilidades para 
futuras exploraciones.

El Equipo 3 (Witek y Sonia) regresó 
al Sombrerero Loco, esta vez equi-
pado con mucho papel y dos encend-
edores. Nuestro objetivo era rastrear 
el aire a través del derrumbe, llama 
por llama, y seguirlo.

Empezamos desde el principio y bus-
camos todas las rutas posibles, lle-
gando a la conclusión de que la ruta 
ya establecida era, con mucho, la 
mejor opción. Durante las siguientes 
tres o cuatro horas, continuamos has-
ta llegar a la estación ZBE35, donde 
descubrimos que el aire escapaba a 
través de una grieta que parecía estar 
delimitada por una pared. Después 

task early and returned to camp, mak-
ing good use of the extra time by dig-
ging a luxurious access trench to the 
Camp 3 sleeping area.

Team 2 (Helga, Pająk and Ambor) 
pushed downward trending leads in 
the “upstream” section of Mad Hatter 
and reached an active water stream. 
This area still contains possibilities for 
future exploration. 

Team 3 (Witek and Sonia) returned 
to Mad Hatter, this time equipped 
with lots of paper and two redundant 
lighters. Our goal was to track the 
air through the breakdown, flame by 
flame, and follow it. 

We started at the beginning and 
searched every possible path, con-
cluding that the already established 
path was by far the best option. Dur-
ing the next three to four hours, we 
continued until we reached station 
ZBE35, where we discovered that 
air was escaping through a crack 
that appeared to be confined by a 
proper passage wall. After squeezing 
through some smaller passages, we 
found station ZBE52, which was a ter-
minal point. It is a pity that the stations 
were not marked more clearly. A small 
point on a rock in such a passage is 
hardly possible to see. It was found 
that this lead was previously checked 
the day before by another team and 
declared too tight. Oh well… Always 
double, and triple check!

We then entered an area with excep-
tionally good airflow and white, water-
washed marks on the rock, which 
we were just seeing for the first time. 
These marks got us extremely ex-
cited about the prospects in this area 
and, during the next 2 hours, we went 
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de pasar por algunos pasajes más 
pequeños, encontramos la estación 
ZBE52, que era el punto terminal. Es 
una lástima que las estaciones no es-
tuvieran marcadas más claramente. 
Un pequeño punto en una roca en tal 
pasaje es apenas posible de ver. Se 
encontró que esta pista había sido 
previamente revisada el día anterior 
por otro equipo y declarada demasi-
ado apretada. Oh, bueno... ¡Siempre 
doble y triple revisión!

Entonces entramos en un área con 
un flujo de aire excepcionalmente 
bueno y marcas blancas, lavadas por 
el agua en la roca, que acabábamos 
de ver por primera vez. Estas marcas 
nos entusiasmaron enormemente so-
bre las perspectivas en esta área y, 
durante las siguientes 2 horas, pasa-
mos por todos los agujeros pasables 
por Sonia (algunos increíblemente 
pequeños). Sin embargo, no había 
un camino evidente hacia adelante. 
Múltiples pruebas de humo nos per-
mitieron determinar la mejor zona po-
tencial de excavación. Volvimos tarde 
al campamento esa noche y descu-
brimos que el Equipo 2 nos había 
dejado algo de agua en el comienzo 
del Sombrerero Loco, lo que fue de lo 
mas destacado del día.

7° día: Bogdan, Tabaka y Adam sa-
lieron hacia el Campamento 2. Helga 
y Pająk fueron a terminar la topo-
grafía de todas las partes río arriba 
del Sombrerero Loco. Witek, Sonia y 
Ambor (un equipo de zombis sin es-
peranza) volvieron al lugar elegido 
para empezar a cavar.

Inmediatamente empezamos a sen-
tir que después de quitar la siguiente 
roca, el ramal se abriría. ¡Tenía que 
hacerlo! El aspecto y la forma de las 

through every Sonia-passable hole 
(some incredibly small ones includ-
ed). However, there was no evident 
way onwards. Multiple smoke tests al-
lowed us to determine the best poten-
tial digging zone. We came back late 
to the camp that night and discovered 
that Team 2 had left us some water 
in the beginning of the Mad Hatter, 
which was a nice highlight of the day.

7th day: Bogdan, Tabaka and Adam 
left for Camp 2. Helga and Pająk went 
to finalize the survey of all of the up-
stream parts of the Mad Hatter. Witek, 
Sonia and Ambor (a hopeless zombie 
team) came back to the chosen spot 
to begin digging. 

We immediately began to feel that af-
ter removing the next rock, the lead 
would open up. It had to! The appear-
ance and shape of the rocks, flow 
marks and the air getting stronger 
were all telling that it was only one 
rock more...

I do not know exactly how many rocks 
we moved this day, in mild explora-
tion fever, but it was many. First, we 
had to work through a very tight zone, 
but afterwards, we were getting 3 to 4 
meters of progression into voids with 
each rock we moved. In the final small 
chamber, which we named “Suicide 
room”, we entered a small room with 
a roof made of precariously perched 
small rocks, all supporting each other 
with friction. Ever played Jenga? It 
was a full-scale version of this.

After much effort, we decided to stop 
and leave for Camp 3, as it was get-
ting late. The mystery remained unre-
solved, but we had air flow in a very 
promising zone. When the 2018 team 
had returned home they described 
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rocas, las marcas de flujo y el aire 
cada vez más fuerte nos decían que 
era sólo una roca más...

No sé exactamente cuántas rocas 
movimos este día, en una leve fie-
bre de exploración, pero fueron mu-
chas. Primero, tuvimos que trabajar 
a través de una zona muy estrecha, 
pero después, fuimos consiguiendo 
de 3 a 4 metros de progresión en 
los huecos con cada roca que movi-
mos. En la pequeña cámara final, a 
la que llamamos "Sala del Suicidio", 
entramos en una pequeña habitación 
con un techo hecho de pequeñas ro-
cas precariamente asentadas, todas 
apoyándose unas a otras con fricción. 
¿Alguna vez has jugado al Jenga? 
Era una versión a escala real de esto.

Después de mucho esfuerzo, decidi-
mos parar y salir hacia el Campamen-
to 3, ya que se estaba haciendo tar-
de. El misterio seguía sin resolverse, 
pero teníamos un flujo de aire en una 
zona muy prometedora. Cuando el 
equipo de 2018 regresó a casa de-
scribieron su límite de exploración en 
el Sombrerero Loco como un "loco 
derrumbe sin flujo claro de aire". Lo 
que ahora teníamos, se veía al me-
nos un poco mejor.

8° día: Con poco combustible para 
las cocinas y nuestros cuerpos 
aplastados por el Sombrerero Loco, 
decidimos ir al Campamento 2, topo-
grafiando mientras avanzábamos. 
Descubrimos dos nuevos sifones en 
el Gimnasio de Natación: uno 30m 
arriba del otro, ambos perfectamente 
alineados, aunque el más bajo es 
probablemente sólo un enorme lago.

9o día: Todo el equipo a la superficie. 
¡Adiós!

their limit of exploration into the Mad 
Hatter as a “mad breakdown with-
out clear airflow.” What we had now 
looked at least a bit better.

8th day: Low on fuel for the cook 
stoves and our bodies crushed by the 
Mad Hatter, we decided to leave for 
Camp 2, surveying on the way out. 
We discovered two new sumps in the 
Swim Gym: one 30m above another, 
both perfectly lined up, although the 
lower one is most likely only a huge 
lake. 

9th day: All crew out to the surface. 
Adios!

The Second Push 

After the first push, I had a strong feel-
ing that I should return to finish the 
job. It was not the easiest decision, 
with low-hanging leads still to be had 
in the Peña Negra, but the Mad Hatter 
was high in both priority and potential 
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A closeup photo showing the nature of 
the rocks in the Mad Cows area.  The 
nature of the dark material on the rock 
suggests deposition by an ancient 
river. The lighter patches are caused 
where the dark skin has more recently 
peeled off, possibly caused by the flow 
of wind.  A blue glove is shown at bot-
tom center for scale. .
Una foto en primer plano que mues-
tra la naturaleza de las rocas en el 
área de Vacas Locas. La naturaleza 
del material oscuro en la roca sug-
iere la deposición de un río antiguo. 
Los parches más claros se producen 
donde la piel oscura se ha despegado 
más recientemente, posiblemente de-
bido al flujo del viento. Se muestra un 
guante azul en la parte inferior central 
para proporcionar una escala.
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La segunda prospección

Después de la primera exploración, 
tuve un fuerte presentimiento de que 
debía volver para terminar el trabajo. 
No fue la decisión más fácil, con las 
pistas de bajo nivel que aún se tenían 
en la Peña Negra, pero el Sombrer-
ero Loco tenía una alta prioridad y po-
tencial y era quizás el lugar más im-
portante que quedaba en el sistema 
para ser inspeccionado.

Después de tres días en la superfi-
cie, la mayor parte de los cuales los 
pasamos trabajando en la Cueva de 
la Víbora y empacando para nuestro 
próximo gran viaje, pusimos en mar-
cha un plan "ligero y rápido" para en-
frentar al Sombrerero Loco. Cualquier 
trabajo adicional en la delantera sin 
duda requeriría un pequeño y motiva-
do equipo que no tuviera problemas 
para moverse a través del terrible 
derrumbe.

1er - 3er día del segundo viaje: Sonia 
y yo estábamos ansiosos por echar 
un segundo vistazo al túnel "Calles 
de Papalo" en la Cueva de la Peña 
Negra donde habíamos pasado una 
semana excavando en 2018, ¡y donde 
este año Bev Shade y Gerardo Morril 
habían irrumpido en una sala masiva! 
Decidimos pasar dos días trabajando 
allí en el Campamento Butters antes 
de proceder con el "dispositivo 
automático de búsqueda de túneles" 
(alias Corey Hackley) al Campamento 
3. Una vez allí, pensamos que tres 
días de trabajo duro con un equipo 
de tres personas motivadas deberían 
dar algunas respuestas.

4° día: Nos trasladamos como estaba 
previsto del Campamento Butters al 
Campamento 3, haciendo un buen 

and was perhaps the most important 
place remaining in the system to be 
pushed.

After three days on the surface, mostly 
spent working in Snake Pit and pack-
ing for our next big trip, we put into 
action a “light and fast” plan to tackle 
the Mad Hatter. Any further work on 
the lead would undoubtedly require 
a small, motivated team who had 
no trouble moving smoothly through 
dreadful breakdown. 

1st – 3rd days of the second trip: So-
nia and I were anxious to get a second 
look at the “Calles de Papalo” lead in 
Cueva de la Peña Negra where we 
had spent a week digging in 2018, 
and where this year Bev Shade and 
Gerardo Morril had broken through to 
a massive chamber! We decided to 
spend two days working there out of 
Camp Butters before proceeding with 
the “automatic-borehole-seeking-de-
vice” (aka Corey Hackley) to Camp 
3. Once there, we figured that three 
days of hard work with a motivated 
three-person team should yield some 
answers.

4th day: We moved as planned from 
Camp Butters to Camp 3, making 
good time, and had a wonderful re-
laxed afternoon filled with eating, eat-
ing, and more eating, since there was 
a full stock of jerky and jalapenos at 
“Castle 3” (our new name for the im-
proved version of camp following our 
first push).

5th day: The fun times were over, and 
we went to the end of exploration in 
the Mad Hatter. This time, however, 
we were equipped with a smoke gen-
erating kit and Sonia’s small hand 
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tiempo, y tuvimos una maravillosa 
tarde relajada llena de comida, comi-
da, y más comida, ya que había una 
reserva completa de cecina y jalape-
ños en el "Castillo 3" (nuestro nuevo 
nombre para la versión mejorada del 
campamento después de nuestra 
primera exploración).

5° día: Los tiempos de diversión se 
acabaron, y fuimos al final de la ex-
ploración en el Sombrerero Loco. 
Esta vez, sin embargo, estábamos 
equipados con un kit generador de 
humo y la pequeña brújula de mano 
de Sonia, que más tarde resultó ser 
un elemento clave. Basándonos en 
la complejidad del área, y en nuestra 
suposición de que no era un tiro verti-
cal, sino un pasaje lleno de piedras, 
decidimos que era hora de proceder 
en una dirección más horizontal y 
dejar de hacer vueltas. Una evalu-
ación constante de nuestra dirección 
era crítico, ya que el aire se movía 
a través de varios pasajes posibles. 
Después de un día entero de cavar 
en rocas inestables (y a menudo ater-
radoras) sobre nuestras cabezas, es-
tábamos menos entusiasmados. No 
había una ruta clara hacia adelante 
y cada roca requería una evaluación 
perfecta de su estabilidad antes de 
tocarla, no vaya a ser que decidiera 
soltarse y caer.

6° día: Después de preguntarnos 
"¿por qué seguimos aquí?", la ar-
rastradera "Lo que el viento se llevó" 
y avanzamos lentamente cuesta arri-
ba hasta el ramal. En nuestro camino 
hacia el lugar donde habíamos dado 
la vuelta el día anterior, Corey vio un 
extraño agujero de diez centímetros 
de ancho en el suelo justo antes de 
la Sala del Suicidio. Para mí este 
agujero parecía claramente intransit-

compass, which later proved to be a 
key item. Based on the complexity of 
the area, and our assumption that it 
was not a vertical shaft, but rather a 
boulder-filled passage, we decided 
that it was time to proceed in a more 
horizontal direction and quit making 
loops. A constant indication of our di-
rection was critical, as air was moving 
through several possible passages. 
After a whole day of digging in un-
stable (and often terrifying) boulders 
over our heads, we were less enthu-
siastic. There was no clear route on-
wards and each boulder required a 
perfect assessment of its stability be-
fore touching it, lest it decide to come 
loose and fall.

6th day: After asking ourselves “why 
are we still here?”, we passed the 
“Gone with the Wind” crawlway tube 
and advanced slowly uphill to the 
lead. While on our way to the place 
where we had turned around the pre-
vious day, Corey spotted an odd-look-
ing, ten-centimeter wide hole in the 
floor just before the Suicide Room. To 
me this hole looked clearly impass-
able. But Corey is compact enough 
that he can fit through some surpris-
ingly small places... something he 
does amazingly well. We were happy 
to let him do this so that we could take 
some time to cool down after the ar-
duous travel. 

To everyone’s surprise, including Co-
rey’s, a “Sonia size” vertical squeeze 
appeared after removing a few ugly 
rocks. Corey disappeared inside and 
reported that the passage continued, 
but was very tight. It trended under-
neath our previous route, making a 
corkscrew shape. I was not too opti-
mistic about this new lead at first, but 
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able. Pero Corey es tan compacto 
que puede pasar por algunos lugares 
sorprendentemente pequeños... algo 
que hace sorprendentemente bien. 
Estábamos felices de dejarle hacer 
esto para que pudiéramos tomarnos 
un tiempo para refrescarnos después 
del arduo viaje.

Para sorpresa de todos, incluyendo 
la de Corey, una estrechez vertical 
"tamaño Sonia" apareció después de 
quitar unas cuantas rocas feas. Corey 
desapareció en el interior e informó 
que el pasaje continuaba, pero era 
muy estrecho. Su tendencia era por 
debajo de nuestra ruta anterior, haci-
endo una forma de sacacorchos. No 
era muy optimista sobre este nuevo 
pasaje al principio, pero después de 
otros diez minutos, Corey dio un in-
forme de un fuerte flujo de aire con 
el aire siendo aspirado en la cueva. 
En esto, Sonia fue enviada con un 
martillo y un cincel a la restricción. 
Mientras las voces desaparecían más 
abajo en el pasaje, decidí ver si podía 
quitar un pequeño trozo de una gran 
roca al comienzo de el arrastradero 
que me permitiera entrar y pasar el 
equipo a través del miserable pasaje. 
Sé que corro el riesgo de abusar de 
esta analogía, pero este lugar era aún 
peor que el Sombrerero Loco.

Más abajo en el pasaje, Corey quitó 
otra roca para abrir una desagradable 
estrechez en forma de triángulo. Si 
exhalas mientras atraviesas el pasa-
je, quedarás atrapado para siempre. 
Nuestra excitación creció mientras 
nos apretujábamos a través de una 
grieta vertical de cinco metros, que 
nos llevó a la primera pequeña "habit-
ación" donde podíamos reunirnos en 
posiciones inclinadas.

after another ten minutes, Corey gave 
a report of strong airflow with the air 
being sucked into the cave. At this, 
Sonia was deployed with a hammer 
and chisel into the restriction. As the 
voices disappeared further down into 
the lead, I decided to see if I could re-
move a small  piece of a large boulder 
at the start of the crawl which would 
allow me to enter and pass equip-
ment through the miserable passage. 
I know that I run the risk of overusing 
this analogy, but this place was even 
worse than the Mad Hatter!

Further down the passage, Corey re-
moved another rock to open a nasty, 
triangle shaped squeeze. If you ex-
haled while going through, you would 
be wedged forever. Our excitement 
grew as we squeezed through a five-
meter vertical slot, which led us to 
the first small “room” where we could 
gather in bent positions.

It initially appeared that there was no 
way onward from this room. At around 
4pm, after a careful look-around and 
assessment of wind direction, we de-
cided to break off a piece of a single 
rock, which surprisingly opened into a 
crawlway. Unsure of what was in store 
from here, we took a one-kilogram 
hammer, a roll of flagging and Sonia’s 
tiny compass into the crawlway with 
us. It immediately turned to exhaling-
size squeezes, but after another fif-
teen meters of horizontal passage, it 
opened into a breakdown-filled room. 
Something about this new place 
looked different from what we had just 
been through. There was some sort of 
new, dark-brown staining covering the 
boulders with areas where water had 
white-washed the rock clean.
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Inicialmente parecía que no había 
forma de salir de esta habitación. Al-
rededor de las 4 de la tarde, después 
de una cuidadosa observación y 
evaluación de la dirección del viento, 
decidimos romper un pedazo de una 
sola roca, que sorprendentemente se 
abrió en un pasaje donde había que 
arrastrarse. Sin estar seguros de lo 
que nos esperaba, tomamos con no-
sotros un martillo de un kilogramo, un 
rollo de cinta y la pequeña brújula de 
Sonia y nos dirigimos al pasaje. In-
mediatamente se convirtió en una es-
pecie de estrechez donde había que 
exhalar para pasar, pero después de 
otros 15 metros de pasaje horizontal, 
se abrió en una habitación llena de 
derrumbe. Algo en este nuevo lugar se 
veía diferente de lo que acabábamos 
de pasar. Había una especie de nue-

“Hey, it looks like... cows!” said So-
nia to Corey, looking at the blotchy 
boulders. But Corey had already dis-
appeared into the breakdown, start-
ing the crazy, impossible to describe 
exploration-fever madness. As we set 
off looking for Corey, we started to 
flag the way backwards. Progressing 
further was possible in the relatively 
open areas, but we were still mov-
ing from constriction to constriction 
in a giant maze. After about forty-five 
minutes, we ran out of flagging. Still 
unconvinced that our luck would con-
tinue, we started to run down the pas-
sage, marking our way out by drawing 
arrows on boulders with sharp rocks. 

We again came to a section of tight 
breakdown. Corey managed to pass 
through a seemingly impossible re-
striction, which I bypassed by climb-
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Yet another squeeze in the Mad Cows breakdown.  The red dot on the wall is a 
survey station.

Otro apretón más en el colapso de las vacas locas. El punto rojo en la pared es 
una estación topográfica..



va mancha marrón oscura que cubría 
las rocas con áreas donde el agua 
había desgastado la roca.

"¡Eh, parecen como... vacas!" le dijo 
Sonia a Corey, mirando las rocas 
manchadas. Pero Corey ya había 
desaparecido en el derrumbe, co-
menzando la locura, imposible de 
describir, de la fiebre de exploración. 
Mientras salíamos en busca de Co-
rey, comenzamos a marcar el camino 
hacia atrás. Era posible avanzar más 
en las áreas relativamente abiertas, 
pero aún nos movíamos de constric-
ción en constricción en un laberinto 
gigante. Después de unos cuarenta y 
cinco minutos, nos quedamos sin cin-
ta para marcarla ruta. Aún sin estar 
convencidos de que nuestra suerte 
continuaría, comenzamos a correr 
por el pasaje, marcando nuestra sali-
da dibujando flechas en las rocas con 
la ayuda de rocas afiladas.

Volvimos a llegar a una sección es-
trecha de derrumbe. Corey se las 
arregló para pasar a través de una 
restricción aparentemente imposible, 
que yo evité subiendo ocho metros en 
línea recta. Sonia no tuvo otra opción 
que unirse a nosotros. Marcamos el 
camino de regreso, sabiendo que 
el verdadero desafío comenzaría a 
nuestro regreso.

Después de varias estrecheces más 
(y múltiples giros), la brújula de Sonia 
se volvió crucial para determinar si 
seguíamos en la dirección noroeste, 
o si retrocedíamos a un nivel más alto 
del derrumbe, habiendo hecho inad-
vertidamente un giro en U.

El pasaje no había presentado hasta 
ahora ningún obstáculo significativo, 
hasta que nos encontramos con un 

ing eight meters straight up and over. 
Sonia had no other choice than to join 
us. We marked the way back, know-
ing that the real challenge would be-
gin on our return.
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Jure Bevc in the middle of the Mad Cow 
breakdown.  It typically took three hours 
in 2019 to traverse the maze in one 
direction. The final survey trips from 
Camp 3 were taking between 12 to 16 

hours in duration.

Jure Bevc en medio del derrumbe de las 
Vacas Locas. Por lo general, en 2019 
se tardaban tres horas en atravesar el 
laberinto en una dirección.Los viajes fi-
nales de exploración y reconocimiento 
desde el Campamento 3 duraron entre 

12 y 16 horas.



tiro vertical de veinte metros entre 
el derrumbe. Era un lugar significa-
tivo, ya que confirmaba que con cada 
metro que pasaba, el derrumbe se 
"rendía" y se abría para nosotros un 
poco más. Nos las arreglamos para 
atravesar el tiro y seguir avanzando 
con un buen progreso. Unos ciento 
cincuenta metros más allá, llegamos 
a una zona que parecía desesper-
anzadora, con el viento pasando a 
través de un techo completamente 
cerrado con piedras, y sin posibilidad 
de avanzar.

Eran alrededor de las 9 pm, y había-
mos pasado las últimas seis horas 
corriendo alocadamente a través de 
un laberinto de rocas gigantescas con 
cientos de lugares para girar, tomar 
un giro equivocado, y ser forzados a 
encajar en un espacio particular en-
tre las rocas o perderse para siem-
pre. No teníamos agua ni comida, lo 
que no mejoró nuestra situación, y 
por lo tanto decidimos comenzar el 
lento y doloroso proceso de retorno. 
Vimos un pasaje lateral e investiga-
mos, con la esperanza de evitar una 
obstrucción terminal. Encontramos 
un "pequeño Gimnasio de Natación", 
un pasadizo con pozas de agua, pero 
con un flujo menor. El pasaje tendía 
hacia arriba y todavía contiene varios 
alimentadores inexplorados.

El regreso al tiro fue relativamente 
fácil, pero nos perdimos varias vec-
es y nuestro viaje se convirtió inevi-
tablemente en una completa re-ex-
ploración del pasaje en la dirección 
opuesta. Esta vez, sin embargo, es-
tábamos explorando para encontrar 
algo mucho más importante: una 
salida.

After several more squeezes (and 
multiple turns), Sonia’s compass be-
came crucial to determine if we were 
continuing in the northwest direction, 
or if we were backtracking into a high-
er level of breakdown, having inad-
vertently done a U-turn.

The passage had thus far not pre-
sented any significant obstacles, until 
we met a twenty-meter vertical shaft 
in the breakdown. It was a significant 
place, as it confirmed that with every 
meter passed, the breakdown “gave 
up” and opened for us a little bit more. 
We managed to traverse around the 
shaft and push further with good prog-
ress. About one hundred and fifty me-
ters further, we arrived at an area that 
seemed hopeless, with wind passing 
through into a completely boulder-
locked ceiling, and no way forward. 

It was now around 9pm, and we had 
spent the last six hours running cra-
zily though a giant boulder maze with 
hundreds of places to bend, take a 
wrong turn, and be forced to fit into 
one particular space between rocks 
or be lost forever. We had no water or 
food, which did not improve our situa-
tion, and thus we decided to begin the 
slow and painful return process. We 
spotted a side passage and inves-
tigated, hoping to bypass a terminal 
choke. We found a “tiny Swim Gym” 
passage with water pools, but with 
minor flow. The passage was trend-
ing upwards and still contains several 
unexplored in-feeders. 

The return to the shaft went relatively 
smoothly, but we got lost several times 
and our journey inevitably turned into 
a complete re-exploration of the pas-
sage in the reverse direction. This 
time, however, we were exploring for 
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Ver la primera cinta verde a lo largo 
de la ruta establecida tuvo la misma 
sensación que al ver el débil resp-
landor de la luz del día después de 
regresar de una larga inmersión en 
una cueva. A pesar de tener las cin-
tas para guiarnos, nos las arreglamos 
para tomar algunos giros equivoca-
dos. Finalmente regresamos al cam-
pamento alrededor de la 1 am. El es-
fuerzo nos había agotado. Al mismo 
tiempo estábamos muy felices y an-
siosos de volver al día siguiente.

7° día: Después de despertarnos al-
rededor de las 9 am, nos preparamos 
para salir "temprano" al mediodía. 
Pero primero, pedimos apoyo, ya que 
teníamos claro que el pasaje continu-
aría. Necesitábamos ponerle nombre 
al nuevo descubrimiento y decidimos 
que como todas las rocas parecían 
vacas, uno tenía que estar loco para 
trabajar allí, y mataba a cualquiera 
que lo hiciera, la sección debería 
llamarse "Matadero de las Vacas 
Locas". Otra explicación fue que los 
cantos rodados muy espaciados eran 
como vacas esperando a ser sacri-
ficadas. Es digno de mención que 
cada uno de nosotros (Witek, Corey 
y Sonia) añadió independientemente 
una palabra al nombre de esta sec-
ción.

Esta vez, decidimos que primero 
haríamos algunas ampliaciones críti-
cas y marcaríamos adecuadamente 
todo el camino hasta el límite actual 
de exploración, añadiendo números 
a cada cinta que consideramos críti-
ca. Nos tomó hasta las 6 pm para 
"civilizar" todas las restricciones, en 
cuyo momento corrimos a través del 
pasaje y marcamos el camino hasta 
nuestro punto más lejano de ayer. 

much higher stakes: a way out. 

Seeing the first green flagging piece 
along the established route had the 
same feeling as seeing the faint glare 
of daylight after returning from a long 
cave dive. Despite having the flagging 
to guide us, we still managed to take 
some wrong turns. We finally returned 
to camp around 1am. The effort had 
exhausted us. We were simultane-
ously extremely happy and anxious 
that we were going back there the fol-
lowing day.

7th day: After waking up around 9am, 
we prepared for “early” departure at 
noon. But first, we called for support, 
as it was clear to us that the pas-
sage would go. We needed to name 
the new discovery and we decided 
that since all the boulders looked like 
cows, one needed to be mad to work 
there, and it slaughtered anyone who 
did, the section should be named 
“Mad Cows Slaughterhouse”. An-
other explanation was that the tightly 
spaced boulders were like cows wait-
ing to be slaughtered. It is noteworthy 
that each of us (Witek, Corey and So-
nia) independently added one word to 
the full name.

This time, we decided that we would 
first do some critical enlargements 
and adequately flag the entire way 
to current limit of exploration, adding 
numbers to every critical piece of flag-
ging. It took us until 6pm to “civilize” 
all the restrictions, at which point we 
ran through the passage and flagged 
the way until our farthest point from 
yesterday. The most critical parts to 
flag were the traverse at the 20 m 
shaft and a right-angle corner that 
was going to be a definite problem for 
tall people. 
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Las partes más críticas para marcar 
fueron la travesía en el tiro de 20 m y 
una esquina en ángulo recto que iba 
a ser un problema definitivo para la 
gente alta.

Llegamos al punto más lejano al-
canzado aproximadamente a las 7 
pm. Pronto nos dimos cuenta de que, 
con un solo movimiento fácil, podía-
mos continuar más lejos en el mismo 
nivel en lugar de tener que caer en 
un interminable laberinto entre el der-
rumbe. Los siguientes pasos pueden 
describirse como una progresión 
salvaje y continua, dejando algunas 
cintas atrás. Nos movimos de esta 
manera hasta que llegamos a una 
roca negra, del tamaño de una nave 
espacial, tallada por el agua. Esta 
roca nos llevó a creer que tal vez sal-
dríamos de este derrumbe, que tuvo 
un efecto en nosotros como el de una 

We arrived at the farthest reached 
point at approximately 7pm. We soon 
realized that, with a single, easy 
move, we could continue further on 
the same level instead of having to 
drop down into a never-ending break-
down maze. The next steps can be 
described as a wild, running progres-
sion, leaving marginal flagging be-
hind. We moved in this fashion until 
we arrived at black, spaceship-size, 
water-carved boulder. This rock led 
us to believe that maybe we would 
emerge from this breakdown, which 
had an effect on us like that of a red 
cape in front of a raging bull. 

Corey climbed high, and was lost 
from sight in a matter of seconds. I 
went low, following a water-washed 
tunnel with good air. Sonia, however, 
was in a more rational state of mind 
and decided to remain at the junction 
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Small areas of wind blown aragonite crystals on the rocks immediately before ar-
rival into Purgatory Borehole point in the direction of the big tunnel..

Pequeñas áreas de cristales de aragonito arrastrados por el viento en las rocas 
inmediatamente antes de la llegada al Túnel del Purgatorio apuntan en dirección 

al gran túnel.



capa roja frente a un toro furioso.

Corey subió a lo alto, y se perdió de 
vista en cuestión de segundos. Bajé, 
siguiendo un túnel bañado en agua 
con buen aire. Sonia, sin embargo, 
estaba en un estado mental más 
racional y decidió permanecer en el 
cruce donde ambos habíamos ido en 
diferentes direcciones, lista para ayu-
dar a sacarnos del derrumbe si nos 
perdíamos por completo.

Nuestras débiles voces apenas eran 
audibles para ella.

"¡Eh!", grité. "Tenemos que ir aquí, 
¡sigue! Rizaduras3. ¡Vamos!"

No hubo respuesta.

"¡Eh, ven a mí! ¡Puedo oír el eco!"

Tomó por lo menos 5 minutos de si-
lencio para convencerme de volver, 
por lo que empezamos a hacer el 
ejercicio habitual de buscar a Corey.

¿donde estas? Gritamos.

"¡Vengan y encuéntrenme!", re-
spondió.

Así lo hicimos.

Nos precipitamos juntos a través del 
derrumbe, a través de una fina losa 
de roca precariamente equilibrada, 

where we had both gone in different 
directions, ready to assist in extract-
ing us from the breakdown if we got 
completely lost.

Our faint voices were barely audible 
to her.

“Hey!” I shouted. “We have to go here, 
it continues! Scallops3. Let’s go!”

No reply. 

“Hey, come to me! I can hear the 
echo!”

It took at least 5 minutes of silence to 
convince me to come back, whereby 
we started to do the usual drill of look-
ing for Corey. 

“Where are you?” we shouted. 

“Come and find me!” he answered.

So we did.

We rushed together through break-
down, across a precariously balanced 
thin slab of rock, and arrived at the 
base of a 5 meter boulder, the top of 
which was not wedged together with 
other rocks. Instead, incredibly, the 
space above us was open, black, and 
returning a sustained echo.

Corey told us that it was an easy 
climb, which of course meant that it 
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3 Editor’s Note: This is referring to a geological feature.  Running water, if fast 
enough, and turbulent enough, will carve scallop-shaped cavities into the walls 
and floor of a cave tunnel over time. The discovery of scallops on the boulders 
meant that a significant river had flowed through this passage at some time in the 
ancient past.

3 Nota del editor: Esto se refiere a un rasgo geológico.  El flujo de agua, si es lo 
suficientemente rápida y turbulenta, tallará con el tiempo cavidades en forma de 
feston en las paredes y el suelo de un túnel. El descubrimiento de rizaduras en 
las rocas significó que un importante río había fluido a través de este pasaje en 
algún momento del pasado antiguo.



y llegamos a la base de una roca de 
5 metros, cuya parte superior no es-
taba apoyada con otras rocas. En su 
lugar, increíblemente, el espacio so-
bre nosotros estaba abierto, negro, y 
devolviendo un eco sostenido.

Corey nos dijo que era una escalada 
fácil, lo que por supuesto significaba 
que era una ascensión difícil en una 
roca sin agarres. Sonia y yo decidi-
mos buscar otras opciones y encon-
tramos un camino fácil para caminar 
sobre una enorme roca hasta donde 
nos encontramos con Corey.

Fue aquí donde finalmente entendi-
mos lo que sintió la gente que pasó 

was a difficult ascent on featureless 
rock. Sonia and I decided to instead 
look around for other options and 
found an easy walking path onto a 
huge boulder to where we met Corey. 

It was here that we finally understood 
what the people who first passed 
“Through the Looking Glass”4 and dis-
covered AS Borehole felt. We stood 
for a moment, awestruck by the grand-
ness of it all. We immediately made a 
huge cairn and wrapped it with flag-
ging tape. Looking into the blackness 
of the twenty-five meter diameter 
borehole, we felt simply stunned and 
amazed that the seemingly endless 
ordeal through the breakdown really 
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Team Slovenia at the depot rock in Purgatory Borehole, just above where one en-
ters the chamber from the Mad Cows breakdown. Left to Right: Spela Borko, Matic 

di Batista, Jure Bevc, and Jerica Koren..

El equipo de Eslovenia en el depósito de equipps en el Túnel del Purgatorio, justo 
encima de donde se entra a la cámara desde el derrumbe de las Vacas Locas. 
De izquierda a derecha: Spela Borko, Matic di Batista, Jure Bevc y Jerica Koren.
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por primera vez en "A través de la 
Lupa"4 y descubrió el Túnel AS. Nos 
quedamos de pie por un momento, im-
presionados por la grandeza de todo. 
Inmediatamente hicimos un enorme 
monticulo de piedras y lo envolvimos 
con cinta. Mirando en la oscuridad 
del túnel de veinticinco metros de 
diámetro, nos sentimos simplemente 
aturdidos y sorprendidos de que el 
vía crucis aparentemente intermina-
ble a través del derrumbe realmente 
nos llevó a este gigantesco vacío. 
Nuestra ruta implicaba arrastrarse a 
través de un laberinto de 500 metros 

led us to this giant void. Our route in-
volved crawling through a 500 meter 
long maze that would take, on aver-
age, three hours to traverse.

The significance of this discovery 
is still hard to determine. However, 
we will put forth all possible effort in 
2021 to see the river emerging from 
the other side of the breakdown after 
Sump 2, as promised in 2017. And 
then, go further.
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4 Editor’s Note: Through the Looking Glass is a (much shorter) 50 m long break-
down maze that separates the Black Borehole from the AS Borehole just before 
one reaches Camp 3. The emergence into the AS Borehole involves a transition 
through a short, body-tight fissure and into a tunnel that, until your eyes adjust, is 
like stepping outside into the dark on the side of a mountain on a moon-less, star-
less night.

4 Nota del editor: A través de la Lupa es un laberinto (mucho más corto) de 50 m 
de largo que separa el Túnel Negro del Túnel AS justo antes de llegar al Cam-
pamento 3. El surgimiento en Túnel AS implica una transición a través de una 
fisura corta y apretada y dentro de un túnel que, hasta que tus ojos se ajusten, 
es como salir a la oscuridad en la ladera de una montaña en una noche sin luna 
ni estrellas.

Opposite Page: a profile view of Cueva Cheve from Camp 3 to sifon 1. This clearly 
illustrates that the cave is developed on multiple levels.  The bottom-most layer 
is the active river passage.   About 100 meters vertically above the river there are 
multiple levels of maze-like passages.  At 200 meters above the river level are 
larger tunnels like Purgatory Borehole.  Yet higher still there is a level of “mega 
tunnels”.  Harbinger Hall is a fragment of such tunnels, which align higher in the 
cave with the Cueva de la Peña Negra. The higher once travels, the more ancient 

the cave.

Página opuesta: una vista de perfil de la Cueva Cheve del Campamento 3 al sifon 
1. Esto ilustra claramente que la cueva se desarrolla en múltiples niveles. La capa 
más inferior es el paso activo del río. A unos 100 metros verticalmente por encima 
del río hay varios niveles de pasajes en forma de laberinto. A 200 metros sobre 
el nivel del río hay túneles más grandes como Purgatory Borehole. Aún más alto 
hay un nivel de “mega túneles”. La Sala del Presagio es un fragmento de dichos 
túneles, que se alinean más arriba en la cueva con la Cueva de la Peña Negra. 

Cuanto más alto viaja una vez, más antigua es la cueva.



de largo que nos tomaría, en prome-
dio, tres horas para atravesarlo.

El significado de este descubrimiento 
es aún difícil de determinar. Sin em-
bargo, pondremos todo el esfuerzo 
posible en 2021 para ver al río emerg-
er del otro lado de la falla después del 
Sifón 2, como se prometió en 2017. Y 
luego, ir más allá.

Capítulo 5 Chapter156



Desde que me inicié en la espele-
ología, fue un sueño para mí con-
ocer el Sistema Huautla y el Sistema 
Cheve. Desde 2015 tuve la oportuni-
dad de participar en la exploración 
del Sistema Huautla y ha sido una 
de las experiencias más enriquece-
doras de mi vida. En 2016 recibí una 
invitación para participar en la expe-
dición del Sistema Cheve en 2017 
y con muchísimo gusto acepté. En 
ese primer año participé transportan-
do equipo de buceo hasta el primer 
sifón y después, casi al final de la 
expedición, ayudé un poco al mover 
equipo desde campamento 3 hasta 
la Sala de los Gigantes Intranquilos, 
lo que me permitió conocer bien la 
ruta principal. En ese mismo año tuve 
también la oportunidad de ayudar en 
la exploración y topografía un pasaje 
llamado Salón de las Maravillas, en el 
ramal conocido como Corriente Sor-
presa, muy cerca de la entrada de 
Cueva Cheve.

Casi al final de la expedición fue 
descubierta la Cueva de la Peña 
Negra y con mucha curiosidad y en-
tusiasmo participé en la exploración y 
topografía del Regalo de Pascua, el 
Vórtice de Perspectiva Total y el Túnel 
Infinito. Es impresionante la cantidad 
de ramales que aún están pendientes 
de explorar. La curiosidad mezclada 

Since I first started caving, it has al-
ways been my dream to get to know 
Sistema Huautla and Sistema Cheve. 
In the years since 2015, I had the 
opportunity to participate in PESH 
project (Sistema Huautla), which  
has been one of the most enriching 
experiences of my life. In 2016, I re-
ceived an invitation to participate in 
the 2017 Sistema Cheve expedition, 
which I gladly accepted. In that first 
year, I participated in transporting div-
ing gear to the first sump and then, 
almost at the end of the expedition, 
I helped by moving gear from Camp 
3 to the Hall of the Restless Giants, 
which allowed me to learn the main 
route well. In that same year, I also 
had the opportunity to help in the ex-
ploration and survey of a passage 
called Salon de las Maravillas, in the 
lead known as the Surprise Stream, 
very close to the entrance of Cueva 
Cheve.

Almost at the end of the expedition, 
Cueva Peña Negra was discovered 
and with great curiosity and enthusi-
asm I participated in the exploration 
and mapping of the Easter Present, 
the Total Perspective Vortex, and the 
Infinite Borehole. The number of leads 
that are still waiting for exploration is 
impressive. The curiosity mixed with 
my obsession with caves led me, with 
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con mi obsesión por las cuevas me 
llevó, con el apoyo de muchos partici-
pantes de la expedición, a continuar 
explorando y topografiando distintos 
ramales interesantes que abonan a la 
complejidad de la Cueva de la Peña 
Negra. Lo que a continuación relato 
es un breve resumen de mi partici-
pación en las expediciones del 2018 
y 2019, donde pude explorar estos 
ramales vislumbrados desde el prin-
cipio de la exploración de la Cueva de 
la Peña Negra. El relato no necesari-
amente sigue un orden cronológico; 
más bien, decidí separarlo por zonas 
de exploración para poder explicarlo 
de mejor manera.

Domo del Monstruo y Nahui-Atl

En el 2017quedó pendiente la ex-
ploración de un domo (KWD5) que 
se encuentra justo al final del Conejo 
Blanco (una grieta vertical de aproxi-
madamente 100 m de largo), debo 
confesar que sufrí la primera vez que 
pase por ahí, en un par de puntos 
tuve que quitarme el arnés para pod-
er pasar. Al principio del Regalo de 
Pascua quedó pendiente otro domo 
(KW3). En 2018 Bill Stone le comentó 
a Oscar Machorro sobre éstos domos 
y él se mostró interesado, por lo que 
el 10 de abril del 2018 Yazmín Bar-
ragán y Machorro iniciaron la esca-
lada del domo KWD5, posteriormente 
Grace Borengasser y yo nos unimos 
a ellos (los cuatro estuvimos acam-
pando en campamento Stan). Mien-
tras ellos escalaban, Grace y yo topo-
grafiamos un par de ramales al final 
del Conejo Blanco: uno regresaba al 
domo KWD5; el otro se conectó al 
Regalo de Pascua, Grace lo llamó 
Faulty Hall. Finalmente, el 14 de abril 
del 2018 Yazmín y Machorro  final-

the support of many expedition par-
ticipants, to continue exploring and 
surveying different interesting leads 
that add to the complexity of Cueva 
Peña Negra. What I relate below is 
a brief summary of my participation 
in the 2018 and 2019 expeditions, 
where I was able to explore these 
leads glimpsed from the beginning of 
the exploration of this cave. The story 
does not necessarily follow a chrono-
logical order. Rather, I decided to sep-
arate it by exploration zones in order 
to better explain it.

Monster Dome and Nahui-Atl

In 2017, the exploration of a dome 
(KWD5) that is located just at the end 
of the White Rabbit (a vertical crack 
approximately 100 meters long) was 
pending. I must confess that I suffered 
the first time I traversed the White 
Rabbit. In a couple of places, I had to 
remove my harness to get through. At 
the beginning of the Easter Present, 
another dome (KW3) was pending. In 
2018, Bill Stone told Oscar Alvarado 
about these domes and he showed 
interest, so on April 10, 2018 Yazmín 
Barragán and Oscar A. started the 
KWD5 dome bolt-climb. Later, Grace 
Borengasser and I joined them (the 
four of us were camping in Camp 
Stan). While they were bolt-climbing, 
Grace and I surveyed a couple of 
leads at the end of the White Rabbit. 
One returned to the KWD5 dome. The 
other connected to the Easter Pres-
ent. Grace called it Faulty Hall. Fi-
nally, on April 14, 2018, Yazmín and 
Oscar A. finished the KWD5 dome 
climb (this effort took them four days) 
and Grace and I joined them to survey 
it. The route they climbed is a 30 me-
ter pit that reaches a ledge and end-

Capítulo 6 Chapter158



izaron la escalada del domo KWD5 
(este esfuerzo les llevó cuatro días) 
y Grace y yo nos unimos a ellos para 
poder topografiarlo. La ruta que ellos 
escalaron es un tiro de 30 m que llega 
a una repisa y luego a un paso muy 
estrecho por el que no fue posible 
continuar. Sin embargo, desde esta 
repisa fue posible ver que en frente 
había otro ramal activo, de dónde 
provenía la mayor cantidad de agua 
que fluye hacia el Regalo de Pascua. 
Al ver la topografía del domo, Grace 
notó que parecía un monstruo, por lo 
que decidimos llamarlo el Domo del 
Monstruo.

Topografía del Domo del Monstruo.

El 19 de abril del 2018, después de 
consultarlo con Bev Shade, Machor-
ro., Ramsés Miranda y yo decidimos 
entrar nuevamente para continuar la 
exploración del domo. Desde la es-
tación ZHD19 comencé a armar la 
travesía hasta el ramal activo que se 
veía al frente, Machorro me apoyó 
con el aseguramiento. Después de 
colocar varios anclajes, pude llegar 
a la repisa del ramal activo, era un 
ramal amplio, continuaba de manera 
ascendente y la roca se veía pulida 
por el agua, sin duda ese ramal era 
la fuente principal del agua que había 
formado el domo. Cuando Machor-
ro y Ramsés llegaron a este ramal, 
continuamos y armé un tiro más de 
aproximadamente 3 m, luego salimos 
de la cueva para descansar. El 20 de 
abril del 2018 Ramsés y yo regresa-
mos para re-armar el tiro y quitar la 
travesía, además de iniciar la topo-
grafía de ese ramal activo, que deci-
dimos llamar Nahui-Atl, que significa 
Cuatro-Agua en náhuatl; Ramsés y 
yo continuamos explorando y topo-

ed in a too-tight passage. However, 
from this ledge it was possible to see 
that there was another lead (active) 
in front, the source of the water that 
flows to the Easter Present. Looking 
at the sketch of the dome, Grace no-
ticed that it looked like a monster, so 
we decided to call it Monster Dome.

On April 19, 2018, after consulting 
with Bev Shade, Oscar A., ​​Ramsés 
Miranda and I decided to enter again 
to continue exploring the dome. From 
station ZHD19, I began to rig the tra-
verse line to the active lead, while Os-
car A. belayed me. After placing sev-
eral anchors, I was able to reach the 
beginning of the lead. It was a wide 
passage that continued upwards and 
the rock was clean polished by wa-
ter. Without doubt, that branch was 
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Ramsés Miranda descends the first pit 
of Nahui-Atl passage (ZHF1).

Ramsés Miranda desciende el tiro que 
da acceso a Nahui-Atl desde el Domo 

del Monstruo (ZHF1).



grafiando dos tiros más hasta otra 
escalada de aproximadamente 30 m 
(ZHF12), por lo que decidimos salir 
de la cueva, descansar y regresar 
al siguiente día con más equipo. El 
21 de abril del 2018 entramos Ma-
chorro, Ramsés y yo para continuar 
escalando en al final de Nahui-Atl, 
en esta ocasión Ramsés escaló y 
Machorro lo aseguró. En la estación 
ZHF12 el pasaje es amplio y alto (el 
distanciómetro dio una lectura de 32 
m) y necesita checarse nuevamente, 
ya que nosotros nos enfocamos en 
escalar la parte más sencilla. Ese 
día pudimos escalar 43 m más hasta 
una rampa muy inclinada y con roca 
muy suelta, no pudimos continuar de-
bido a que la pila del taladro se había 
agotado, por lo que decidimos salir de 
la cueva hasta el campamento base. 
Ese fue mi último día en la expedición 
del 2018, guardé mis cosas y em-
prendí el camino a Huautla de Jimé-
nez para apoyar en la expedición de 
esa cueva.

Un año después, el 18 y 19 de abril 
del 2019, Víctor Bravo y yo decidimos 
entrar y hacer un vivac en Nahui-Atl y 
continuar explorando el ramal. En el 
2018 dejamos armados los tiros de 
este ramal activo y para nuestra fortu-
na, las cuerdas estaban intactas. Co-
menzamos a explorar en la estación 
ZHG1, que es una rampa. Víctor, 
con sus impresionantes habilidades 
de escalador, escaló 34 m verticales 
usando pocos anclajes pues en algu-
nas zonas escaló en libre. Al llegar a 
la cima de la escalada, extrañamente 
encontramos un tiro de 20 m, Víc-
tor ya estaba muy cansado pero lo 
convencí de seguir y armé el tiro y 
descendimos y llegamos a un salón 
de  8 m de diámetro, en el extremo 

the main source of the water that had 
formed the dome. When Oscar A. and 
Ramsés reached this lead, we contin-
ued and rigged a 3 m pit, and then we 
left the cave to sleep in base camp. 
On April 20, 2018, Ramses and I re-
turned to re-rig the main pit and re-
move the traverse line, and survey 
the lead, which we named Nahui-Atl, 
which means Four-Water in nahuatl. 
Ramses and I continued exploring 
and surveying two more pits until a 
30 m bolt-climb (ZHF12). We decided 
to leave the cave, rest, and return the 
next day with more rigging gear. On 
April 21, 2018 Oscar A., ​​Ramsés and 
I entered to continue bolt-climbing at 
the end of Nahui-Atl passage. This 
time, Ramses bolt-climbed and Oscar 
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Ramsés Miranda descends a 15 meter 
pit (ZHF8), after which the passage 

gets wider.

Ramsés Miranda desciende el tiro de 
15 m (ZHF8), después el pasaje se 

amplía.



este del salón encontramos una parte 
por donde escalamos 9 m y pudimos 
continuar por un ramal ascendente 
con rocas de derrumbe y arena. En la 
estación YYJ14 nos encontramos con 
un giro de 135° dirigiéndose al sur y 
casi inmediatamente otro giro de 60° 
al este, continuamos por este ra-
mal ascendente hasta una escalada 
que no pudimos subir porque ya es-
tábamos cansados, eran las 3 am así 
que decidimos regresar a la estación 
ZHF10 y armar el vivac, pues es una 
parte plana con pocas rocas y algo 
de arena. Víctor y yo comimos un 
poco barras de granola y descansa-
mos. Tardé como 3 horas en poderme 
dormir porque tenía frio y las goteras 
no me dejaron dormir muy bien. Nos 
despertamos 10:30 am y desayuna-
mos barras de granola, fruta seca y 
agua y decidimos desarmar la primera 
escalada de 30 m, ya que había otro 

belayed him. At station ZHF12, the 
passage is wide and high (the shot 
with the disto was 32 meters) and 
needs to be checked again, as we fo-
cused on climbing the easy part. That 
day we were able to climb 43 meters 
more to a very steep slope with very 
loose rock. We could not continue be-
cause the drill battery had run out, so 
we decided to leave the cave. That 
was my last day on the 2018 expedi-
tion. I put my things away and started 
on the road to Huautla de Jiménez.

A year later, on April 18 and 19, 2019, 
Víctor Bravo and I decided to enter 
and establish a bivouac at Nahui-Atl 
passage and continue exploring the 
lead. In 2018, we left the ropes rigged 
and fortunately they were intact. Vic-
tor, with his impressive climbing skills, 
climbed 34 vertical meters using few 
anchors. At the top of the climb, sur-
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Ramsés Miranda in Nahui-Atl passage (ZHF7).

Ramsés Miranda en el pasaje Nahui-Atl (ZHF7).



ramal que conectaba directamente 
el salón de 8 m de diámetro con el 
principio de la exploración. Luego nos 
dirigimos al límite de la exploración y 
Víctor pudo escalar sin equipo la es-
calada que nos detuvo un día antes, 
este ramal tiene una inclinación de 
casi 45°. Seguimos avanzando ha-
cia arriba y llegamos a un salón lleno 
de derrumbe, estuvimos buscando el 
camino aproximadamente dos horas, 
en un par de ocasiones me perdí en-
tre las rocas, por lo que le pusimos a 
esta parte Perdidos en el Derrumbe. 
Eran las 6:30 pm y ya estábamos 
cansados, decidimos salir de la cue-
va; a las 9:30 pm salimos de la cueva 
y emprendimos nuestro camino al 
campamento base bajo la luz de la 
luna llena. Llegamos a las 11:30 pm 
al campamento base, comimos y nos 
fuimos a descansar.

prisingly, we found a 20 m pit. Victor 
was already tired, but I convinced him 
to continue; I rigged the pit and we de-
scended and got to a room 8 meters 
in diameter. At the east side of this 
room, we found a 9 meter free climb 
and we were able to continue in an 
ascending lead with sand and small 
rocks. At station YYJ14, we found a 
135° turn heading south and almost 
immediately another 60° turn east. 
We continued in this ascending pas-
sage to a climb that we could not climb 
because we were already tired. Since 
it was 3 AM, we decided return to sta-
tion ZHF10 and build the bivouac, 
as it is a flat area with few rocks and 
some sand. Victor and I ate some gra-
nola bars and rested. It took me about 
3 hours to fall asleep because I was 
cold and the drips did not let me sleep 
very well. We woke up at 10:30 AM 
and had granola bars, dried fruit and 
water for breakfast and decided to de-
rig the 30 meter climb, as there was 
another lead that directly connected 
the 8 meter diameter room with the 
beginning of the exploration. Then, 
we headed to the limit of exploration 
and Victor was able to free climb the 
pit that stopped us a day earlier. This 
passage has a 45° inclination. We 
kept going up and got to breakdown. 
We were looking for a path through 
the breakdown for about two hours, 
and a couple of times I got lost in the 
room, so we named this part Lost in 
the Breakdown. It was 6:30 PM and 
we were already tired, so we decid-
ed to leave the cave. At 9:30 PM, we 
exited the cave and started our hike 
back to the base camp under the light 
of the full moon. We arrived at 11:30 
PM at base camp, ate, and went to 
sleep.
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Víctor Bravo rests in Nahui-Atl pas-
sage bivouac (ZH10).

Víctor Bravo descansa en vivac en el 
pasaje Nahui-Atl (ZH10).



En resumen, el pasaje Nahui-Atl es 
un ramal ascendente desde el Domo 
del Monstruo (KWD5) hasta Perdidos 
en el Derrumbe (YYJ36); se esca-
laron 176.5 m verticales y tiene una 
longitud de 389 m. Este pasaje se 
desarrolla sobre dos fallas (B’ y C); 
es claro que la falla B’ es paralela a 
una sobre la que se desarrolla parte 
del pasaje Nopales Espinosos; re-
sulta curioso también observar que 
si extrapolamos la falla C, predice el 
principio del Regalo de Pascua. Per-
didos en el Derrumbe se encuentra a 
solo 29 m por debajo de la entrada 
de la cueva, si se puede encontrar 
una ruta a través del derrumbe, ésta 
sería la más rápida y directa desde 
la superficie hasta el Regalo de Pas-
cua, evitando pasar por el Conejo 
Blanco. Este ramal es amplio, se pu-
ede caminar casi sin problema, lo que 
haría más fácil la progresión. Todas 
las  cuerdas se quedaron instaladas 
para continuar la exploración de este 
pasaje.

Nopales Espinosos

El 27 de abril del 2017 Jon Lillstolen 
y yo exploramos un semi-sifón cerca 
de la estación KW12, en el Regalo 
de Pascua; cerca de este sifón noté 
un pequeño ramal ascendente el 
cual exploré por unos 20 m y seguía 
hacia arriba, no se topografió nada 
en aquella ocasión. Después, el 29 
de marzo del 2019 entré con Mehdi 
Boukhal a campamento Stan a topo-
grafiar un ramal al final del Túnel del 
Bumerang; en el camino de entrada 
decidí checar nuevamente el ramal 
que está cerca de la estación KW12, 
esta vez avancé 90 m hasta un tiro 
que se necesitaba escalar, justo an-
tes de este tiro la roca es de color ne-

In summary, the Nahui-Atl passage 
is an ascending passage from Mon-
ster Dome (KWD5) to Lost in the 
Breakdown (YYJ36); 176.5 m were 
climbed and has a length of 389 m. 
This passage is developed on two 
faults (B’ and C); it is clear that fault 
B’ is parallel to one along which part 
of the Spiny Cactus passage is devel-
oped; It is also curious to note that if 
we extrapolate fault C, it predicts the 
beginning of the Easter Present. Lost 
in the Breakdown is located just 29 
m below the cave entrance. If a route 
can be found through the breakdown, 
this would be the fastest and most di-
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Víctor Bravo free climbs an 8 meter pit 
in a 45° inclination passage (YYJ20).

Víctor Bravo escala y arma un tiro 8 
m en una rampa de derrumbe con 45° 

de inclinación (YYJ20).



gro y con gran cantidad de rizaduras, 
dejando en evidencia la gran cantidad 
de agua que fluye por ese conducto. 
Me emocioné bastante, por lo que 
cuando salí a superficie le comenté a 
Gerardo de la Peña y se mostró inte-
resado en acompañarme. El 5 de abril 
del 2019 Gerardo y yo preparamos la 
comida y equipo necesario para tener 
un campamento largo y explorar este 
ramal, llenamos 3 sacas. Al entrar a 
la cueva, Gerardo tomó una saca y yo 
las dos restantes. Al llegar al Conejo 
Blanco, las tres sacas las movimos 
entre los dos; me pareció curioso 
que disfruté muchísimo y me divertí 

rect way from the surface to the Eas-
ter Present, avoiding passing through 
the White Rabbit. This passage is 
wide, walkable almost without prob-
lem, which would make travel faster. 
All ropes were left rigged to continue 
exploration of this passage.

Spiny Cactus

On April 27, 2017, Jon Lillstolen and 
I explored a semi-sump near station 
KW12 in the Easter Present. Near 
this sump, I noticed a small ascend-
ing lead which I explored for about 
20 meters and it continued upwards. 

Capítulo 6 Chapter164

0 50 m

-200 m

-100 m

-50 m

-29 m

-150 m

TT

P 32 m P 39 m

P 15 m

P 31 m

P 5 m

P 8 m

205 m

29 m ?

?

?

?

?

?

Domo del Monstruo
Monster Dome

Nahui-Atl
Four-Water

Perdidos en el Derrumbe
Lost in Breakdown

Cueva de la Peña Negra

A Regalo de Pascua
To Easter Present Cartografía por Adrian Miguel-Nieto 2020

Running Profile
Vista Perfil Desarrollado

Projected profile view of Nahui-Atl passage, this could be the fastest route from 
the surface to Easter Present. The red dashed lines represent ropes used in 

exploration that were later derigged.

Vista de perfil desarrollado del pasaje Nahui-Atl, éste podría ser la ruta más 
rápida desde la superficie hasta Regalo de Pascua. Las líneas rojas representan 

las cuerdas que se quitaron.



al mover las sacas a través de ésta 
grieta. Al llegar al Regalo de Pascua 
Gerardo tomó dos mochilas y yo llevé 
una. Llegamos a campamento Stan y 
descansamos.

El 6 de abril escalé el tiro que se 
encuentra en la estación YYD37 y 
Gerardo me aseguró con la cuerda 
dinámica; este tiro es una rampa de 
60° de inclinación. Al llegar a la sima, 
encontramos un cañón angosto que 
fue posible escalar sin cuerda; poco 
después el cañón se vuelve muy es-
trecho y alto y hay rocas afiladas en 
ambas paredes, lo que hace difícil 
la progresión por 10 m. Al pasar por 
aquí, mi overol se atoró en las rocas 
y se rompió varias veces, por lo que 
decidí llamar a este pasaje Nopales 
Espinosos. En seguida el pasaje se 
amplía y encontramos tres escala-
das que pudimos subir sin cuerda. 
Posteriormente, Gerardo escaló dos 
tiros casi consecutivos y llegamos a 
una intersección, un pasaje se dirige 

Nothing was surveyed that day. On 
March 29, 2018, I went with Mehdi 
Boukhal to Camp Stan to survey a 
lead at the end of the Boomerang 
Borehole. On the way in, I decided 
to check again the lead near station 
KW12. This time, I explored 90 me-
ters to a climb that needed vertical 
gear. Just before this pit, the rock is 
black with a lot of scallops, evidence 
of large water  flow through that pas-
sage. I was very excited, so when I 
came to surface, I told Gerardo de la 
Peña about this passage and he was 
interested in helping me. On April 5, 
2019, Gerardo and I prepared the 
food and gear necessary to have a 
long camp and explore this lead. We 
filled 3 packs. When we entered the 
cave, Gerardo took a pack and I took 
the remaining two. When we got to 
the White Rabbit, we moved the three 
bags between the two of us. It was 
fun. I enjoyed it and had fun moving 
the packs through this crack. When 
we arrived to the Easter Present, Ge-
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Nahui-Atl passage (turquoise) and Spiny Cactus passage (light green) developed 
on faults parallel to known passages.

Los pasajes Nahui-Atl (turquesa) y Nopales Espinosos (verde claro) se desarrol-
lan sobre fallas paralelas a pasajes conocidos.



al este y se conecta con el Domo del 
Monstruo. El otro ramal se dirige ha-
cia el oeste, unos metros adelante 
hay un cambio de dirección de 60° 
aproximadamente y encontramos un 
cañón angosto por el que tuvimos que 
escalar un par de veces. Llegamos a 
un paso muy estrecho (YYC18) por lo 
que decidimos dejar el equipo armado 
atrás, finalmente pudimos pasar y en 
seguida encontramos una escalada. 
Decidimos regresar al campamento. 

El 7 de abril del 2019 Gerardo y yo 
regresamos al límite de la exploración 
y llevamos el equipo de armado con 
nosotros. Pude encontrar un pasaje 
estrecho por el que pudimos esca-
lar y continuar, al otro lado seguimos 
por un pasaje amplio y casi horizontal 
con algunas escaladas sencillas; en 

rardo took two packs and I carried 
one. We arrived at Camp Stan and 
rested.

On April 6, I bolt-climbed the pit at the 
YYD37 station and Gerardo belayed 
me. This climb is a 60° incline slope. 
When we got to the top of it, we found 
a narrow canyon that was possible to 
climb without rope. Shortly thereafter, 
the canyon becomes very narrow and 
tall and there are sharp rocks on both 
walls, making progression difficult for 
10 meters. As I passed through here, 
my suit got stuck on the rocks and tore 
several times, so I decided to call this 
passage Spiny Cactus. Further along, 
the passage gets wide and we found 
three free climbs. After that, Gerardo 
bolt-climbed two almost consecutive 
pits and we reached an intersection. 
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Gerardo de la Peña at the bottom of 30 m dome (YYD8).

Gerardo de la Peña en la base de un domo de 30 m (YYD8).



la estación YYD8 hay un domo de 30 
m y cerca de la estación YYD13 hay 
tres domos más que no se escalaron. 
Continuamos por 60 m y encontra-
mos una sala con rocas de derrumbe, 
estuvimos buscando alguna forma de 
pasar moviendo rocas y escarbando, 
20 minutos después pude pasar y lle-
gué a un salón amplio (20 x 4 m, 12 m 
de alto), lo llamé el Salón de la Cucar-
acha, porque Gerardo ya estaba muy 

One  passage goes to the east and 
connects with Monster Dome. The 
other branch headed west, but after 
a few meters , there was a change of 
direction to approximately 60° and we 
found a narrow canyon through which 
we had to climb a couple of times. We 
reached a very tight canyon (YYC18), 
so we decided to leave the rigging 
gear behind. We were finally able to 
pass and immediately we found an-
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cansado y me recordó un fragmento 
de una canción mexicana: “la cucara-
cha ya no puede caminar, porque no 
tiene, porque le falta, marihuana que 
fumar”; al final encontramos otra es-
calada, pero ya estábamos cansados 
y decidimos regresar al campamento 
a descansar.

Gerardo de la Peña se sentía un poco 
mal, por lo que hicimos una llamada 
a campamento base para indicar que 
saldríamos de la cueva el 8 de abril 
del 2019; Oscar Berrones nos recogió 
y nos llevó al campamento base. Poco 
después, platiqué tanto con Berrones  
como con Víctor y acordamos re-
gresar para continuar explorando, el 
plan fue entrar por Cueva de la Peña 
Negra, explorar en Nopales Espino-
sos y luego ir a campamento Cartman 
y explorar otros ramales pendientes.

El 9 de abril del 2019 entramos a la 
cueva y decidimos dejar nuestras 
cosas en el Regalo de Pascua e ir 
al Salón de la Cucaracha para con-
tinuar explorando. Víctor escaló 12 
m sin equipo y llegó a una grieta 
angosta por la que había una ligera 
corriente de aire, colocó una cuerda 
para que Berrones y yo pudiéramos 
subir. Continuamos explorando y 10 
m más adelante encontramos rocas 
de derrumbe (YYE4), estuve es-
carbando y moviendo rocas por 20 
minutos y pude avanzar 2 m hasta 
una zona donde las rocas estaban 
completamente limpias y había un 
poco de arena. Considero que es 
posible desobstruir esta grieta con 
más equipo y tiempo; también pienso 
que vale la pena ampliar esta grieta 
y ver la posible continuación, porque 
el Salón de la Cucaracha sigue una 
falla en dirección sureste, paralela a 

other climb. We decided to go back 
to camp.

On April 7, 2019, Gerardo and I re-
turned to the limit of exploration and 
took the rigging gear with us. I found 
a narrow passage through which we 
were able to free climb and continue. 
On the other side, we found a wide and 
almost horizontal passage with some 
free climbs. At station YYD8, there 
is a 30 meter dome and near station 
YYD13, there are three more domes 
that were not checked. We continued 
for 60 meters and found a room with 
breakdown floor and wall. We were 
looking for some way to keep going. 
After 20 minutes and some digging, I 
was able to pass through and I got to 
a large room (20 x 4 m, 12 m high). I 
called it the Cockroach Hall, because 
Gerardo was already very tired and 
he reminded me of a fragment of a 
Mexican song: “the cockroach can 
no longer walk, because it does not 
have, because it lacks, marijuana to 
smoke”; at the end we found another 
climb, but we were already tired and 
decided to return to camp to rest.

Gerardo felt sick, so we called base 
camp to indicate that we would leave 
the cave on April 8, 2019; Oscar Ber-
rones picked us up and took us to 
base camp. After that, I talked with 
Oscar B. and Víctor and we agreed 
that we would return to continue ex-
ploring. The plan was to enter Cueva 
Peña Negra, explore Spiny Cactus, 
and then go to Camp Cartman to ex-
plore other pending leads.

On April 9, 2019, we entered the cave 
and decided to leave our things in the 
Easter Present and go to Cockroach 
Hall to continue exploring. Victor free 
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la falla donde se desarrolla el Conejo 
Blanco (A – A’). Decidimos regresar y 
Berrones y Víctor escalaron el domo 
que se encuentra en YYD8, pero con 
la cuerda que teníamos no fue posi-
ble llegar hasta la sima, por lo que de-
cidimos dar por terminada la explor-
ación por el momento. Emprendimos 
nuestro camino al campamento Stan 
a recoger comida y algunas otras co-
sas para continuar nuestro camino a 
campamento Kyle y luego a campa-
mento Cartman.

En resumen, el pasaje Nopales Espi-
nosos es un ramal que asciende des-
de el Regalo de Pascua (KW12) has-
ta el Salón de la Cucaracha (YYD28); 
se escalaron 182 m verticales y tiene 
una longitud de 573 m. En el extremo 
sur-este del Salón de la Cucaracha 
queda pendiente una grieta que pu-
ede ser ampliada. Inicialmente pensé 
que esta ruta podría ser más fácil de 
progresar si encontrábamos una sal-
ida a la superficie, pero no es así, ya 
que hay algunos pasos estrechos que 
dificultaría la progresión, además de 
que la última estación de este ramal 
aún se encuentra a 96 m por debajo 
de la entrada de la cueva.

Domingo de Gloria

El 15 de abril del 2018, después de 
haber escalado y topografiado el 
Domo del Monstruo, Yazmín y yo 
escalamos el domo que se encuen-
tra al principio del Regalo de Pascua 
(KW3). Aunque la roca no es de la 
mejor calidad, no nos costó trabajo 
poner los anclajes y completar la es-
calada. Cuando terminamos de esca-
lar, llegaron Machorro y Grace para 
comenzar a topografiar el pasaje. 
Yazmín decidió nombrarlo Domingo 

climbed 12 m without equipment and 
came to a narrow crevice through 
which there was a slight air flow. He 
rigged a rope so that Oscar B. and I 
could climb. We continued exploring 
and 10 m later, we found breakdown 
(YYE4). I dug and moved rocks for 20 
minutes and I was able to advance 2 
m to an area where the rocks were 
completely clean and there was some 
sand. I believe that it is possible to 
widen this crack with more equipment 
and time. I think it is worth pushing 
this crack because Cockroach Hall 
follows a fault in a southeasterly di-
rection, parallel to the fault where 
the White Rabbit develops (A - A'). 
We decided to return and Oscar B. 
and Víctor bolt climbed the dome at 
YYD8, but our rope was too short to 
get to the top, so we decided to end 
exploration for the moment. We set 
out on our way to Camp Stan to pick 
up food and a few other things to con-
tinue on our way to Camp Kyle and 
then to Camp Cartman.

In summary, the Spiny Cactus pas-
sage is a passage that ascends from 
the Easter Present (KW12) to Cock-
roach Hall (YYD28). 182 vertical me-
ters were climbed and has a length of 
573 m. At the southeast end of Cock-
roach Hall, there is a crack that can be 
enlarged. Initially I thought this would 
be a better route from the surface if 
we could find an entrance, but it is not 
because there are some narrow spots 
that would slow travel. The last station 
of this passage is still 96 m below the 
cave entrance.

Domingo de Gloria

On April 15, 2018, after climbing and 
surveying the Monster Dome, Yazmín 
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de Gloria, porque lo encontramos un 
día después del Sábado de Gloria, un 
día que la comunidad católica festeja 
en México.

El tiro que da acceso a este pasaje 
es de 25 metros, fraccionado en una 
repisa con rocas de derrumbe. En 
la entrada de esta sección (ZHE2) 
había un flujo significativo de aire que 
estaba saliendo del pasaje, en días 
posteriores este flujo disminuyó hasta 
casi desaparecer. Al ir explorando y 
topografiando en esta sección nos 
dimos cuenta que parece un laber-
into, por lo que topografiamos la ruta 
principal; cien metros adelante, llega-
mos a un pasaje de derrumbe por el 
que no nos permitió seguir, pero en 
la estación ZHE20 detrás de una roca 
grande de derrumbe, encontré una 
grieta a nivel de suelo por la que fluía 
un poco de aire.

Como la mayoría ya estaban cansa-
dos después de la escalada del Domo 
del Monstruo y Domingo de Gloria, el 
16 de abril del 2018 decidimos salir 
a superficie. En el camino de salida, 
Machorro y yo regresamos a terminar 
de topografiar unos ramales peque-
ños y di un vistazo más a la grieta 
que había encontré un día antes y 
estuve escarbando y moviendo rocas 
sin mucho éxito. 

El 17 de abril del 2018, en compañía 
de Jolanta Sikorska, volví a checar la 
grieta al final de Domingo de Gloria. 
En esta ocasión pude pasar un poco 
más, sin embargo se requiere de 
herramientas para poder ampliar un 
poco más la grieta, es probable que 
el pasaje continúe después de esta 
grieta angosta. Analizando la tenden-
cia y dirección de Domingo de Gloria 

and I bolt-climbed the dome at the be-
ginning of the Easter Present (KW3). 
Although the rock is not of the best 
quality, it was not difficult for us to 
put the bolts and complete the climb. 
When we finished climbing, Oscar A. 
and Grace arrived to begin surveying 
it. Yazmín named this passage Sun-
day Glory (Domingo de Gloria), be-
cause we found it a day after Easter 
Saturday (Sábado de Gloria in Span-
ish), a day that the Catholic commu-
nity celebrates in Mexico.

As most of the team were already 
tired after the climbing of the Monster 
Dome and Domingo de Gloria, we 
decided to exit the cave on April 16, 
2018. On the way out, Oscar A. and 
I went back to Domingo de Gloria to 
finish surveying a few small loops and 
take another look at the crevice I had 
found. I dug and moved rocks without 
much success.
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+ Regalo de Pascua + Perdidos en el 
Espacio + Túnel del Bumerang (prin-
cipio), observo que siguen un patrón 
similar a la última parte del Túnel del 
Bumerang, por lo que sería intere-
sante poder desobstruir esta grieta y 
ver qué hay del otro lado. En las esta-
ciones ZHE7, ZHE8, ZHE15 y ZHE19 
hay domos que no fueron explorados 
en su totalidad, además en el salón 
de derrumbe final es necesario che-
car nuevamente y con mas tiempo.

El 19 de abril del 2018 tuve otra opor-
tunidad para checar la grieta final y 
pude pasar todavía más, sin embar-
go se requiere invertir buena canti-

On April 17, 2018, I entered the cave 
with Jolanta Sikorska and rechecked 
the crack at the end of Domingo de 
Gloria. This time I was able to get 
through a bit more. However, some 
gear is required to be able to widen 
the crack a bit more. The passage 
is likely to continue after this narrow 
crack. Analyzing the trend and direc-
tion of Domingo de Gloria , Easter 
Present, Lost in Space, and the be-
ginning of Boomerang Borehole, I ob-
serve that they follow a pattern similar 
to the last part of the Boomerang Tun-
nel, so it would be interesting to be 
able to wide this crack and see what's 
on the other side. At stations ZHE7, 
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It is possible that the crack at the end of Sunday Glory continues and had the 
same trend as Boomerang Borehole.

Es posible que la grieta al final de Domingo de Gloria continúe y siga el mismo 
patrón que el Túnel del Bumerang.



dad de tiempo pasa ampliar la grieta. 
Finalmente, el 21 de abril del 2018 
desarmé el tiro que da acceso a esta 
zona para utilizar la cuerda en la es-
calada del Domo del Monstruo, por lo 
que para futuras exploraciones será 
necesario volver a colocar la cuerda.

Palomitas y Enchiladas verdes

El 20 de marzo del 2018 los que es-
tábamos en campamento Cartman 
nos dividimos en dos equipos: Ge-
rardo Morril, Morgan Smith, Jon Lill-
stolen y Derek Bristol continuaron la 
exploración después del Embudo de 
la Hormiga-León; Nick Vieira y yo 
topografiamos la parte inferior del 
Embudo de la Hormiga-León y un 
salón que se encuentra justo después 
del campamiento Cartman y lo llama-
mos Sala Redonda, encontramos un 
ramal que lleva a otro tiro (ZHA8) 
pero no lo exploramos, decidimos re-
gresar a la estación ZDG40 (cerca de 
campamento Cartman) a checar un 

ZHE8, ZHE15 and ZHE19 there are 
domes that were not fully explored, 
and in the final collapse room it is nec-
essary to spend more time checking.

On April 19, 2018 I had another op-
portunity to check the final crack and 
I could fit even further. However, it 
will require a good amount of time to 
widen the crack. Finally, on April 21, 
2018, I derigged the pit that gives ac-
cess to this area to use the rope in 
the climbing of the Monster Dome, so 
for future explorations it will be neces-
sary to replace the rope.

Popcorn and Green Enchiladas

On March 20, 2018, those of us 
at Cartman Camp divided into two 
teams: Gerardo Morril, Morgan Smith, 
Jon Lillstolen and Derek Bristol con-
tinued exploration beyond the Antlion 
Funnel, while Nick Vieira and I sur-
veyed the lower part of the Antlion 
Funnel.We found a room that is lo-
cated just beyond Camp Cartman and 
we named it Round Room. We also 
found a lead that goes to a pit (ZHA8), 
but we did not push it.Finally, we de-
cided to return to the ZDG40 station 
(near camp Cartman) to check a lead, 
where we only surveyed a few meters 
before deciding to return to camp.

On March 21, 2018, Gerardo M., Jon, 
Nick and I continued the exploration 
of a lead beyond the Antlion Funnel 
and finally connected this branch to 
the CC Borehole. This was the first 
connection of Cueva Peña Negra with 
Sistema Cheve.

On March 22, 2018 Lee White, Nick, 
and I continued the exploration of a 
lead that began at  station ZDG40 
and surveyed 130 m to a 10 m climb. 
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Víctor Bravo and Oscar Berrones in 
the beginning of Popcorn Factory pas-

sage (ZHC2).

Víctor Bravo y Oscar Berrones en el 
principio del pasaje llamado Fábrica de 

Palomitas (ZHC2).



ramal, solo topografiamos pocos met-
ros y decidimos regresar al campa-
mento para continuar topografiando 
este pasaje después.

El 21 de marzo del 2018 Gerardo M., 
Jon, Nick y yo continuamos la explor-
ación de un ramal después del embu-
do y finalmente este ramal se conectó 
con el Túnel CC, ésta fue la primera 
conexión entre la Cueva de la Peña 
Negra y el Sistema Cheve.

El 22 de marzo del 2018 Lee White, 
Nick y yo retomamos la exploración 
del ramal que inicia en la estación 
ZDG40, topografiamos 130 m hasta 
una escalada, como no teníamos 
equipo de armado decidimos re-

Since we had no rigging gear, we de-
cided to come back later. Nick named 
this passage the Popcorn Factory, 
since at station ZHC9, there are many 
of these formations.In addition, there 
is a dome that was not well checked. 
Then we went to check a lead at sta-
tion ZHA8 near the Round Room. 
Nick put a rope on a 15 m ramp and 
we went down. The branch we found 
had moderate airflow. Lee named 
this Nature Valley Passage, which 
we surveyed 300 m to a 5 m pit. At 
station ZHC35, there is still a ramp to 
climb. After this, we decided to return 
to Camp Cartman and on March 23, 
2018, we left the cave.
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Oscar Berrones lies between popcorn formations in Popcorn Factory passage 
(ZHC9).

Oscar Berrones posa entre las formaciones que dan nombre al pasaje llamado 
Fabrica de Palomitas (ZHC9).
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gresar. Nick nombró este pasaje 
Fabrica de Palomitas, ya que en la 
estación ZHC9 hay muchas de estas 
concreciones, además hay un domo 
que no se revisó muy bien. Después 
fuimos a revisar el ramal que identi-
ficamos en la estación ZHA8, cerca 
de la Sala Redonda. Nick puso una 
cuerda en una rampa de 15 m y baja-
mos, el ramal que encontramos tenía 
una corriente de aire moderada. Lee 
nombró este pasaje Nature Valley, 
topografiamos 300 m hasta un tiro de 
aproximadamente 5 m; en la estación 
ZHC35 aún queda una rampa por 
escalar; decidimos regresar al cam-
pamento y el 23 de marzo del 2018 
salimos de la cueva.

Un año después, el 9 de abril del 
2019 entramos a la Cueva de la Peña 
Negra Víctor Bravo, Oscar Berrones 
y yo para continuar explorando No-
pales Espinosos, pero no pudimos 
continuar debido a una grieta que 
debe ser ampliada para poder pas-
ar. Decidimos entonces movernos a 
campamento Cartman e instalarlo. 
El 11 de abril del 2019 iniciamos la 
exploración del pasaje denominado 
Fábrica de Palomitas. Berrones es-
caló en libre y colocó una cuerda 
por la que pudimos subir Víctor y yo 
y así poder continuar la exploración 
de este pasaje. Esta parte del pasaje 
es angosta pero en la estación YYF4 
se amplía a una rampa ascendente 
muy resbalosa y colocamos una cu-
erda; 40 m más adelante llegamos a 
un entronque (YYF7), Berrones armó 
un tiro para descender y llegamos a 
un nivel inferior que tenía dos direc-
ciones. Hacia el este seguimos por 70 
m y llegamos a un tiro más (YYF21). 
El 12 de abril del 2019 regresamos 
a la estación YYF21 y armé el tiro, 

One year later, on April 9, 2019, Víctor 
Bravo, Oscar B. and I entered Cueva 
Peña Negra to continue exploring 
Spiny Cactus, but we could not con-
tinue. We then decided to move to 
Camp Cartman. There was no gear 
in Cartman, so we had to bring all 
the sleeping and cooking equipment. 
On April 11, 2019, we began the ex-
ploration of the passage called the 
Popcorn Factory. Oscar free climbed 
and rigged a rope that Victor and I 
could climb and continue exploring 
this passage. This part of the pas-
sage is narrow, but at station YYF4, it 
gets wide to a very slippery, ascend-
ing ramp where we put a rope. 40 m 
later, we reached a junction (YYF7). 
Oscar rigged a pit to descend and we 
reached a lower level that had two di-
rections. We continued to the east for 
70 m and got to one more pit (YYF21). 
On April 12, 2019, we returned to sta-
tion YYF21 and I rigged the pit. When 
we descended, we realized that we 
had connected with the Nature Valley 
Passage. Returning to the YYF11 sta-
tion, towards the west, Victor rigged a 
pit and found the Three friends Hall. 

On April 13, 2019, we continued to 
explore the lower levels and connect-
ed to station ZWG24, which leads to 
Dark Dreams and eventually connects 
to the main route of Cueva Cheve in 
Sumplands. On April 15, 2019, we 
returned to the Three Friends Hall. 
This room is a 35° uphill ramp, 12 m 
wide, 50 m long and at the top 30 m 
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Opposite Page: Plan view map of the 
zone surrounding Monster Dome.

Página opuesta: mapa de vista en 
planta de la zona que rodea del Domo 

del Monstruo.



al descender nos dimos cuenta que 
habíamos conectado con el pasaje 
Nature Valley, por lo que regresamos 
a la estación YYF11, hacia el oeste 
Víctor armó un tiro y encontramos el 
Salón de los Tres amigos. Decidimos 
explorar los ramales inferiores.

El 13 de abril del 2019 continuamos 
explorando los niveles inferiores y 
conectamos con la estación ZWG24, 
que lleva a Sueños Oscuros y eventu-
almente se conecta con la ruta princi-
pal de la Cueva Cheve. El 15 de abril 
del 2019 regresamos al Salón de los 
Tres Amigos; este salón es una ram-
pa ascendente de 35° de inclinación, 
tiene 12 m de ancho, 50 m de largo y 
en la parte más alta 30 m de alto. En 
la estación YYH2 hay un domo de 30 
m de altura que es posible escalarlo y 
ver si el pasaje continúa. En la parte 
más alta de la rampa hay rocas gigan-
tes de derrumbe, Víctor escaló unos 
metros y colocó una cuerda. Después 
de acondicionar la ruta, estuvimos 
explorando aproximadamente dos 
horas entre las rocas de derrumbe 

high. At station YYH2, there is a 30 m 
high dome that can be bolt climbed to 
see if the passage continues. At the 
highest part of the ramp, there are gi-
ant collapse rocks where. Here,Victor 
climbed a few meters and placed a 
rope. After preparing the route, we 
searched among the breakdown for 
about two hours (YYI1) and could not 
find a way on, so we decided to stop 
exploration of the room for that year. 
We returned to station YYF7 where 
Víctor rigged a traverse line and we 
were able to access an upper level 
heading south-east. After several free 
climbs, we reached a balcony that 
overlooked a huge borehole! We were 
very excited because we thought we 
had found a new passage. However, 
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Víctor Bravo and Oscar Berrones in a 
slippery ramp at the end of Popcorn 

Factory passage (YYF4).

Víctor Bravo y Oscar Berrones posan 
en rampa ascendente que se encuen-

tra al final de Fábrica de Palomitas 
(YYF4).

After a free climb, Oscar Berrones 
rigs a pit in Popcorn Factory passage 

(YYF1).

Después de escalar en libre, Oscar 
Berrones coloca una cuerda en el 

pasaje Fábrica de Palomitas (YYF1).



(YYI1) y no pudimos encontrar el 
camino, por lo que decidimos dejar 
este salón y regresar a la estación 
YYF7; Víctor colocó una travesía y 
pudimos acceder a un ramal superior 
con dirección sur-este, después 
de varias escaladas llegamos a un 
balcón que daba a un ramal inmenso, 
nos emocionamos muchísimo porque 
pensamos que habíamos encontrado 
un ramal gigantesco, sin embargo 
nos dimos cuenta que habíamos co-
nectado con el Túnel del Trovador.

Durante la exploración de toda esta 
sección nuestras jornadas de ex-
ploración eran de 15 h en promedio 
y terminábamos con mucha hambre 
y pensando en comida; mientras es-
tábamos topografiando pensamos 
que cuando saliéramos de la cue-
va iríamos a Concepción Pápalo a 
comer Enchiladas Verdes, un platillo 
mexicano muy rico, motivo por el cual 
decidimos nombrar así a esta sec-
ción. Después de 9 días acampando 
en Kyle y Cartman, el 17 de abril del 
2019 salimos utilizando el pasaje 

we realized that we had connected to 
the Troubadour Borehole.

During the exploration of this entire 
section, our days were 15 hours ex-
ploring and surveying on average and 
we ended up very hungry and thinking 
about food. While we were surveying, 
we thought that when we left the cave, 
we would go to Concepción Pápalo 
to eat Green Enchiladas, a delicious 
Mexican dish, so that’s why we decid-
ed on the name. After 9 days camp-
ing in Kyle and Cartman, on April 17, 
2019, we broke camp in Cartman and 
left the cave using the Dark Dreams 
route and headed out via the main en-
trance of Cueva Cheve. I really want 
to thank Victor and Oscar B. for the 
effort they put into the exploration and 
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Oscar Berrones in a tight spot in 
the lower level of Green Enchiladas 

(YYG16).

Oscar Berrones en un paso estrecho 
en el nivel inferior de Enchiladas 

Verdes (YYG16).

Víctor Bravo and Oscar Berrones in 
the lower level above a small stream 

(YYH26).

Víctor Bravo y Oscar Berrones en el 
nivel inferior, hay una corriente de 

agua (YYH26).



Sueños Oscuros y salimos por la 
Cueva Cheve. Quiero agradecer el 
esfuerzo que pusieron Victor y Ber-
rones para la exploración y topografía 
de esta sección de la cueva, pues sin 
su entusiasmo, habilidades y apoyo 
no hubiera sido posible.

Al analizar las vistas de planta y perfil 
de esta sección, se observa que hay 
cinco niveles; el nivel superior es un 
cañón que conecta al Túnel del Trova-

survey of this section of the cave, be-
cause without their enthusiasm, skills, 
and support it would not have been 
possible.

When analyzing the plan and profile 
views of this section, there are five 
levels. The upper level is a canyon 
that connects to the Troubadour Bore-
hole and has the same orientation as 
the Infinite Borehole. The four lower 
levels are parallel and formed on a 
fault, since by observing the sections 
of these four levels it is evident that 
the roof is the hanging wall of a geo-
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Víctor Bravo in the lower part of the 
Three Friends Hall (YYH2); just above 
where he stands there is a dome to be 

bolt-climbed.

Víctor Bravo en la parte inferior del 
Salón de los Tres Amigos (YYH2), 
justo en el techo hay un domo que 

puede ser escalado.

Víctor Bravo and Oscar Berrones illu-
minate the Three Friends Hall (YYH2).

Víctor Bravo y Oscar Berrones ilu-
minan el Salón de los Tres Amigos 

(YYH2).



dor y tiene la misma orientación que 
el Túnel Infinito. Los cuatro niveles in-
feriores son paralelos y posiblemente 
se hayan formado sobre una falla, ya 
que al observar las secciones de es-
tos cuatro niveles, es casi evidente 
que el techo es una falla geológica 
(marcada con una línea roja pun-
teada en vista de planta). 

Aún hay varios ramales por explorar 
en esta sección (ZHC35, YYH34, 
YYI32), sin embargo considero que 
las más interesantes son el domo que 
se encuentra en el Salón de los Tres 
Amigos (YYH2) y el derrumbe que se 
encuentra en el extremo superior de 
este salón (YYI1), además de que hay 
una corriente de aire considerable en 
este salón. Vía correo electrónico, 
Bill Stone me indicó que el extremo 
superior del Salón de los Tres Ami-
gos se encuentra a 78 m por debajo 
y poco menos de 400 m horizontales 
de la cabecera del Tiro Saknussemm, 
por lo que si se llega a encontrar una 
continuación a este pasaje, se podría 
usar como ruta alternativa para evi-

logical fault (marked with a dotted red 
line in plan view).

There are still several branches to ex-
plore in this section (ZHC35, YYH34, 
YYI32). However, I think the most 
interesting are the dome in Three 
Friends Hall (YYH2) and the collapse 
in the upper end of this room (YYI1), 
plus there is considerable air flow in 
this room. Via email, Bill Stone point-
ed out that the upper end of this room 
is 78 m below and just under 400 m 
horizontal from the top of Saknus-
semm’s Well, so if a continuation of 
this passage is found, It could be 
used as an alternative route to avoid 
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Oscar Berrones belays Víctor Bravo for 
rigging the traverse line at YYF7.

Oscar Berrones asegura a Víctor 
Bravo para colocar una travesía en 

YYF7.

Oscar Berrones climbs in the high level 
of Green Enchiladas, just after it con-
nects with the Troubadour Borehole.

Oscar Berrones escalando en el cañón 
ascendente que conecta Enchiladas 

Verdes con el Túnel del Trovador.
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Adrian Miguel-Nieto, Víctor Bravo and Oscar Berrones in Camp Cartman just 
before they left the cave via Dark Dreams (ZDG44).

Adrian Miguel-Nieto, Víctor Bravo y Oscar Berrones el último día de su estancia 
en el campamento Cartman (ZDG44).



tar Las Turbinas y Tierra de Sifones 
(ruta principal desde la Cueva Cheve 
a campamento 2) y así hacer una ruta 
más rápida. Entonces, creo que será 
interesante continuar la exploración 
de esta área para buscar esa conex-
ión.
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The Turbines and Sumplands (main 
route from Cueva Cheve to Camp 2) 
and thus make a faster route. For this 
reason, I think it will be interesting to 
continue exploration of this area in or-
der to look for that connection.
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dos a lo que parece ser una falla geológica.
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Top of 
Saknussemm’s Well
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del Pozo Saknussemm’s
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Camp Cartman
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Vista de perfil de un diagrama de línea de computadora mirando hacia el norte 
que muestra las cercanías del Pozo de Saknussemm en Cueva Cheve y la prox-

imidad de túneles en la Cueva de la Peña Negra. El Salón de los Tres Amigos 
(YYI:1) se encuentra a solo 78 m por debajo del Tiro Saknussemm y a menos 
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La Tabla 7.1 (a continuación) propor-
ciona algunas estadísticas resumidas 
interesantes para la expedición de 
2019. Este fue un esfuerzo sosteni-
do que comprendió casi 1.700 días-
persona en el sitio. Casi la mitad de 
ese tiempo se pasó en campamentos 
subterráneos diseminados por todo 
el sistema de cuevas. El tiempo con-
tiguo más largo que un miembro del 
equipo pasó bajo tierra en 2019 fue 
de 18 días sin ver la luz del sol. El 
tiempo acumulado más largo que un 
miembro del equipo pasó trabajando 
desde campamentos subterráneos 
fue de 52 días. Se agregaron más de 
8 kilómetros de pasajes al creciente 
Sistema Cheve. Se logró una nueva 
profundidad de 1.524 metros medi-
ante la conexión de Cueva Palomi-
tas. Como resultado, Cheve ahora se 
ubica como la undécima cueva más 
profunda del mundo. La longitud actu-
al del sistema de cuevas integrado es 
de poco más de 55 kilómetros, lo que 
lo coloca en una lista muy corta de las 
cuevas del mundo que son muy pro-
fundas y muy largas.

La expedición del año 2019 al Siste-
ma Cheve se caracterizó por un pro-
greso gradual en los dos primeros 
meses, seguido de una ráfaga de 
actividades en el mes de abril. Esto 
se puede observar en las poligonales 

Table 7.1 (below) provides some in-
teresting summary statistics for the 
2019 expedition. This was a sus-
tained effort comprising nearly 1,700 
person days on site.  Nearly half of 
that time was  spent in underground 
camps scattered throughout the cave 
system. The longest contiguous time 
a team member spent underground 
in 2019 was 18 days without seeing 
sunlight. The longest cumulative time 
a single team member spend work-
ing from underground camps was 
52 days. More than 8 kilometers of 
passages were added to the grow-
ing Sistema Cheve.  A new depth of 
1,524 meters was achieved  through 
the connection of Cueva Palomitas. 
As a result, Cheve now ranks as the  
eleventh deepest cave in the world. 
The current length of the integrated 
cave system is slightly more than 55 
kilometers, which puts it on a very 
short list of the world’s caves that are 
both very deep and very long. 

The 2019 Sistema Cheve expedition 
was one marked by incremental prog-
ress in the first two months, followed 
by a flurry of activity in the final month 
of April. This can be seen looking at 
the computer-generated line maps on 
the following pages. In these maps, 
red lines indicate new discoveries 
made in 2019. The primary discovery 
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de los mapas generados por com-
putadora en las siguientes páginas. 
En estos mapas, las líneas rojas in-
dican los nuevos descubrimientos re-
alizados en 2019. El principal descu-
brimiento de 2019 fue una ruta de 500 
metros de largo a través de la zona 
llamada Sombrerero Loco - Vacas Lo-
cas, más allá del Campamento 3 en 
la Cueva Cheve (mostrado en rojo en 
el extremo izquierdo del mapa en la 
vista en planta). 

Las Tablas 7.2, 7.3 y 7.4, respec-
tivamente, proporcionan algunas es-
tadísticas relacionadas a los viajes 
en la Cueva Cheve, la Cueva de la 
Peña Negra y los viajes entre las dos 
cuevas. La mayor parte de estos da-
tos se refieren a los viajes entre los 
campamentos subterráneos estab-
lecidos y a los depósitos de equipo 
de uso frecuente entre los campa-
mentos. Los viajes subterráneos se 
cuantifican normalmente a lo largo 

of 2019 was the route through the 500 
meter-long Mad Hatter – Mad Cows 
breakdown zone beyond Camp 3 in 
Cueva Cheve (shown in red at far left 
in the plan view map). 

Tables 7.2, 7.3, and 7.4, respective-
ly, provide some statistics relating to 
travel in Cueva Cheve, in the Cueva 
de la Peña Negra, and travel between 
the two caves. Most of this data is for 
travel between established under-
ground camps and to frequently used 
equipment depots between camps. 
Travel underground is normally quan-
tized along the entries listed in the 
tables. It is normally one day of hard 
travel between underground camps 
so a resupply run, e.g. bringing food 
to Camp 3 in Cueva Cheve from 
basecamp, is normally a three day 
one way journey for a fit individual 
carrying a 10 to 25 kg load.

Capítulo 7 Chapter184

Number of Participants: 53
Number of Countries Involved: 7
Level of Effort:  1,682 person-days
Time spent at underground camps:  806 person-days
Percentage of time spent at underground camps: 48%
Longest single stay underground by an individual 
team member:  18 days

Greatest cumulative total time spent underground by 
an individual team member during the expedition: 52 days

Total new passage discovered: 7,110 m
Total passage added in 2019, including the 
connection of Cueva Palomitas: 8,314 m

Total length of Sistema Cheve (the connected 
caves): 55,007 m

World Ranking among Long Caves: # 63
Total Depth of Sistema Cheve: 1,524 m
World Ranking among Deep Caves: # 11

Table 7.1: Some notable statistics from the 2019 expedition.



de las entradas enumeradas en los 
cuadros. Normalmente se trata de un 
duro día de viaje entre campamentos 
subterráneos, por lo que un viaje de 
reabastecimiento, por ejemplo, llevar 
comida al campamento 3 en Cueva 
Cheve desde el campamento base, 
es normalmente un viaje de ida de 
tres días para una persona en forma 
que lleve una carga de 10 a 25 kg.

Aunque es posible entrar por la Cueva 
de la Peña Negra y atravesar hasta la 
entrada de la Cueva Cheve, sólo unas 
pocas personas lo han hecho.  Esto 
se debe a que ambas cuevas tienen 
cientos de tiros verticales y travesías 
y necesitan estar adecuadamente 
equipadas antes de que tal travesía 
pueda tener lugar. Si bien, es posible 
dejar ciertas secciones del sistema 
permanentemente armadas y reem-
plazar las cuerdas sólo cuando se 

While it is possible to enter the Cueva 
de la Peña Negra and traverse over 
to the entrance of Cueva Cheve, only 
a few people have actually done so.  
This is because both caves have hun-
dreds of vertical shafts and traverses 
and need to be properly rigged before 
such a traverse can take place. While 
it is possible to leave certain sections 
of the cave system more or less per-
manently rigged, and replacing ropes 
only when they become worn, there 
are other sections that are subject to 
severe flooding in the summer time, 
and hence need to be derigged each 
year.  In 2019 it was only possible to 
travel from Camp Kyle to Camp Cart-
man along the Peña Negra route for 
less than two weeks, because the 
60 m Pit – the largest pit in the Peña 
Negra – was only rigged in early April. 
Teams going to Camp Cartman and 
beyond in the Peña Negra had, in 
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Número de participantes: 53
Número de países involucrados: 7
Nivel de esfuerzo: 1,682 días-persona
Tiempo pasado en campamentos subterráneos: 806 días-persona
Porcentaje de tiempo pasado en campamentos 
subterráneos: 48%

Estancia individual más larga bajo tierra por un 
miembro individual del equipo: 18 días

Mayor tiempo total acumulado pasado bajo tierra por 
un miembro individual del equipo durante la 
expedición:

52 días

Nuevo pasaje total descubierto: 7,110 m
Pasaje total agregado en 2019, incluida la conexión 
de Cueva Palomitas: 8,314 m

Longitud total del Sistema Cheve (las cuevas 
conectadas): 55,007 m

Clasificación mundial entre las cuevas largas: # 63
Profundidad total del Sistema Cheve: 1,524 m

Clasificación mundial entre las cuevas profundas: # 11

Tabla 7.1: Algunas estadísticas notables de la expedición de 2019.
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dirección de las cuevas.



C
apítulo 7 C

hapter
190CUEVA CHEVE

PUNTO DE 
PARTIDA DESTINO 

Longitud 
transversal 

del segmento 
(metros)

Distancia total 
desde la 
entrada 

(Cheve) hasta 
el destino 
(metros)

Profundidad de 
destino debajo 
de la entrada 

(Cheve) 
(meters)

Cambio Vertical 
desde el punto 
de partida al 
destino (m)

Tiempo medio 
de recorrido 

(horas)
Notas

START DESTINATION
Segment 
Traverse 

Length (m)

Total Distance 
from Cheve 
Entrance to 
Destination 

(meters)

Destination 
Depth below 

Cheve Entrance 
(m)

Vertical Change 
(m) [start to 
destination]

Average 
Traverse Time 

(hours)
Notes

Entrada / Entrance 
(Cheve) C1 1,183 1,183 389 389

1-3 abajo / 1.5-
4 arriba        

1-3 down / 1.5-
4 up

viaje de calentamiento tradicional Cheve / 
traditional Cheve warmup trip

C1 C2 2,338 3,521 804 415
3-5 abajo / 3.5 - 

6 arriba        
3-5 down / 3.5-

6 up

se puede alcanzar C2 en un largo día de la 
entrada / C2 can be reached in one long day 

from entrance

C2 C3 2,892 6,413 1,022 218
5-8 abajo / 5-8 

arriba          
5-8 down / 5-8 

up

se puede alcanzar C3 en un largo día de C2     
C3 is one long day from C2

C3 C5 1,376 7,789 1,037 15
6-10 abajo / 6-

10 arriba       
6-10 down / 6-

10 up

se puede alcanzar C5 en un largo día desde C3 
e implica un rastreo de 500 m a través de un 

derrumbe / C5 is 1 long day from C3 and 
involves a 500 m breakdown crawl

C3 Sifón 1          
Sump 1 1,090 7,503 1,242 220

2-3 abajo / 2.5-
3 arriba        

2-3 down / 2.5-
3 up

Sifón 1          
Sump 1

Fin de la cueva 
2017             

2017 End
1,239 8,742 1,358 116

1 abajo / 1 
arriba          

1 down / 1 up

implica bucear 2 sifones: 140 m 280 m de largo y 
12 m de profundidad bajo el agua; los tiempos no 

incluyen los tiempos de preparación y buceo / 
involves diving 2 sumps: 140m and 280m @ 12 
m depth underwater; times do not include prep 

and dive times

Vea los mapas de la cueva para las ubicaciones enumeradas 
aquí  / See the cave maps for the locations listed here Table / Tabla 7.2
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CUEVA DE LA 
PEÑA NEGRA 

(PN)

PUNTO DE 
PARTIDA DESTINO 

Longitud 
transversal del 

segmento 
(metros)

Distancia total 
desde la entrada 

PN hasta el 
destino (metros)

Profundidad de 
destino debajo de 

la entrada PN 
(meters)

Cambio Vertical 
desde el punto 
de partida al 
destino (m)

Tiempo medio de 
recorrido (horas) Notas

START DESTINATION

Segment 
Traverse 
Length 

(meters)

 Total Distance 
PN Entrance to 

Destination 
(meters)

Destination Depth 
below PN 
Entrance 
(meters)

Vertical Change 
(m) (start to 
destination)

Average 
Traverse Time 

(hours)
Notes

Entrada / Entrance 
(PN)

Campamento      
Stan 1,214 1,214 265 265

3 abajo / 4 
arriba          

3 down / 4 up
 

Campamento      
Stan

Campamento      
Kyle 791 2,005 390 125

1 abajo / 1.5 
arriba          

1 down / 1.5 up

Se puede llegar en 1 día desde la 
entrada                      

Can be reached in 1 day from 
Entrance

Campamento      
Kyle

Campamento      
Cartman 1,625 3,630 598 208

5 abajo / 6 
arriba          

5 down / 6 up

C. Cartman es un viaje de 2 días 
desde la entrada con una noche 

en C. Kyle                    
Cartman is a 2 day trip from PN 
Entrance with stopover at Kyle

Campamento      
Cartman

Campamento      
Butters 1,131 4,761 632 34

1.5 abajo / 2 
arriba          

1.5 down / 2 up

C. Butters es un viaje de 2 días 
desde la entrada con una noche 

en C. Kyle                    
Butters is a 2 day trip from PN 
Entrance with stopover at Kyle

Nota: Todos los tiempos de recorrido asumen que se lleva un saco de transporte con equipo de campamento, equipo general 
y comida.Note:  All traverse times assume carrying a haul sack with camping gear, general equipment, and food

Table / Tabla 7.3
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PUNTO DE 
PARTIDA DESTINO 

Distancia total 
desde la 
entrada 

(Cheve) hasta 
el destino 
(metros)

Profundidad de 
destino debajo 
de la entrada 

(Cheve) 
(meters)

Cambio Vertical desde el 
punto de partida al destino 

(m)

Tiempo medio de recorrido 
(horas) Notas

START DESTINATION

Total Distance 
from Cheve 
Entrance to 
Destination 

(meters)

Destination 
Depth below 

Cheve Entrance 
(m)

Vertical Change (m) [start to 
destination]

Average Traverse Time 
(hours) Notes

Entrada, Cueva 
Cheve / Entrance, 

Cheve

Entrada, Cueva de 
la Peña Negra / 
Entrance, Pena 

Negra

6,871 736

736 abajo / 724 arriba (por 
medio de Sueños Oscuros; 
804 abajo / 793 arriba (por 
medio de C2 / Tunel CC )    

down 736 / up 724 (via DD); 
804 down / 793 up (via C2 / 

CC Borehole)

Aproximadamente 2 días de 
viaje con una noche en C2 
Cheve o Camp. Cartman / 

approx 2 days with stopover 
at C2 Cheve or Camp 

Cartman

a través del conducto "Sueños Oscuros" o por el 
Tunel Grande "CC" / via Dark Dreams or CC 

Borehole

Entrada, Cueva 
Cheve / Entrance, 

Cheve

Camp. Cartman, 
PN 3,241 736 736 abajo / 126 arriba     

down 736 / up 126
8-10 abajo / 8-12 arriba      

8-10 down / 8-12 up

a través del conducto "Sueños Oscuros"; un día 
largo - algunos lo hacen esto desde C1 / via Dark 

Dreams; a long day - some do this from C1
Entrada, Cueva 

Cheve / Entrance, 
Cheve

Camp. Butters, PN 3,831 736 736 abajo / 92 arriba       
down 736 / up 92

10-12 abajo / 10-12 arriba    
10-12 down / 10-12 up

a través del conducto "Sueños Oscuros"; un día 
largo - algunos lo hacen esto desde C1 / via Dark 

Dreams; a long day - some do this from C1
Camp. Cartman, 

PN C2, Cheve 1,059 804 194 abajo                 
down 194

2-3 abajo / 3-4 arriba        
2-3 down / 3-4 up a través del Tunel Grande "CC" / via CC Borehole

Camp. Cartman, 
PN C1, Cheve 2,058 736 126 abajo / 347 arriba      

down 126 / up 347
6-8 abajo / 6-9 arriba        

6-8 down / 6-9 up
a través del conducto "Sueños Oscuros" / via Dark 

Dreams

Entrada, Cueva 
Cheve / Entrance, 

Cheve

Depósito 
Saknussemm's    
Saknussemm's  
Depot, Cheve

1,560 637 637 7-14 viaje ida y vuelta       
7-14 round trip

El depósito de SAK se encuentra a 60 m río abajo 
desde el fondo del pozo de Saknussemm          SAK 

Depot is 60 m downstream from bottom of 
Saknussemm's Well

C1 Cheve

Depósito Tierra de 
Sifónes  

Sumplands Depot, 
Cheve

1,026 736 347 8-10 viaje ida y vuelta       
8-10 round trip

Depósito Tierra de Sifónes está a 100 metros río 
arriba del entronque Sueños Oscuros    Sumplands 

Depot is 100 m upstream from Dark Dreams 
Junction

Cruceros y Depósitos de Equipos / Cross-
Overs and Equipment Depots

Depósitos / DEPOTS

Table / Tabla 7.4



desgastan, hay otras secciones que 
están sujetas a severas inundaciones 
en el verano y por lo tanto necesitan 
ser desarmadas cada año.  En 2019 
sólo fue posible viajar del Campa-
mento Kyle al Campamento Cartman 
por la ruta de Peña Negra durante 
menos de dos semanas, porque el tiro 
de 60 m – el más grande de la Peña 
Negra – sólo se armó a principios de 
abril. Los equipos que iban al Campa-
mento Cartman y más allá en la Peña 
Negra habían pasado, en 2018, por el 
Campamento Kyle y a través del Tiro 
de 60 m. Pero el descubrimiento del 
túnel de los Sueños Oscuros, que co-
nectaba el Hormiguero, en Peña Neg-
ra, con Tierra de Sifones, en Cheve, 
cambió todo eso - fue más fácil, y 
significativamente más rápido, como 
indican las tablas, viajar a través de 
Cheve para llegar al Campamento 
Cartman (y más tarde al Campamen-
to Butters). 

Las figuras 7.1 a 7.3 proporcionan 
una idea de lo que los participantes 
hicieron en la expedición. La figura 
7.1 muestra dos gráficos: uno para el 
número total de personas en el lugar 
y el segundo para las que se encon-
traban en los campamentos subterrá-
neos en el mismo momento durante 
la duración de la expedición. La figura 
7.2 muestra el porcentaje de perso-
nas en un momento dado en los cam-
pamentos subterráneos, un número 
que varió drásticamente desde cero 
durante unos días cuando todos es-
taban en el campamento base abas-
teciéndose de comida y reparando el 
equipo personal, hasta casi el 100% 
en unas pocas ocasiones.  Pero el 
promedio era de alrededor del 48%. 
Esto no incluía los días en que un 
equipo salía del campamento base, 

2018, gone via Camp Kyle and through 
the 60 m Pit. But the discovery of the 
Dark Dreams tunnel, connecting the 
Antlion Funnel in Peña Negra to Sum-
plands in Cheve changed all that – it 
was easier, and significantly faster, as 
the tables indicate, to travel through 
Cheve to reach Camp Cartman (and 
later Camp Butters). 

Figures 7.1 to 7.3 provide some in-
sight into what people did on the ex-
pedition. Figure 7.1 shows two graphs 
– one for the total number of people 
on site and the second for those at un-
derground camps at the same point in 
time over the duration of the expedi-
tion. Figure 7.2 shows the percentage 
of people at any given time at under-
ground camps, a number that varied 
dramatically from zero for a few days 
when everyone was in basecamp 
stocking up on food and repairing 
personal equipment, to nearly 100% 
on a few occasions.  But the average 
was around 48%. This did not include 
days when a team would leave from 
basecamp, enter the cave, and re-
turn in the evening (or the next day in 
many cases). While it would be pos-
sible to spend the entire expedition 
underground, working from remote 
camps, the reality is that after a cer-
tain period of time – usually starting 
at around two weeks underground – 
things like personal hygiene begin to 
become critical problems unless spe-
cific measures are taken. 

The cave is full of bacteria and fun-
gus, just like any biome on Earth. But 
on the surface taking a bath or wash-
ing your hands with soap and water 
are fairly easy. Underground things 
are not so easy. Many camps are dry 
and water is scarce, and when you 
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Día del mes 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28

Días desde el inicio de la 
expedición 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26

apellido nombre de pila

Anderson Kristen D D CA PAP CH CH ↓C1 ↑ ↓C1 ↓CT CT CT CT CT ↓BT BT BT BT SAR BT ↑
Brown James D D CA PAP  CA D D

Byrd Adam D D CA PAP CH ↓C1 C1 C1 C1 ↓CT CT CT CT CT ↓BT BT BT BT SAR BT BT BT ↑ 
De la Peña Gerardo (Lupito) D D CA PAP ↓C1 C1 C1 ↑ ↓C2 C2 C2 C2 ↑  SP PAL PAL PAL

Frazier Mike D CA ↓C1 C1 C1 ↑ ↓C2 C2 C2 C2 ↑BT BT SAR BT ↑
Kandl Jakob CA

Lillestolen Jon D D CA PAP CH CH ↓C1 ↑ ↓BT ?? ?? SP PAL PAL

Morrill Gerardo (Churris) D CA PAP   ↓C1 ↓CT CT CT CT CT ↓BT BT ↑C1 ↑ SAR ↓BT BT BT
Steele Audrey D CA PAP

Stone Bill D CA CH PAP ↓C1 C1 C1 C1 ↓CT CT CT CT CT ↑ SP PAL

Diaz Aceves Wicho CA PAP ↓C1 ↑ 
Pelletier Guillaume   CH PAP ↓C1 C1 C1 C1 ↑ ↓C2 C2 C2 C2 ↑  SAR SP ↓BT BT BT

López - Portillo Alejandra   CH PAP ↓C1 C1 C1 C1 ↑ ↓C2 C2 C2 C2 ↑  SAR ↓BT BT BT
Warner Doug ↓C1 C1 C1 ↑ ↓C2 C2 C2 C2 ↑  SP  PAL PAL

Tirado David  CH  ↓C1 C1 C1 C1 ↑ ↓C2 C2 C2 C2 ↑  SAR ↓BT BT BT
Shade Bev   ↓C1 ↓CT CT CT CT CT ↑  ↓BT BT SAR BT BT BT ↑ 

Herrera García Sandro ↓C1 ↑  SP CA PAL

Alvarado Machorro Oscar ↓C1 ↑  SP CA PAL

Siegel Vickie D D CA
Moor Josh D D CA

febrero 2019

Table / Tabla 7.5



entraba en la cueva y volvía por la 
tarde (o al día siguiente en muchos 
casos). Aunque sería posible pasar 
toda la expedición bajo tierra, traba-
jando desde campamentos remotos, 
la realidad es que después de un 
cierto período de tiempo - general-
mente a partir de unas dos semanas 
bajo tierra - cosas como la higiene 
personal comienzan a convertirse en 
problemas críticos a menos que se 
tomen medidas específicas.

La cueva está llena de bacterias y 
hongos, como cualquier bioma de 
la Tierra. Pero en la superficie, ba-

are camped on or near the water, e.g. 
at Camp 4 beyond Sump 1 in Cheve 
where individuals slept in hammocks 
directly over the running river, you 
have to be extremely cautious to not 
pollute your water source. Infections 
from staphylococcus bacteria – types 
of germs commonly found on the 
skin or in the nose of even healthy 
individuals – can run out of control if 
unchecked. Working for weeks with 
wet or muddy gloves means these 
bacteria can grow in the warm, moist 
environment when your hand is in 
the glove.  If you then consider that 
cracks will frequently form in the skin 

Capítulo 7 Chapter 195

CH Cheve (viaje desde campamento base con regreso a superficie) Cheve (working from the surface)
C1 Campamento 1, Cheve Camp 1, Cheve
CS Depósito, Tierra de Sifones, Cheve Sumplands Depot, Cheve
C2 Campamento 2, Cheve Camp 2, Cheve
C3 Campamento 3, Cheve Camp 3, Cheve

PN Peña Negra ((viaje desde campamento base con regreso a superficie) Peña Negra (working from the surface)
ST Campamento Stan, Peña Negra Camp Stan, Peña Negra
K Campamento Kyle, Peña Negra Camp Kyle, Peña Negra

CT Camp Cartman, Peña Negra Camp Cartman, Peña Negra
BT Campamento Butters, Peña Negra Camp Butters, Peña Negra

PAL Cueva Palomora Cueva Palomora
SP Osto Vivora Snake Pit
SEL Cueva de la Selva Cueva de la Selva

CA en Cuicatlan in Cuicatlan 
PAP en Concepción Papalo in Papalo

 en Campamento Base in Basecamp
No presente en la expedición Not present

T Viajando Traveling

Otros Lugares / Other Places

Cueva Cheve

Cueva Peña Negra

Otras Cuevas / Other Caves

Facing page:  A chart showing the locations of all team members during the 
month of February 2019.  Arrows show the direction of transit between under-
ground camps.  Up arrows mean a person is moving from a deeper site to the 

destination site.  A gray box with an up arrow means a team is exiting the cave.  
The table above (Table 7.6) provides a key to the team location table symbols.

Página opuesta: un gráfico que muestra la ubicación de todos los miembros del 
equipo durante el mes de febrero de 2019. Las flechas muestran la dirección del 
tránsito entre los campamentos subterráneos. Las flechas hacia arriba significan 
que una persona se está moviendo de un sitio más profundo al sitio de destino. 
Un cuadro gris con una flecha hacia arriba significa que un equipo está saliendo 
de la cueva. La tabla anterior (Tabla 7.6) proporciona una clave para los símbo-

los de la tabla de ubicación del equipo..
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Días desde el inicio de la 
expedición 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57

apellido nombre de pila

Anderson Kristen  CA CA CH  CH CA ↓BT BT BT BT BT ↑ CA SP SP  ↓ST ST ST ST ↑  CA  SP SP CH SP
Brown James
Byrd Adam  CA CA CA ↓BT BT BT BT BT ↑ CA  CH  ↓ST ST ST ST ↑  CA ↓BT BT BT

De la Peña Gerardo (Lupito) PAL CA CA PAL Selva PAL PAL PAL PAL PAL PAL Selva Selva PAL PAL PAL PAL PAL PAL CH ↓BT BT BT BT BT ↑ CA
Frazier Mike D

Kandl Jakob
Lillestolen Jon CA CA CA PAL Selva PAL PAL PAL PAL PAL PAL Selva PAL PAL PAL PAL PAL PAL SP   PAL PAL PAL PAL  CA SP

Morrill Gerardo (Churris) BT BT ↑ Selva Selva PAL PAL   ↓BT BT BT BT BT BT BT ↑ CA CA
Steele Audrey
Stone Bill ↓C1 ↑ CA  PN  ↓ST ST ST ST ST ST ST ST ST ST ↑  SP  CA ↓C1 C1 C1 ↓BT BT BT BT BT

Diaz Aceves Wicho ↓C1 C1 ↑
Pelletier Guillaume BT BT ↑

López - Portillo Alejandra BT BT ↑
Warner Doug PAL   CH PN CH
Tirado David BT BT ↑
Shade Bev PN  ↓BT BT BT BT BT ↑ 

Herrera García Sandro PAL   PAL PAP PAL PAL PAL PAL PAL PAL

Alvarado Machorro Oscar PAL   PAL PAP PAL PAL PAL PAL PAL PAL

Siegel Vickie ↓C1 ↑ D D
Moor Josh ↓C1 ↑ D D

Garrett Matt  CH PN PN  ↓BT BT BT BT BT ↑  CH CH  ↓ST ST ST ST ↑  CA  SP SP ↓BT BT BT
Morton Amy   PN ↓ST ST ST ST ST ST ST ↑  CH  CA ↓C1 C1 C1 ↓BT BT BT BT BT

Blackwell Reilly Selva ↓ST ST ST ST ↑  ↓BT BT BT BT BT BT BT BT BT BT BT BT
Guerra-Blackmer Elliot  CH  ↓ST ST ST ST ST ST ST ST ST ST ↑  CH ↓BT BT BT BT BT BT ↑ CA

Polson Thomas  PN  ↓ST ST ST ST ST ST ↑  SP SP  ↓ST ST ST ST ↑ PAL PAL PAL PAL SP CH SP
Varner Chase  PN  ↓BT BT BT BT BT ↑  CH CH  ↓ST ST ST ST ↑ PAL PAL PAL PAL  CH
Meyer Sonia ↓ST ST ST ST ST ST ST ↑  ↓BT BT BT BT BT BT BT BT ↑ CA

Miguel-Nieto Adrian   ↓BT BT BT BT BT BT BT ↑  ↓ST ST ST
Biernacka Katarzyna  PN  SP CH  ↓ST ST ST ST ↑ PAL PAL PAL PAL SP CH
Boukhal Mehdi   PN Selva PN ↓BT BT BT BT BT BT BT ↑ CA CA ↓ST ST ST
Hackley Corey   ↓BT BT BT BT BT BT BT BT BT BT
Droms Yvonne
Tabarana Irina  CH ↓BT BT BT BT BT BT BT BT BT BT
Minton Mark  SP

Amborski Michał   ↓C2 C2 ↓C3 C3 C3 C3
Dudziak Sonia   ↓C2 C2 ↓C3 C3 C3 C3

Guzik bogdan   ↓C2 C2 ↓C3 C3 C3 C3
Haremza Joanna (Hela)   ↓C2 C2 ↓C3 C3 C3 C3
Hoffmann Witold   ↓C2 C2 ↓C3 C3 C3 C3
Łada Adam   ↓C2 C2 ↓C3 C3 C3 C3

Tabaczynski Zbigniew   ↓C2 C2 ↓C3 C3 C3 C3
Kujawski Kuba   ↓C2 C2 ↓C3 C3 C3 C3

marzo 2019

Table 7.7: a chart show
ing the locations of all team

 m
em

bers during the m
onth of 

M
arch 2019. See the previous page for the sym

bol key.

Tabla 7.7: un gráfico que m
uestra las ubicaciones de todos los m

iem
bros del 

equipo durante el m
es de m

arzo de 2019. C
onsulte la página anterior para ver la 

clave del sím
bolo.
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Día del mes 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28

Días desde el inicio de la 
expedición 58 59 60 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 81 82 83 84 85

apellido nombre de pila

Anderson Kristen ↓ST ↓K K K ↑   SP SP  CH SP CH SP   SP SP CH SP  ↓C2 ↑C1 ↑  D D
Brown James
Byrd Adam BT BT ↑ CA CA  ↓BT BT BT BT BT BT BT ↓C3 C3 C3 C3 C3 C3 C3 C3 ↑C2 ↑  D D

De la Peña Gerardo (Lupito) ↓ST ST ST ↑ PAL SP SP CA SP SP ↓K ↑ PN PAL PAP CH  SP D D

Frazier Mike
Kandl Jakob

Lillestolen Jon  D D
Morrill Gerardo (Churris) D

Steele Audrey
Stone Bill BT BT ↑C1 ↑ PAL CA SP ↓BT BT BT ↓C2 C2 ↓C3 C3 C3 ↑C2 C2 ↑C1 ↑  PAP  T T

Diaz Aceves Wicho  CH  CH PAP

Pelletier Guillaume
López - Portillo Alejandra

Warner Doug
Tirado David
Shade Bev PAP ↓C2 ↓C3 C3 C3 ↑C2 ↑  T T

Herrera García Sandro
Alvarado Machorro Oscar

Siegel Vickie
Moor Josh

Garrett Matt BT BT ↑ CA CA  ↓C1 ↑ SP  C1 C1 ↑  ↓C2 ↓C3 C3 C3 ↑C2 ↑  T T
Morton Amy BT BT ↑C1 ↑ SP  SP ↓BT BT BT ↓C2 C2 C2 C2 C2 C2 C2 ↑C1 ↑  PAP  T T

Blackwell Reilly BT BT ↑ 
Guerra-Blackmer Elliot ↓ST ↓K K K ↑ PAL SP ↓BT BT BT ↓C3 C3 C3 C3 C3 ↑C2 C2 ↑C1 ↑ T T

Polson Thomas
Varner Chase
Meyer Sonia ↓ST ↓K K K ↑ 

Miguel-Nieto Adrian ST ↓K ↑  ↓ST ST ST ST ↓K ↓CT CT CT CT CT CT CT ↑ ↓ST ST ST ↑ 
Biernacka Katarzyna
Boukhal Mehdi ST ↓K ↑
Hackley Corey BT BT ↑ CA CA  ↓BT BT BT ↓C3 C3 C3 C3 C3 C3 C3 C3 ↑C2 ↑ 
Droms Yvonne
Eftimie Irina BT BT ↑ 
Minton Mark

Amborski Michał C3 ↑C2 ↑  SP ↓K ↑  CA
Dudziak Sonia C3 ↑C2 ↑  SP  ↓BT BT BT ↓C3 C3 C3 C3 C3 C2 ↑ 

Guzik bogdan C3 ↑C2 ↑  SP  SP  CA
Haremza Joanna (Hela) C3 ↑C2 ↑  SP  CH  CA
Hoffmann Witold C3 ↑C2 ↑  SP  ↓BT BT BT ↓C3 C3 C3 C3 C3 C2 ↑ 
Łada Adam C3 ↑C2 ↑  SP  CH  CA

Tabaczynski Zbigniew C3 ↑C2 ↑  SP ↓K ↑  CA
Kujawski Kuba C3 ↑C2 ↑  SP  CH  CA

Bull Caroline (Carrey)  CH  SP  ↓C1 ↑ CA   CH SP   SP SP  ↓ST ST ↑ PN PAP T T
McCann Cait  CH  CH  ↓C1 ↑ CA CH SP SP SP PAP CH ↓ST ST ↑ PN PAP T T
Berrones Oscar  CH  CH  ↓K ↓CT CT CT CT CT CT CT ↑  PAL PAP   CH T T
Gougeon Claire  SP SP  SP CA SP ↓C1 C1 C1 ↑ SP  SP SP ↓C2 ↑C1 ↑  T T

Koren Jerica   ↓BT BT BT BT BT BT BT ↓C2 C2 C2 C2 ↓C3 C3 ↑C2 C2 ↑  CH  T T
Mildice Aria   ↓C1 ↑ SP CH SP ↓K ↑ PAP CH ↓ST ST ↑ PN CH T T
VILHAR Marjan   ↓BT BT BT BT BT BT BT ↓C3 C3 C3 C3 C3 ↑C2 C2 ↑C1 ↑ CH CH T T

Bevc Jure   ↓BT BT BT BT BT BT BT ↓C2 C2 C2 C2 ↓C3 C3 ↑C2 C2 ↑  CH  T T
Borko Spela   ↓BT BT BT BT BT BT BT ↓C3 C3 C3 C3 C3 C3 ↑C2 C2 ↑  CH  T T

Di Batista Matic   ↓BT BT BT BT BT BT BT ↓C2 C2 ↓C3 C3 C3 C3 ↓C3 C2 ↑ CH CH T T
Schwartz Yuri   ↓BT BT BT BT BT BT BT ↓C3 C3 C3 C3 ↑C2 ↑

Macioszczyk Michal (MC)  CA SP ↓C1 C1 C1 ↑  ↓C2 ↓C3 C3 C3 ↑C2 ↑  T T
Raczynska Ewelina (Eva)  CA SP ↓C1 C1 C1 ↑  ↓C2 ↓C3 C3 C3 ↑C2 ↑  T T

Kerr John  SP CH PN SP T T
St. Peter Cruz  CH  SP  ↓C1 ↑ SP SP  ↓K ↑  SP SP ↓C2 ↑C1 ↑  T T

Bravo Victor ↓ST ↓K K K ↑ ↓K ↓CT CT CT CT CT CT CT ↑ ↓ST ST ST ↑ CH SP T T

abril 2019

Table 7.8: a chart showing the locations of all team members during the month of 
April 2019. See the previous page for the symbol key.

Tabla 7.8: un gráfico que muestra las ubicaciones de todos los miembros del 
equipo durante el mes de abril de 2019. Consulte la página anterior para ver la 

clave del símbolo.



ñarse o lavarse las manos con agua 
y jabón es bastante fácil. Las cosas 
bajo tierra no son tan fáciles. Muchos 
campamentos están secos y el agua 
es escasa, y cuando se acampa en 
pasajes con agua o cerca de ella, por 
ejemplo en el campamento 4 más 
allá del Sifón 1 en Cheve, donde se 
dormía en hamacas directamente 
sobre el río, hay que ser muy cui-
dadoso para no contaminar la fuente 
de agua. Las infecciones por estafilo-
cocos - bacterias que se encuentran 
comúnmente en la piel o en la nariz 
incluso de individuos sanos - pueden 
salirse de control si no se tiene cui-
dado. Trabajar durante semanas con 
guantes húmedos o sucios significa 
que estas bacterias pueden crecer 
en el ambiente cálido y húmedo cu-

of your fingers around the nails from 
constant immersion and then drying 
when you sleep, the bacteria have a 
ready place to take hold. Many long 
duration underground pushes have 
been terminated early because of 
such infections, so coming up with a 
means of cleaning your hands and 
feet while not polluting the water you 
may be drinking at a deeper camp 
is critical and adds to logistics. Most 
people working at Cheve will typically 
ascend to basecamp after a 10 or 14 
day underground stay. Exposure to 
sunshine, then, also helps to kill the 
bacteria.  But we may not continue 
to have this luxury as the explora-
tion limit in Sistema Cheve continues 
to become more remote. Eventually, 
underground pushes will exceed a 
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Figure 7.1: a composite graph showing (in blue) the total size of the team through-
out the expedition and (in red) the number of people based at underground camps 

at the same time.  

Figura 7.1: un gráfico compuesto que muestra (en azul) el tamaño total del equipo 
a lo largo de la expedición y (en rojo) el número de personas en los campamentos 

subterráneos al mismo tiempo.



ando la mano está en el guante.  Si 
se tiene en cuenta que con frecuen-
cia se forman grietas en la piel de los 
dedos alrededor de las uñas por la 
constante inmersión y el secado cu-
ando se duerme, la bacteria tiene un 
lugar listo para afianzarse. Muchos 
empujes subterráneos de larga du-
ración han terminado antes debido a 
tales infecciones, por lo que encon-
trar un medio de limpiar las manos y 
los pies sin contaminar el agua que 
se puede estar bebiendo en un cam-
pamento más profundo es crítico y se 
suma a la logística . La mayoría de 
las personas que trabajan en Cheve 
normalmente ascienden al campa-
mento base después de una estan-
cia subterránea de 10 o 14 días. La 
exposición al sol, entonces, también 
ayuda a matar las bacterias.  Pero 
puede que no sigamos teniendo este 

month in duration and attention to 
hygiene will be more critical. In 2019 
one individual – Adrien Miguel-Nieto 
– spent 89% of his time on the expe-
dition underground while participating 
on the expedition for 35 days.  But 
that rate is not sustainable over a 3 
month project.

While Adrien was mainly working 
from Camps Stan, Kyle, and Cartman 
in the Peña Negra, other teams were 
working simultaneously from four 
other underground camps.  Figure 
7.3 shows the diversity of places peo-
ple were working from underground 
camps in 2019. This does not include 
exploration, mapping, and resupply 
missions where teams worked from 
and returned to basecamp.
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Figure 7.2: a graph showing the percentage of team members based from under-
ground camps.

Figura 7.2: un gráfico que muestra el porcentaje de miembros del equipo de cam-
pamentos subterráneos.



lujo ya que el límite de exploración 
en el Sistema Cheve sigue siendo 
más remoto. Eventualmente, las ex-
ploraciones bajo tierra excederán un 
mes de duración y la atención a la 
higiene será más crítica. En 2019 un 
individuo - Adrian Miguel-Nieto - pasó 
el 89% de su tiempo en la expedición 
bajo tierra mientras participaba en la 
expedición durante 35 días.  Pero ese 
ritmo no es sostenible en un proyecto 
de 3 meses.

Mientras Adrian trabajaba principal-
mente desde los campamentos Stan, 
Kyle y Cartman en la Peña Negra, 
otros equipos trabajaban simultánea-
mente desde otros cuatro campa-
mentos subterráneos.  La figura 7.3 

Tables 7.5 through 7.8 provide a differ-
ent perspective to what people were 
doing in 2019 in each month of the ex-
pedition: February (Table 7.5); March 
(Table 7.7); and April (Table7.7).  Ta-
ble 7.6 provides an explanation key 
for the compressed location  sym-
bols used in these charts. We do not 
compile such charts for the purpose 
of post-expedition statistics. Rather, 
there is a dry erase board in base-
camp where these tables are updated 
each day so that we know where ev-
ery single individual is underground 
at any instant. The primary reason 
we do this is to prevent several teams 
from converging on an underground 
camp and arriving only to discover 
that all the sleeping bags have been 
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Figure 7.3: a graph showing the number of simultaneously occupied underground 
camps in 2019.

Figura 7.3: un gráfico que muestra el número de campamentos subterráneos ocu-
pados simultáneamente en 2019.



muestra la diversidad de lugares 
donde la gente estaba trabajando 
bajo tierra en 2019. Esto no incluye 
las misiones de exploración, mapeo y 
reabastecimiento en las que los equi-
pos trabajaron desde el campamento 
base y regresaron a él.

Las tablas 7.5 a 7.8 ofrecen una per-
spectiva diferente de lo que la gente 
estaba haciendo en 2019 en cada 
mes de la expedición: febrero (Tabla 
7.5); marzo (Tabla 7.7); y abril (Tabla  
7.8).  La Tabla 7.6 proporciona una 
clave para las abreviaciones que se 
utilizan en estos gráficos. No compi-
lamos tales gráficos para el propósito 
de estadísticas post-expedición. Más 
bien, hay un pizarrón blanco en el 
campamento base donde estos cuad-
ros se actualizan cada día para que 
sepamos dónde está cada individuo 
bajo tierra en cualquier momento. La 
razón principal por la que hacemos 
esto es para evitar que varios equipos 
converjan en un campamento subter-
ráneo y lleguen sólo para descubrir 
que se han llevado todos los sacos de 
dormir, una situación que ha ocurrido 
en varias ocasiones en los primeros 
días del proyecto y que representa 
un acontecimiento memorable (y muy 
incómodo) para cualquiera que tenga 
la mala suerte de participar en él. Es 
notorio que en algunas de las prim-
eras exploraciones de Cueva Char-
co, 8 kilómetros al norte de Cueva 
Cheve, fue tan difícil transportar el 
equipo de campamento a través de 
la cueva - que es en esencia una ar-
rastradera de 6 kilómetros de largo en 
el agua - que se intentó una técnica 
conocida como “cama caliente”. Aquí, 
sólo se llevó la mitad de los equipos 
de dormir necesarios y dos equipos 
compartieron la ropa de cama común.  

taken – a situation that has happened 
on several occasions in the early 
days of the project and which repre-
sents a memorable (and highly un-
comfortable) event to anyone unlucky 
enough to participate in it. Notorious-
ly, in some of the early explorations of 
Cueva Charco, 8 kilometers north of 
Cueva Cheve, it was so difficult trans-
porting camping equipment through 
the cave – which is in essence a 6 ki-
lometer long crawl in the water – that 
a technique known as “hot bedding” 
was attempted. Here, only half the 
necessary sleeping kits were taken 
in and two teams shared the common 
bedding.  That meant that they had to 
synchronize working and sleeping. In 
practice it never worked, because in 
cave exploration you can never know 
how long you will be out, and so many 
times a very tired team would arrive 
while the other team was still sleeping 
or had just gone to sleep. Now, with 
the use of the earth-conducting phone 
system and tables like those shown in 
Figures 7.5 to 7.8 we are able to cir-
cumvent such situations.  

2021 Expedition Objectives

The past three years have seen Cue-
va Cheve more than double in length 
(to 55 kilometers) and increase in 
depth to 1,524m. Most of the addi-
tional length came from the Cueva de 
la Peña Negra, which was discovered 
in 2017 and connected to Cheve in 
2018. In 2019 several more kilometers 
were added in the Peña Negra, but 
without major breakthroughs. None-
theless, there remain many promising 
leads and new location data on Snake 
Pit, the highest known entrance in the 
Cheve karst, show that it is directly 
above the “60 m Pit” in Peña Negra. 
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Eso significaba que tenían que sin-
cronizar el trabajo y el sueño. En la 
práctica nunca funcionó, porque en la 
exploración de cuevas nunca se pu-
ede saber cuánto tiempo se va a es-
tar fuera, y muchas veces un equipo 
muy cansado llegaba mientras el otro 
equipo todavía estaba durmiendo o 
acababa de irse a dormir. Ahora, con 
el uso del sistema telefónico y tablas 
como las que se muestran en las figu-
ras 7.5 a 7.8 somos capaces de evitar 
tales situaciones.  

Objetivos para la expedición 2021

Los últimos tres años la Cueva Cheve 
ha aumentado a más del doble su 
longitud (hasta 55 kilómetros) y su 
profundidad hasta 1.524m. La mayor 
parte de la longitud adicional vino de 
la Cueva de la Peña Negra, que fue 
descubierta en 2017 y conectada a 
Cheve en 2018. En 2019 se añadier-
on varios kilómetros más en la Peña 
Negra, pero sin grandes avances. No 
obstante, sigue habiendo muchos 
ramales prometedores y los nuevos 
datos de ubicación de la Cueva de la 
Víbora, la entrada más alta conocida 
en el karst de Cheve, muestran que 
está directamente sobre el Tiro de 60 
m en Peña Negra. Una conexión con 
la cueva de la Víbora situaría el actual 
sistema estudiado a cerca de 1.600 
metros de profundidad, por lo que 
tiene cierto mérito escalar el domo 
de la cascada por encima del Tiro de 
60 m mientras los esfuerzos desde la 
superficie continúan explorando des-
de la Cueva de la Víbora hacia abajo.  
Entre los ramales significativos en 
Peña Negra se incluyen la continua 
exploración del Gran Domo del Gas 
(accesible desde el Campamento 
Butters); el Túnel de la Torre de las 

A connection with Snake Pit would 
place the current surveyed system at 
close to 1,600 meters deep, so there 
is some merit to scaling the waterfall 
shaft above the 60m Pit while efforts 
from the surface continue to push 
Snake Pit downwards.  Significant 
leads in Peña Negra include con-
tinued exploration of Big Gas dome 
(accessible from Camp Butters); the 
Shadow Tower Borehole (from Camp 
Kyle); and a careful investigation of 
the east wall of the main tunnel be-
tween Camps Kyle and Cartman, 
among others.

The most important discovery of 2019, 
however, is the primary reason for the 
2021 expedition. In early April 2019 
the Mad Hatter breakdown beyond 
Camp 3 in Cueva Cheve was suc-
cessfully explored through another 
350 meters of additional breakdown 
(known as the “Mad Cows”) to emerge 
in borehole 200 m above and 300 m 
east of Sump 1 in Cheve (see the 
maps in this chapter). The important 
part, besides the presence of bore-
hole above the sumps, was that the 
tunnel was carrying strong wind. The 
trend of this new tunnel, its elevation 
above the sump, and the presence of 
the wind, all signify that the bypass 
to the Cheve sumps, sought for 30 
years, is at hand. Camp 5 will be set 
in the Purgatory Borehole beyond the 
breakdown complex and logistics and 
resupply will be coordinated by phone 
with  Camps 3, 2, 1, and basecamp.

One of the main impediments to deep 
resupply in Cheve is travel through 
the Salmon Ladders passage be-
tween Camps 1 and 2. This is a wet, 
cold, time consuming route with high-
ly technical obstacles requiring com-
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plicated water avoidance rope tech-
niques. The discovery of a bypass 
to the Salmon Ladders, and also the 
Looking Glass breakdown between 
the Black Borehole and Camp 3, 
would save several hours from the 
travel route to the most remote parts 
of the cave and would facilitate explo-
ration along with making the route saf-
er. A new route in the Peña Negra (the 
Sala de Tres Amigos), discovered in 
2019, extends west from Camp Cart-
man and may potentially provide a 
dry link to Camp 1 in Cheve. Similarly, 
a recon in 2019 to the southern end 
of the Mud Floored Borehole above 
Camp 3 in Cheve suggests a pos-
sible continuation that may reach the 
Hall of Restless Giants. Such a con-
nection would completely bypass the 
Black Borehole and the tedious entry 
and exit pit series associated with it. 
Both of these possibilities will be in-
vestigated in 2021 as time permits.
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Sombras (desde el Campamento 
Kyle); y una cuidadosa investigación 
de la pared este del túnel principal 
entre los Campamentos Kyle y Cart-
man, entre otros.

Sin embargo, el descubrimiento más 
importante de 2019 es la razón princi-
pal de la expedición de 2021. A prin-
cipios de abril de 2019, en la ruta del 
Sombrerero Loco más allá del Cam-
pamento 3 en Cueva Cheve, se ex-
ploraron exitosamente otros 350 met-
ros de derrumbe adicional (conocido 
como Vacas Locas) para emerger en 
un túnel 200 m por encima y 300 m 
al este del Sifón 1 en Cheve (ver los 
mapas de este capítulo). La parte im-
portante, además de la presencia del 
túnel sobre los sifones, era la presen-
cia de un fuerte viento. La tendencia 
de este nuevo túnel, su elevación so-
bre el sifón y la presencia del viento, 
significan que una ruta alterna a los 
sifones de Cheve, buscada durante 
30 años, está a la mano. El Campa-
mento 5 estará ubicado en el Túnel 
del Purgatorio, más allá de la zona de 
derrumbe y la logística y el reabastec-
imiento se coordinarán por teléfono 
con los Campamentos 3, 2, 1, y el 
campamento base.

Uno de los principales impedimentos 
para el reabastecimiento profundo en 
Cheve es el viaje a través del pasaje 
de las Escaleras del Salmón entre los 
Campamentos 1 y 2. Esta es una ruta 
húmeda, fría, que consume mucho 
tiempo con obstáculos altamente téc-
nicos que requieren complicadas téc-
nicas de cuerda para evitar el agua. 
El descubrimiento de una ruta alterna 
a las Escaleras de Salmón, y también 
al derrumbe conocido como A través 
de la Lupa al final del Túnel Negro y 



antes del Campamento 3, ahorraría 
varias horas de la ruta de viaje a las 
partes más remotas de la cueva y 
facilitaría la exploración, haciendo la 
ruta más segura. Una nueva ruta en la 
Peña Negra (la Sala de Tres Amigos), 
descubierta en 2019, se extiende al 
oeste del Campamento Cartman y 
podría potencialmente proporcionar 
una ruta seca con el Campamento 
1 en Cheve. De manera similar, un 
reconocimiento en 2019 en el extre-
mo sur del Túnel de Suelo de Barro 
sobre el Campamento 3 en Cheve 
sugiere una posible continuación que 
puede llegar al Salón de los Gigantes 
Inquietos. Tal conexión evitaría com-
pletamente el Túnel Negro y la tedio-
sa serie de tiros de entrada y salida 
asociados a él. Ambas posibilidades 
serán investigadas en el 2021 cuando 
el tiempo lo permita.
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3 de febrero: Jon Lillestolen, Gerardo 
de la Peña, James Brown, Kristen 
Anderson, Adam Byrd y Jake Kandl 
comienzan a conducir desde Austin, 
Texas, hacia Oaxaca. Bill Stone vuela 
a la ciudad de Oaxaca y se reúne con 
Wicho Díaz en el aeropuerto.

4 de febrero: Wicho Diaz y Bill Stone 
van a Cuicatlán temprano en la ma-
ñana. Se encuentran con Mike Fra-
zier, Gerardo Morrill y Audrey Steele.  
Mientras tanto Jon Lillestolen, Gerar-
do de la Peña, James Brown, Kristen 
Anderson, Adam Byrd y Jake Kandl 
cruzan la frontera con México. Este 
es el equipo completo hasta el 8 de 
febrero.  Los cinco de Cuicatlán emp-
iezan a montar un campamento base 
en un campo abierto al sur de la zona 
de estacionamiento de Cheve.

5 de febrero: Gerardo Morrill, Audrey 
Steele y Wicho Díaz viajan a la en-
trada de la Cueva de la Peña Negra 
para determinar el estado del paso 
estrecho de la entrada al primer tiro 
vertical.  Está tapada con restos 
orgánicos de las tormentas de ve-
rano del año anterior, pero se abre 
fácilmente. Todo el equipo prepara 
las carpas comunes del campamento 
base principal, una para el comedor 
y otra para el centro de control.  Mike 
Frazier y Bill Stone cavaron una letri-

February 3:  Jon Lillestolen, Gerardo 
de la Pena, James Brown, Kristen An-
derson, Adam Byrd, and Jake Kandl 
begin driving from Austin, Texas for 
Oaxaca. Bill Stone flies to Oaxaca 
City and meets Wicho Diaz at the air-
port.

February 4: Wicho Diaz and Bill Stone 
drive to Cuicatlan early in the morn-
ing. They meet Mike Frazier, Gerardo 
Morrill, and Audrey Steele.  Mean-
while Jon Lillestolen, Gerardo de la 
Peña, James Brown,  Kristen An-
derson, Adam Byrd, and Jake Kandl 
cross the border into Mexico.  This 
is the entire team until February 8th.  
Those five in Cuicatlan begin setting 
up basecamp in an open field just 
south of the Cheve parking lot.

February 5: Gerardo Morrill, Audrey 
Steele, and Wicho Diaz travel to the 
entrance of Cueva de la Peña Negra 
to determine the status of the entry 
constriction to the first vertical pitch.  
It is plugged with organic debris from 
the previous year’s summer storms, 
but is easily opened.  The entire team 
sets up the main basecamp common 
tents – one for the mess hall; one for 
mission control.  Mike Frazier and 
Bill Stone dug a latrine and set up a 
shower stall.
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na y montaron una carpa para el lugar 
de regadera.

6 de febrero:  Mike Frazier y Audrey 
Steele arman la travesía de la primer 
poza en la entrada de Cheve.  Wicho 
Díaz y Gerardo pusieron una línea 
telefónica a la entrada desde el cam-
pamento base. Luego se unieron a 
Frazier y Steele y pusieron la línea 
telefónica hasta el primer tiro.  Frazier 
regresó al campamento y Stone en-
tró para ayudar en las pruebas tele-
fónicas. Tres camionetas de Texas 
llegaron con Lillestolen, de la Peña, 
Brown, Anderson, Byrd y Kandl.

7 de febrero: Once personas continu-
aron instalando campamentos base 
(lonas, circuito de fraccionamientos) 
y sus propios campamentos perso-
nales.  Pasamos una manguera de 
agua por el valle al este del campa-
mento para crear un suministro con-
tinuo de agua para el campamento. 
Llegan Alejandra López-Portillo, Guil-
laume Pelletier y David Tirado.

8 de febrero: Mike Frazier, Jon Lilles-
tolen y Wicho Diaz van a San Miguel 
Santa Flor para asegurar el permiso 
para continuar la exploración de Cue-
va Palomora. La mayoría del equipo 
toma la prueba del circuito de frac-
cionamientos. Bill Stone, Alejandra 
López-Portillo, Guillaume Pelletier, y 
David Tirado comenzaron el esfuerzo 
principal de armado en Cueva Cheve. 
Alcanzaron la cabecera del Tiro del 
Elefante de 45 m de profundidad 
(-250 m).

9 de febrero: Todos ayudaron en la 
reparación del puente en la curva an-
tes de llegar al campamento base (los 
troncos se habían roto o habían sido 

February 6:  Mike Frazier and Audrey 
Steele rig the pool traverse inside the 
Cheve entrance.  Wicho Diaz and Ge-
rardo laid a phone line to the entrance 
from basecamp. They then joined 
Frazier and Steele and ran the phone 
line to the first drop.  Frazier returned 
to camp and Stone went in to assist 
phone testing. Three pickup trucks 
from Texas arrived with Lillestolen, de 
la Peña, Brown, Anderson, Byrd and 
Kandl.

February 7:  Eleven people contin-
ued to set up basecamp (tarps, re-
belay course) and their own personal 
camps.  We ran a water hose up the 
valley to the east of camp to create 
a continuous water supply for camp. 
Alejandra Lopez-Portillo, Guillaume 
Pelletier, and David Tirado arrive.

February 8: Mike Frazier, Jon Lillesto-
len, and Wicho Diaz go to San Miguel 
Santa Flor to secure permission for 
continued exploration of Cueva Palo-
mora. Most of team take the rebelay 
course test. Bill Stone, Alejandra Lo-
pez-Portillo, Guillaume Pelletier, and 
David Tirado began the main rigging 
effort in Cueva Cheve. They reached 
the top of the 45 m deep Elephant 
Shaft (-250 m).

February 9: Everyone assisted with 
the repair of the bridge at the hairpin 
bend above basecamp (logs had bro-
ken or been moved by vehicle traffic 
over the year to where it was now 
dangerous to pass).  Wicho Diaz, Jon 
Lillestolen, Jake Kandl and Bill Stone 
went to Papalo at  3pm.  Mike Frazier 
was already there with Gerardo de la 
Peña.  We met with Pedro Vigil Neri, 
presidente del Comisariado de Bi-
enes Comunales de Concepción Pa-
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movidos por el tráfico de vehículos a 
lo largo del año hasta donde ahora 
era peligroso pasar).  Wicho Diaz, Jon 
Lillestolen, Jake Kandl y Bill Stone 
fueron a Pápalo a las 3 pm.  Mike Fra-
zier ya estaba allí con Gerardo de la 
Peña.  Nos reunimos con Pedro Vigil 
Neri, presidente del Comisariado de 
Bienes Comunales de Concepción 
Pápalo y le entregamos mapas, libro 
y una tarjeta de memoria con todas 
las imágenes y datos del proyecto a 
las 5pm.  Bill Stone y Gerardo Mor-
rill dieron una conferencia sobre la 
exploración de Cueva Cheve a unos 
150 habitantes esa noche.  

10 de febrero: Reunión del equipo a 
las 9 am, con la adición de Doug War-
ner (haciendo un total de 15 miem-
bros del equipo en el sitio).  Mike Fra-

palo and delivered maps, book, and a 
memory stick with all project images 
and data at 5pm.  Bill Stone and Ge-
rardo Morrill delivered a lecture on the 
exploration of Cueva Cheve to around 
150 townspeople that evening.  

February 10:  Team meeting at 9am, 
with addition of Doug Warner (mak-
ing 15 total  team members on site).  
Mike Frazier, Alejandra Lopez-Porti-
llo, David Tirado, Guillaume Pelletier, 
and Wicho Diaz went to Camp 1 (C1, 
Cheve) today.  Jon Lillestolen, Kristen 
Anderson, and Wicho Diaz worked on 
the phone line (which was not working 
when a receiver was connected at the 
first drop).
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Preparations for the 2019 expedition began in early January in Austin, Texas with 
the packing of special foods used at underground camps. 

Los preparativos para la expedición de 2019 comenzaron a principios de enero 
en Austin, Texas, con el empaque de alimentos especiales utilizados en los cam-

pamentos subterráneos.



zier, Alejandra López-Portillo, David 
Tirado, Guillaume Pelletier, y Wicho 
Díaz fueron al Campamento 1 (C1, 
Cheve) hoy.  Jon Lillestolen, Kristen 
Anderson, y Wicho Diaz trabajaron en 
la línea telefónica (que no funcionaba 
cuando se conectó un teléfono en el 
primer tiro).

11 de febrero: Jake Kandl, Wicho 
Diaz, Gerardo Morrill y Audrey Steele 
dejan la expedición.  Gerardo de la 
Peña, Adam Byrd, Doug Warner y 
Bill Stone bajaron al Campamento 1, 
dejando a Kristen Anderson a cargo 
del campamento base.  Adam Byrd y 
Doug Warner regresaron al campa-
mento base.

12 de febrero: Gerardo de la Peña 
y Bill Stone armaron el Pozo de 

February 11: Jake Kandl, Wicho Diaz, 
Gerardo Morrill, and Audrey Steele 
leave the expedition.  Gerardo de 
la Peña , Adam Byrd, Doug Warner 
and Bill Stone descended to Camp 
1, leaving Kristen Anderson running 
basecamp.  Adam Byrd and Doug 
Warner returned to basecamp.

February 12: Gerardo de la Peña  and 
Bill Stone rigged Saknussemm’s Well 
in Cheve.  Jon Lillestolen and Kristen 
Anderson descended from basecamp 
to C1.  Mike Frazier, Alejandra Lopez-
Portillo, David Tirado, and Guillaume 
Pelletier today claimed they had con-
nected to Cueva de la Peña Negra.  
In reality, we did not know at this time 
what cave they had connected to. But 
they had discovered old 11mm ropes 
that had been left rigged in the new 
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The marking board in the mission control tent used to track the locations of each 
team member in the cave.
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Saknussemm en Cheve.  Jon Lillesto-
len y Kristen Anderson descendieron 
del campamento base al C1.  Mike 
Frazier, Alejandra López-Portillo, Da-
vid Tirado y Guillaume Pelletier afir-
maron hoy que se habían conectado 
a la Cueva de la Peña Negra.  En re-
alidad, no sabíamos en ese momento 
a qué cueva se habían conectado. 
Pero habían descubierto viejas cuer-
das de 11 mm que habían quedado 
armaas en la nueva cueva, lo que era 
un misterio ya que toda la cuerda de 
la Cueva de la Peña Negra era de 9 
mm.

13 de febrero: Mike Frazier y Kristen 
Anderson ascienden de C1 al cam-
pamento base.  Alejandra López-
Portillo, David Tirado, Doug Warner y 
Guillaume Pelletier topografiaron su 
nuevo pasaje, que lleva a la cueva 
desconocida armada con una vieja 
cuerda.  Jon Lillestolen, Gerardo de la 
Peña y Bill Stone continuaron arman-
do la ruta principal en Cueva Cheve 
hacia la C2.  Llegaron al depósito de 
Tierra de Sifones (-736 m) antes de 
volver al C1.

14 de febrero: Jon Lillestolen, Ge-
rardo de la Peña y Doug Warner 
salen de C1 a la superficie.  Alejandra 
López-Portillo, David Tirado, Guillau-
me Pelletier, Adam Byrd y Bill Stone 
continúan topografiando hacia la cue-
va misteriosa. Llegaron al río Cheve 
50 m debajo del C1 y examinaron la 
conexión con el túnel C1 en Cheve. 
La ruta río arriba en la vieja cueva 
no fue seguida. Bev Shade, Gerardo 
Morrill y Kristen Anderson descendi-
eron al C1 hoy.

15 de febrero: Kristen Anderson, 
Adam Byrd, Gerardo Morrill, Bev 

cave, which was a mystery since all 
the rope in Cueva de la Peña Negra 
was 9mm.

February 13: Mike Frazier and Kris-
ten Anderson ascend from C1 to 
basecamp.  Alejandra Lopez-Portillo, 
David Tirado, Doug Warner and Guil-
laume Pelletier surveyed their new 
passage, that led to the unknown 
cave rigged with old rope.  Jon Lilles-
tolen, Gerardo de la Peña, and Bill 
Stone continued rigging the main 
route in Cueva Cheve towards C2.  
They reached the Sumplands Depot 
(-736 m) before returning to C1.

February 14: Jon Lillestolen, Gerardo 
de la Peña, and Doug Warner leave 
C1 for the surface.  Alejandra Lopez-
Portillo, David Tirado, Guillaume Pel-
letier, Adam Byrd, and Bill Stone con-
tinue mapping down into the mystery 
cave. They reached the Cheve river 
50 m beneath C1 and surveyed the 
connection back to the C1 tunnel in 
Cheve. The upstream route in the old 
cave was not followed. Bev Shade, 
Gerardo Morrill, and Kristen Ander-
son descended to C1 today.

February 15: Kristen Anderson, Adam 
Byrd, Gerardo Morrill, Bev Shade, 
and Bill Stone descended from C1, 
Cheve to Camp Cartman, in Cueva 
de la Peña Negra. This was a 9 hour 
trip from C1, by way of the “Dark 
Dreams” tunnel discovered in 2018. 
All others leave Cueva Cheve and re-
turn to basecamp.

February 16:  Bev Shade, Gerardo 
Morrill, and Bill Stone undertake a 
12 hour trip to the Sumplands Depot.  
They pick up equipment and provi-
sions then change direction and go 
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Shade y Bill Stone descendieron de 
C1, Cheve al Campamento Cartman, 
en la Cueva de la Peña Negra. Este 
fue un viaje de 9 horas desde el C1, 
a través del túnel “Sueños Oscu-
ros” descubierto en 2018. Todos los 
demás salen de Cueva Cheve y re-
gresan al campamento base.

16 de febrero: Bev Shade, Gerardo 
Morrill y Bill Stone emprenden un vi-
aje de 12 horas al depósito de Tierra 
de Sifones.  Recogen el equipo y las 
provisiones, luego cambian de direc-
ción y bajan por la ruta principal del 
Túnel del Viento hacia C1 (Cheve) y 
montan la nueva travesía en el Tú-
nel que evita el tradicional pasaje del 
Cañón del Este.  Luego ascienden 
a la Cueva de la Peña Negra por el 
primer pasaje de conexión en la Cúp-
ula CC10 y regresan al Campamento 
Cartman. El teléfono en el Campa-
mento Cartman no funciona.

17 de febrero: Adam Byrd, Kristen An-
derson y Bill Stone rastrean la línea 
telefónica del Campamento Cartman 
hacia Cheve. Descubren una ruptura 
en la línea justo más allá del Embudo 
Antlion.  Poco después de arreglar 
esto Bill Stone recibió una llamada 
clara como el cristal de Jon Lillesto-
len en el campamento base, a más 
de 4 kilómetros de distancia.  Bev 
Shade y Gerardo Morrill viajan a la ar-
rastradera que lleva al inicio del túnel 
de Calles de Papalo y pasaron el día 
ampliándolo para que los sacos de 55 
litros de carga puedan atravesar la re-
stricción.

18 de febrero: Mike Frazier, Doug 
Warner, Gerardo de la Peña, Alejan-
dra López-Portillo, David Tirado, y 
Guillaume Pelletier descienden del 

down the main Wind Tunnel route 
towards C1 (Cheve) and rig the new 
CC Traverse, connecting to the CC 
Borehole and bypassing the tradition-
al East Gorge passage.  They then 
ascend to Cueva de la Peña Negra 
via the first connection passage at the 
CC10 Dome and return to Camp Cart-
man. The phone at Camp Cartman 
does not work.

February 17: Adam Byrd, Kristen 
Anderson, and Bill Stone track the 
phone line from Camp Cartman to-
wards Cheve. They discover a break 
in the line just beyond the Antlion Fun-
nel.  Shortly after fixing this Bill Stone 
received a crystal clear call from Jon 
Lillestolen at basecamp, more than 4 
kilometers away.  Bev Shade and Ge-
rardo Morrill travel to the crawl leading 
into the start of Calles de Papalo tun-
nel and spent the day enlarging it so 
that 55 liter haul sacks will fit through 
the restriction.

February 18: Mike Frazier, Doug 
Warner, Gerardo de la Peña, Alejan-
dra Lopez-Portillo, David Tirado, and 
Guillaume Pelletier descend from 
basecamp to C2, Cheve for a week 
with the intention of searching for new 
tunnels that might lead up and to the 
east to the hypothesized continua-
tion of the Cueva de la Peña Negra 
beyond the Calles de Papalo tunnel 
collapse. Bev Shade, Gerardo Mor-
rill, Adam Byrd, Kristen Anderson, 
and Bill Stone travel to the end of the 
Calles de Papalo tunnel and begin 
digging in the breakdown, attempting 
to follow the wind. Oscar Machorro 
and Sandro Herrera Garcia arrive in 
Basecamp.
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campamento base al C2, Cheve por 
una semana con la intención de bus-
car nuevos túneles que puedan con-
ducir hacia arriba y hacia el este a la 
hipotética continuación de la Cueva 
de la Peña Negra más allá del colap-
so del túnel de Calles de Pápalo. Bev 
Shade, Gerardo Morrill, Adam Byrd, 
Kristen Anderson y Bill Stone viajan 
al final del túnel de Calles de Pápalo 
y empiezan a cavar en el derrumbe, 
intentando seguir el viento. Oscar 
Machorro y Sandro Herrera García 
llegan al campamento base.

19 de febrero: Bev Shade, Gerardo 
Morrill y Bill Stone empacan el Cam-
pamento Cartman en preparación 
para el transporte para establecer un 
nuevo campamento - Campamento 
Butters - cerca del final del túnel de 

February 19: Bev Shade, Gerardo 
Morrill, and Bill Stone pack Camp 
Cartman in preparation for transport 
to establish a new camp – Camp But-
ters – near the end of the Calles de 
Papalo tunnel to improve access to 
the dig.  Kristen Anderson and Adam 
Byrd travel to C2 for supplies.  They 
improve the rigging in the passage 
connecting Cueva de la Peña Negra 
to the CC10 junction in Cheve.  Mike 
Frazier, Doug Warner, Gerardo de la 
Peña, Alejandra Lopez-Portillo, David 
Tirado, and Guillaume Pelletier begin 
exploration of side passages near C2.

February 20: Bev Shade and Bill 
Stone ascend to basecamp from 
Camp Cartman, carrying trash and 
spent drill batteries during an 8 hour, 
20 minute trip. Gerardo Morrill, Kris-
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Chase Varner sketches the entrance of Cueva Cheve during the new digital map-
ping begun in 2019.

Chase Varner esboza la entrada de Cueva Cheve durante el nuevo mapeo digital 
iniciado en 2019.



Calles de Papalo para mejorar el ac-
ceso a la excavación.  Kristen Ander-
son y Adam Byrd viajan al C2 para 
abastecerse.  Mejoran el armado en 
el pasaje que conecta la Cueva de la 
Peña Negra con la estación CC10 en 
Cheve.  Mike Frazier, Doug Warner, 
Gerardo de la Peña, Alejandra López-
Portillo, David Tirado y Guillaume Pel-
letier comienzan la exploración de los 
pasajes laterales cerca del C2.

20 de febrero: Bev Shade y Bill Stone 
ascienden al campamento base des-
de el Campamento Cartman, llevan-
do basura y baterías gastadas duran-
te un viaje de 8 horas y 20 minutos. 
Gerardo Morrill, Kristen Anderson 
y Adam Byrd establecen el campa-
mento Butters. Jon Lillestolen está a 
cargo del campamento base.  Oscar 
Machorro y Sandro Herrera hacen un 
reabastecimiento de comida y equipo 
que va al C1 (6 horas) y regresa al 
campamento base. Mike Frazier, 
Doug Warner, Gerardo de la Peña, 
Alejandra López-Portillo, David Tira-
do y Guillaume Pelletier comienzan la 
exploración de los pasajes laterales 
cerca del C2.

21 de febrero: Gerardo Morrill, Kristen 
Anderson y Adam Byrd, en el Campa-
mento Butters, continúan trabajando 
en la excavación de Calles de Papalo. 
Mike Frazier, Doug Warner, Gerardo 
de la Peña, Alejandra López-Portillo, 
David Tirado y Guillaume Pelletier, 
en el C2, se dividen en dos equipos, 
uno de escalada y otro de topografía.  
El equipo del campamento base em-
pacó comida y reabasteció artículos 
para el Campamento Butters.

22 de febrero: Jon Lillestolen y Bev 
Shade descienden al campamento 

ten Anderson, and Adam Byrd estab-
lish Camp Butters. Jon Lillestolen is 
basecamp manager.  Oscar Machor-
ro and Sandro Herrera make a food 
and equipment resupply run to C1 (6 
hours) and return to basecamp. Mike 
Frazier, Doug Warner, Gerardo de la 
Peña, Alejandra Lopez-Portillo, David 
Tirado, and Guillaume Pelletier begin 
exploration of side passages near C2.

February 21: Gerardo Morrill, Kristen 
Anderson, and Adam Byrd, at Camp 
Butters, continue work on the Calles 
de Papalo dig. Mike Frazier, Doug 
Warner, Gerardo de la Peña, Alejan-
dra Lopez-Portillo, David Tirado, and 
Guillaume Pelletier, at C2, split into 
two climbing teams, one climbing, 
one surveying.  The team at base-
camp packed food and resupply items 
for Camp Butters. 

February 22: Jon Lillestolen and Bev 
Shade descend to Camp Butters with 
food and equipment. Oscar Machorro 
and Sandro Herrera make a supply 
run to the Sumplands Depot. Ge-
rardo Morrill meets Oscar Machorro 
and Sandro Herrera and ascends to 
basecamp. Doug Warner, Gerardo 
de la Peña, Alejandra Lopez-Portillo, 
David Tirado, and Guillaume Pelletier 
ascend to basecamp from C2. Mike 
Frazier ascends to Camp Butters. 
The team at C2, over the preceding 
3 days, followed several short climbs 
within 500 m beyond C2 that led to 
dead end tunnels. They surveyed ap-
proximately half a kilometer of new 
tunnels, with one reaching a point 
100 m west of the Low Rider Park-
way.  Their survey showed the tunnel 
to be the western-most point reached 
in any passage beyond C2. They dis-
covered a change in the rock – from 
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Butters con comida y equipo. Oscar 
Machorro y Sandro Herrera hacen un 
recorrido de suministro al depósito 
de Tierra de Sifones. Gerardo Mor-
rill se encuentra con Oscar Machorro 
y Sandro Herrera y sube al campa-
mento base. Doug Warner, Gerardo 
de la Peña, Alejandra López-Portillo, 
David Tirado y Guillaume Pelletier as-
cienden al campamento base desde 
el C2. Mike Frazier asciende al cam-
pamento Butters. El equipo del C2, 
durante los 3 días anteriores, exploró 
varias escaladas cortas en un radio 
de 500 m más allá del C2 que lleva-
ron a túneles sin salida. Topografiar-
on aproximadamente medio kilómetro 
de nuevos túneles, uno de los cuales 
llegó a un punto a 100 m al oeste de 
la Autopista de suspensión Baja.  Su 
estudio mostró que el túnel era el 
punto más occidental alcanzado en 
cualquier pasaje más allá de la el C2. 
Descubrieron un cambio en la roca - 
de caliza a metamórfica - que en últi-
ma instancia detiene el desarrollo del 
Sistema Cheve hacia el oeste.
No pudieron encontrar túneles altos 
que llevaran al este hasta la cima de 
la caída del tiro Hacedor de viudas.   

23 de febrero: Adam Byrd, Mike Fra-
zier, Kristen Anderson, y Bev Shade 
continúan trabajando en la excava-
cion de Calles de Papalo del Cam-
pamento Butters. Jon Lillestolen as-
ciende en solitario a C1, sin permiso 
ni comunicación. Todos los demás 
están fuera de la cueva.

24 de febrero: Jon Lillestolen asci-
ende en solitario de C1 al campa-
mento base. Ha estado ausente de 
la comunicación durante 28 horas. 
David Tirado, Gerardo Morrill, Alejan-
dra López-Portillo y Guillaume Pelle-

limestone to metamorphic – that ulti-
mately stops further development of 
Sistema Cheve to the west.
They could find no high tunnels lead-
ing east as far as the top of the Widow 
Maker drop.   

February 23: Adam Byrd, Mike Fra-
zier, Kristen Anderson, and Bev 
Shade continue work at the Calles de 
Papalo lead from Camp Butters. Jon 
Lillestolen ascends solo to C1, with-
out permission or communication. All 
others are out of the cave. 

February 24:  Jon Lillestolen ascends 
solo from C1 to basecamp. He has 
been absent from communication for 
28 hours. David Tirado, Gerardo Mor-
rill, Alejandra Lopez-Portillo, and Guil-
laume Pelletier descend into Cheve 
9am on a search-and-rescue mission 
for Lillestolen. Camp Butters sends 
out two separate search teams: one 
going via the original CC connection 
route; the other the Dark Dreams 
route.  The team descending from 
basecamp finds Lillestolen ascend-
ing in the Christmas Present passage 
(-200 m). Lillestolen spent the night 
at C1 without informing basecamp.  
Gerardo de la Peña, Doug Warner, 
Sandro Herrera, and Bill Stone begin 
clearing a trail on the surface from 
basecamp towards Red Herring sink 
(also known as “Yuri’s Sink”) some 3 
kilometers north of Cueva Cheve.

February 25:  Gerardo Morrill, Oscar 
Machorro, Doug Warner, Jon Lilles-
tolen, Gerardo de la Peña, Sandro 
Herrera, Guillaume Pelletier, and Bill 
Stone conduct a trip to Red Herring 
Pit (in Yuri’s Sink). The cave consists 
of one 15 m pitch and is determined 
to be too tight to continue downward.
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tier descienden a Cheve a las 9 de la 
mañana en una misión de búsqueda 
y rescate para Lillestolen. El campa-
mento Butters envía dos equipos de 
búsqueda separados: uno va por la 
ruta original de conexión CC; el otro 
por la ruta de los Sueños Oscuros.  
El equipo que desciende del campa-
mento base encuentra a Lillestolen 
ascendiendo en el pasaje de Navi-
dad Presente (-200 m). Lillestolen 
pasó la noche en el C1 sin informar 
al campamento base.  Gerardo de 
la Peña, Doug Warner, Sandro Her-
rera y Bill Stone comienzan a despe-
jar un sendero en la superficie desde 
el campamento base hacia la dolina 
del Arenque Rojo (también conocido 
como “la dolina de Yuri”) a unos 3 
kilómetros al norte de Cueva Cheve.

25 de febrero: Gerardo Morrill, Oscar 
Machorro, Doug Warner, Jon Lillesto-

February 26:  Gerardo Morrill, Alejan-
dra Lopez-Portillo, and David Tirado 
descend to Camp Butters to begin the 
ascent (climbing) of Big Gas Dome.  
Mike Frazier and Kristen Anderson 
ascend to basecamp from Camp 
Butters.  Bev Shade and Adam Byrd 
continue work on the dig at the end of 
Calles de Papalo. Vickie Siegel and 
Josh Moor cross the border with ex-
pedition supplies and begin driving 
south.

February 27:  Bev Shade and Adam 
Byrd successfully pass the break-
down at Calles de Papalo and discov-
er an enormous chamber. Gerardo 
Morrill, Guillaume Pelletier, Alejan-
dra Lopez-Portillo, and David Tirado 
reach a point 35 m up the wall in Big 
Gas Dome. Jon Lillestolen, Gerardo 
de la Peña, Doug Warner, and Oscar 
Machorro begin work in Cueva Palo-

Capítulo 8 Chapter214

Gerardo Morrill and Gerardo de la Peña at the basecamp kitchen, 2019.

Gerardo Morrill y Gerardo de la Peña en la cocina del campamento base, 2019.



len, Gerardo de la Peña, Sandro Her-
rera, Guillaume Pelletier y Bill Stone 
realizan un viaje a Pozo del Arenque 
Rojo (en la dolina de Yuri). La cueva 
consta de un paso de 15 m y se de-
termina que es demasiado estrecha 
para continuar hacia abajo.

26 de febrero: Gerardo Morrill, Ale-
jandra López-Portillo y David Tirado 
descienden al Campo Butters para 
iniciar el ascenso (escalada) del Gran 
Domo del Gas.  Mike Frazier y Kristen 
Anderson ascienden al campamento 
base desde el Campamento Butters.  
Bev Shade y Adam Byrd continúan 
trabajando en la excavación al final 
de Calles de Papalo. Vickie Siegel y 
Josh Moor cruzan la frontera con los 
suministros de la expedición y co-
mienzan a conducir hacia el sur.

27 de febrero: Bev Shade y Adam 
Byrd superan con éxito el paso es-
trecho al final de Calles de Papalo 
y descubren una enorme cámara. 
Gerardo Morrill, Guillaume Pelletier, 
Alejandra López-Portillo y David Ti-
rado llegan a un punto a 35 m de la 
pared en el Gran Domo del Gas. Jon 
Lillestolen, Gerardo de la Peña, Doug 
Warner y Oscar Machorro comienzan 
a trabajar en la Cueva Palomora. Ba-
jan a -140 m y descubren aire fuerte 
que sale de una fisura estrecha en 
el fondo. Kristen Anderson, Sandro 
Herrera y Bill Stone dirigen el cam-
pamento base.  Josh Moor y Vickie 
Siegel llegan con reabastecimiento 
desde Texas.  

28 de febrero: Bev Shade y Adam 
Byrd ascienden del campamento But-
ters al campamento base.  El equipo 
restante en el Campamento Butters 
se divide en dos equipos: uno para 

mora. They descend to -140 m and 
discover strong air coming out of a 
constricted fissure at the bottom. Kris-
ten Anderson, Sandro Herrera and 
Bill Stone ran basecamp.  Josh Moor 
and Vickie Siegel arrive with resupply 
from Texas.  

February 28:  Bev Shade and Adam 
Byrd ascend from Camp Butters to 
basecamp.  The remaining team at 
Camp Butters splits into two teams: 
one to continue climbing Big Gas; the 
second (including Gerardo Morrill) to 
attempt to scale the Camp Butters 
waterfall. Kristen Anderson, Sandro 
Herrera, and Oscar Machorro hiked 
out the trail to Yuri’s Sink in an attempt 
to locate Cueva de la Selva (they got 
within 600m and failed).  Gerardo de 
la Peña, Jon Lillestolen, and Doug 
Warner ran basecamp.  Vickie Sie-
gel, Josh Moor, and Bill Stone went 
to Cueva de la Peña, removed the 
debris blocking access to the first pit, 
and rigged the pit. 

March 1:  Josh Moor, Bill Stone, and 
Vickie Siegel carry supplies to C1.  
Bev Shade, Kristen Anderson, and 
Adam Byrd run basecamp. Guillaume 
Pelletier and Alejandra Lopez-Portillo 
continue the ascent of Big Gas dome. 
Gerardo Morrill and David Tirado con-
tinue exploration of the ZZA passage, 
leading northwest from the main 
Calles de Papalo passage towards 
C2 in Cheve.  Gerardo de la Peña, 
Sandro Herrera, and Oscar Machorro 
return to Cueva Palomora to continue 
exploration efforts at the bottom.

March 2: Josh Moor, Bill Stone, and 
Vickie Siegel ascend from C1 to base-
camp. Vickie Siegel and Josh Moor 
drive to Cuicatlan. Oscar Machorro 
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continuar escalando el Gran domo 
del Gas; el segundo (incluyendo a 
Gerardo Morrill) para intentar escalar 
la cascada del Campamento Butters. 
Kristen Anderson, Sandro Herrera y 
Oscar Machorro recorrieron el sende-
ro hasta el Sumidero de Yuri en un in-
tento de localizar la Cueva de la Sel-
va (se acercaron a menos de 600m 
y fallaron).  Gerardo de la Peña, Jon 
Lillestolen y Doug Warner dirigieron 
el campamento base.  Vickie Siegel, 
Josh Moor y Bill Stone fueron a la 
Cueva de la Peña, quitaron los es-
combros que bloqueaban el acceso 
al primer tiro y lo armaron.

1 de marzo: Josh Moor, Bill Stone y 
Vickie Siegel llevan suministros al 
C1.  Bev Shade, Kristen Anderson y 
Adam Byrd se dirigen el campamento 
base. Guillaume Pelletier y Alejandra 
López-Portillo continúan la escalada 
en el Gran Domo del Gas. Gerardo 
Morrill y David Tirado continúan la 
exploración del pasaje ZZA, dirigié-
ndose al noroeste desde el pasaje 
principal de Calles de Pápalo hacia el 
C2 en Cheve.  Gerardo de la Peña, 
Sandro Herrera y Oscar Machorro re-
gresan a Cueva Palomora para con-
tinuar los esfuerzos de exploración en 
el fondo.

2 de marzo: Josh Moor, Bill Stone y 
Vickie Siegel ascienden desde el C1 
hasta el campamento base. Vickie 
Siegel y Josh Moor se dirigen a Cui-
catlán. Oscar Machorro y Sandro 
Herrera mejoran el sendero sobre la 
montaña hasta la Cueva de la Peña 
Negra. Bill Stone, Adam Byrd y Kris-
ten Anderson van a Cuicatlán por pro-
visiones y comida.  

and Sandro Herrera improve the foot 
trail over the mountain to the Cueva 
de la Peña Negra. Bill Stone, Adam 
Byrd, and Kristen Anderson go to Cui-
catlan for supplies and food.  

March 3:  Josh Moor and Vickie Sie-
gel leave Cuicatlan and drive north to 
Texas. Guillaume Pelletier, Alejandra 
Lopez-Portillo, David Tirado, and Ge-
rardo Morrill ascend from Camp But-
ters to basecamp. 

March 4:   Amy Morton arrives in 
basecamp with supplies from Cuicat-
lan. Bev Shade, Matt Garret, Kristen 
Anderson, Adam Byrd, and Doug 
Warner run basecamp. David Tirado 
indicates they have reached a point  
80m up Big Gas dome with the space 
above enlarging to a 50m diameter 
sphere. Gerardo Morrill also confirms 
this data. Jon Lillestolen, Gerardo de 
la Peña, Sandro Herrera, and Oscar 
Machorro continue work in Cueva 
Palomora. They advanced 12m into 
the restriction at the bottom. Doug 
Warner and Kristen Anderson begin a 
digital resurvey of the Cueva Cheve 
entrance.  

March 5:  Matt Garret, Doug Warner 
and Bill Stone went to Cueva de la 
Peña Negra to begin rigging the cave.  
They reach the Easter Present Depot 
(-200 m).  The phone line from 2019 
is discovered to be broken in dozens 
of places and is unusable, but a con-
nection to basecamp is made by con-
necting to the wire deeper in the cave 
towards Camp Stan.  This is possible 
because the phone line continues 
from Camp Stan to C2 in Cheve and 
that has not been damaged from sum-
mer floods. Jon Lillestolen and Gerar-
do de la Peña returned to Cueva de la 

Capítulo 8 Chapter216



3 de marzo: Josh Moor y Vickie Sie-
gel salen de Cuicatlán y van hacia 
el norte hasta Texas. Guillaume Pel-
letier, Alejandra López-Portillo, David 
Tirado y Gerardo Morrill ascienden 
desde el campamento Butters hasta 
el campamento base.

4 de marzo: Amy Morton llega al 
campamento base con suministros 
de Cuicatlán. Bev Shade, Matt Gar-
ret, Kristen Anderson, Adam Byrd y 
Doug Warner dirigen el campamento 
base. David Tirado indica que han al-
canzado un punto a 80 m de altura 
en el Gran Domo del Gas, con el es-
pacio de arriba ampliándose a una 
esfera de 50m de diámetro. Gerardo 
Morrill también confirma estos datos. 
Jon Lillestolen, Gerardo de la Peña, 
Sandro Herrera y Oscar Machorro 
continúan trabajando en la Cueva 
Palomora. Avanzaron 12 m dentro de 
la restricción en el fondo. Doug War-
ner y Kristen Anderson comienzan la 
re-topografía digital de la entrada de 
Cueva Cheve.  

5 de marzo:  Matt Garret, Doug War-
ner y Bill Stone fueron a la Cueva de 
la Peña Negra para empezar a armar 
la cueva.  Llegan al Depósito de Reg-
alo de Pascua (-200 m).  Se descubre 
que la línea telefónica del 2019 está 
rota en docenas de lugares y es in-
utilizable, pero se hace una conexión 
con el campamento base conectando 
con el cable más profundo de la cue-
va hacia el Campamento Stan.  Esto 
es posible porque la línea telefónica 
continúa desde el Campamento Stan 
hasta el C2 en Cheve y no ha sido 
dañada por las inundaciones del ve-
rano. Jon Lillestolen y Gerardo de la 
Peña regresaron hoy a la Cueva de la 
Selva. Alejandra López-Portillo, Guil-

Selva today. Alejandra Lopez-Portillo, 
Guillaume Pelletier and David Tirado 
left the expedition today.
March 6:  Bill Stone runs basecamp.  
Jon Lillestolen, Gerardo de la Peña, 
Sandro Herrera, and Oscar Machorro 
drive to San Miguel Santa Flor to be-
gin a week exploring Cueva Palomo-
ra. Bev Shade led a team consisting 
of Amy Morton, Matt Garrett, Tommy 
Polson, and Chase Varner to com-
plete a supply run to Camp Stan. They 
verified that the phone system worked 
from Stan.  Gerardo Morrill and Au-
drey Steele return to basecamp.   

March 7:  The team at basecamp 
(Chase Varner, Tommy Polson, Elliot 
Guerra-Blackmer, Amy Morton, Matt 
Garrett, Bev Shade, Bill Stone, Au-
drey Steele, Gerardo Morrill) packed 
equipment and food for the next ef-
forts at Camp Butters and Camp Stan 
(in Cueva de la Peña Negra). Kristen 
Anderson and Adam Byrd obtained 
food and supplies from Cuicatlan.  
Doug Warner left the expedition.

March 8:   Tommy Polson, Elliot Guer-
ra-Blackmer and Bill Stone descend-
ed to Camp Stan to continue the ex-
ploration of the Boomerang Borehole. 
Bev Shade, Adam Byrd, Kristen An-
derson, Chase Varner, and Matt Gar-
rett went to Camp Butters (via Cheve) 
to continue exploration and mapping 
of the new chamber.  Amy Morton, 
Gerardo Morrill and Audrey ran base-
camp. 

March 9:  The Camp Stan team 
climbed the “Fluffy Clouds” dome in 
Cueva de la Peña Negra, which end-
ed after a 20 m bolt climb at a slot in 
the roof measuring 0.7 x 0.2 m with no 
air flow.  Adam Byrd and Matt Garrett 
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laume Pelletier y David Tirado deja-
ron la expedición hoy.

6 de marzo: Bill Stone dirige el cam-
pamento base.  Jon Lillestolen, Ge-
rardo de la Peña, Sandro Herrera y 
Oscar Machorro conducen a San 
Miguel Santa Flor para comenzar una 
semana explorando la Cueva Palo-
mora. Bev Shade lideró un equipo for-
mado por Amy Morton, Matt Garrett, 
Tommy Polson, y Chase Varner para 
completar una viaje de suministros al 
Campamento Stan. Verificaron que el 
sistema telefónico funcionaba desde 
Stan.  Gerardo Morrill y Audrey Steele 
regresan al campamento base.   

7 de marzo: El equipo del campa-
mento base (Chase Varner, Tommy 
Polson, Elliot Guerra-Blackmer, Amy 
Morton, Matt Garrett, Bev Shade, Bill 
Stone, Audrey Steele, Gerardo Mor-
rill) empacó equipo y comida para 
los próximos esfuerzos en el Campa-
mento Butters y el Campamento Stan 
(en la Cueva de la Peña Negra). Kris-
ten Anderson y Adam Byrd obtuvieron 
alimentos y suministros de Cuicatlán.  
Doug Warner dejó la expedición.

8 de marzo: Tommy Polson, Elliot 
Guerra-Blackmer y Bill Stone de-
scendieron al Campamento Stan para 
continuar la exploración del Túnel del 
Boomerang. Bev Shade, Adam Byrd, 
Kristen Anderson, Chase Varner y 
Matt Garrett fueron al Campamento 
Butters (vía Cheve) para continuar la 
exploración y el mapeo de la nueva 
cámara.  Amy Morton, Gerardo Mor-
rill y Audrey dirigieron el campamento 
base.

9 de marzo: El equipo del Campa-
mento Stan escaló al domo de “Nubes 

continue climbing in Big Gas Dome.  
Kristen, Chase Varner and Bev Shade 
took a bright spot light to the new “Pa-
pas de Calle” tunnel to search for pos-
sible continuations.

March 10:  The Camp Stan team de-
rigged the Fluffy Clouds route, back-
tracked 200 m back towards Camp 
Stan, and began a traverse along the 
north wall to what appeared to be an 
unexplored passage in the distance. 
This led 50 m to a point where a pit 
descended to a known section of the 
cave.  However, it was noticed on this 
trip that the cave was exceptionally 
dry compared with 2019 and a plan 
was developed to return to a waterfall 
room at the far end of the Boomerang 
Borehole to search again for a pos-
sible continuation.  The Camp But-
ters team continued work (climbing in 
Big Gas Dome, and surveying in the 
new tunnel).  Adam Byrd and Matt 
Garrett completed the ascent of Big 
Gas Dome at 124 m above the start-
ing point. Jon Lillestolen, Gerardo de 
la Peña, Sandro Herrera, and Oscar 
Berrones continue work at Cueva 
Palomora.  Gerardo Morrill, Audrey 
Steele, and Mehdi Boukhal run base-
camp. 

March 11:  Tommy Polson, Bill Stone, 
and Elliot Guerra-Blackmer derig the 
canyon traverse beyond Camp Stan 
and transport climbing gear to Gurgle 
Dome. Sonia Meyer and Amy Morton 
descend to Camp Stan. Kristen An-
derson, Adam Byrd, Bev Shade, Matt 
Garrett, and Chase Varner continue 
work from Camp Butters. They climb 
Mutiny Dome, at the top of Big Gas 
Dome reaching a point 154 m above 
the base of Big Gas Dome. Gerardo 
Morrill, Audrey Steele, and Mehdi 
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Esponjosas” en la Cueva de la Peña 
Negra, que terminó después de una 
escalada de 20 m en una ranura en el 
techo de 0,7 x 0,2 m sin flujo de aire.  
Adam Byrd y Matt Garrett continúan 
escalando en el Gran Domo del Gas.  
Kristen, Chase Varner y Bev Shade ll-
evaron una lámpara potente al nuevo 
túnel de “Papas de Calle” para buscar 
posibles continuaciones.

10 de marzo: El equipo del Campa-
mento Stan desarmó la ruta de las 
Nubes Esponjosas, retrocedió 200 
m hacia el Campamento Stan, y co-
menzó una travesía a lo largo de la 
pared norte hacia lo que parecía ser 
un pasaje inexplorado en la distancia. 
Esto condujo a 50 m hasta un punto 
donde un tiro descendió a una sec-
ción conocida de la cueva.  Sin em-
bargo, en este viaje se observó que la 

Boukhal run basecamp. Jon Lillesto-
len, Gerardo de la Peña, Sandro Her-
rera, and Oscar Berrones continue 
work at Cueva Palomora.  

March 12:  Elliot Guerra-Blackmer 
and Tommy Polson began the climb of 
Gurgle Dome (from Camp Stan). They 
reach an elevation of 15m up before 
encountering bad rock, which halted 
the climb. No further work is done on 
this climb in 2019. Sonia Meyer, Amy 
Morton, and Bill Stone investigated 
the waterfall chamber at 2019 end of 
the Boomerang Borehole. They dis-
cover a tight restriction that opens 
into a 10 m wide x 25 m high tunnel.  
Camp Butters team (Bev Shade, Kris-
ten Anderson, Adam Byrd, Matt Gar-
rett, and Chase Varner) continued 
mapping and exploration efforts in Big 
Gas  Dome and Mutiny Dome area. 
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cueva estaba excepcionalmente seca 
en comparación con el año 2019 y se 
elaboró un plan para volver a una sala 
de cascadas en el extremo más ale-
jado del Túnel del Boomerang para 
buscar de nuevo una posible contin-
uación.  El equipo de Camp Butters 
continuó trabajando (escalando en el 
Gran Domo del Gas, y topografiando 
en el nuevo túnel).  Adam Byrd y Matt 
Garrett completaron el ascenso del 
Gran Domo del Gas a 124 m sobre 
el punto de partida. Jon Lillestolen, 
Gerardo de la Peña, Sandro Herrera 
y Oscar Machorro continuaron tra-
bajando en la Cueva Palomora.  Ge-
rardo Morrill, Audrey Steele y Mehdi 
Boukhal dirigen el campamento base.

11 de marzo: Tommy Polson, Bill 
Stone y Elliot Guerra-Blackmer de-
sarman el cañón más allá del Cam-
pamento Stan y transportan el equipo 
de escalada al Domo del Gorgoteo. 
Sonia Meyer y Amy Morton descien-
den al Campamento Stan. Kristen An-
derson, Adam Byrd, Bev Shade, Matt 
Garrett y Chase Varner continúan 
trabajando desde el campamento 
Butters. Suben al Domo del Motín, 
en la cima del Gran Domo del Gas al-
canzando un punto a 154 m sobre la 
base del domo. Gerardo Morrill, Au-
drey Steele y Mehdi Boukhal dirigen 
el campamento base. Jon Lillestolen, 
Gerardo de la Peña, Sandro Herrera 
y Oscar Machorro continúan traba-
jando en la Cueva Palomora.  

12 de marzo: Elliot Guerra-Blackmer 
y Tommy Polson comenzaron la es-
calada del Domo del Gorgoteo (des-
de el Campamento Stan). Alcanzaron 
una elevación de 15 m antes de en-
contrarse con roca de mala calidad, lo 
que detuvo la escalada. No se trabaja 

Oscar Machorro and Sandro Herrera 
leave the expedition.  

March 13:  Camp Butters team as-
cends to basecamp. Camp Stan team 
repairs the phone line and derigs old 
route to Lost in Space chamber.  Ge-
rardo Morrill, Gerardo de la Peña, 
Mehdi Boukhal, and Reilly Blackwell 
continue exploration of Cueva de la 
Selva. This cave had been discovered 
in the late 1980’s and exploration had 
stopped at a constriction at a depth of 
118 m at a restriction. The efforts in 
2019 were to determine if this could 
be passed. Cueva de la Selva is the 
northernmost known entrance in the 
Cheve high karst.

March 14:  Elliot Guerra-Blackmer 
and Tommy Polson exit from Camp 
Stan. Guerra-Blackmer returns to 
Camp Stan with Reilly Blackwell.  Bill 
Stone, Amy Morton, and Sonia Meyer 
work to enlarge the restriction leading 
to the new large tunnel at the end of 
the Boomerang Borehole. Bev Shade 
leaves the expedition.

March 15:  Gerardo Morrill, Gerardo 
de la Peña, and Jon Lillestolen return 
to Cueva Palomora for 6 days. El-
liot Guerra-Blackmer, Sonia Meyer, 
Bill Stone, Amy Morton, and Reilly 
Blackwell explore and map into the 
Boomerang Prime borehole. On the 
surface at basecamp are Kristen 
Anderson, Adam Byrd, Matt Garrett, 
Tommy Polson, Chase Varner, Kasia 
Biernacka, and Mehdi Boukhal.

March 16:   Elliot Guerra-Blackmer, 
Sonia Meyer, Bill Stone, Amy Mor-
ton, and Reilly Blackwell conducted 
a short aid climb into the Sweet Po-
tato room at the north end of the Boo-
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más en esta escalada en 2019. Sonia 
Meyer, Amy Morton y Bill Stone inves-
tigaron la cámara de la cascada en 
el extremo del Túnel del Boomerang 
en 2019. Descubrieron una estrecha 
restricción que se abre en un túnel 
de 10 m de ancho x 25 m de alto.  El 
equipo de Camp Butters (Bev Shade, 
Kristen Anderson, Adam Byrd, Matt 
Garrett y Chase Varner) continuó con 
los esfuerzos de mapeo y exploración 
en el área del Gran Domo del Gas y 
el Domo del Motín. Oscar Machorro y 
Sandro Herrera abandonan la expe-
dición.  

13 de marzo: el equipo del campa-
mento Butters asciende al campa-
mento base. El equipo del Campa-
mento Stan repara la línea telefónica 
y desarma la vieja ruta a la cámara 
de Perdidos en el Espacio.  Gerardo 
Morrill, Gerardo de la Peña, Mehdi 
Boukhal, y Reilly Blackwell continúan 
la exploración de la Cueva de la Sel-
va. Esta cueva había sido descubier-
ta a finales de los 80 y la exploración 
se había detenido en una constricción 
a una profundidad de 118 m en una 
restricción. Los esfuerzos en 2019 
fueron para determinar si esto podía 
ser superado. La Cueva de la Selva 
es la entrada más al norte conocida 
en el karst alto de Cheve.

14 de marzo: Elliot Guerra-Blackmer 
y Tommy Polson salen de Campa-
mento Stan. Guerra-Blackmer re-
gresa al Campamento Stan con Reilly 
Blackwell.  Bill Stone, Amy Morton y 
Sonia Meyer trabajan para ampliar la 
restricción que lleva al nuevo gran tú-
nel al final del Túnel del Boomerang. 
Bev Shade abandona la expedición.

merang Prime borehole.  They then 
explored south into the “White Light-
ning” room and then followed a pas-
sage through breakdown to the east. 
Guerra-Blackmer free climbed 10 me-
ters up into a 15m wide x 20m tall with 
“Eye of Jupiter” domes in the brittle 
rock ceiling .  They stopped at a 20 
meter pit to the east and a promising 
climb to the west. Gerardo Morrill, Ge-
rardo de la Peña, and Jon Lillestolen 
continued work at Palomora.  Kristen 
Anderson and Tommy Polson cleared 
a trail to Snake Pit , 90 minutes hiking 
from basecamp, using the Yuri’s Sink 
trail for most of the distance.

March 17:  Camp Stan is cleaned up 
in preparation for departure March 
18. Reilly Blackwell and Sonia Meyer 
descend to Camp Kyle to retrieve ad-
ditional camp gear for a planned fu-
ture bivouac in the Boomerang Prime 
borehole to continue work.  Adam 
Byrd and Matt Garrett descend to 
Christmas Present in Cheve to repair 
rigging.  Kasia Biernacka and Chase 
Varner continue digital resurvey of the 
Cheve entrance.  Gerardo Morrill and 
Mehdi Boukhal run basecamp.  Jon 
Lillestolen and Gerardo de la Peña 
still at Cueva Palomora.

March 18:  Bill Stone, Amy Morton, 
Reilly Blackwell, Sonia Meyer, and El-
liot Guerra-Blackmer exit Camp Stan 
to the surface. Adam Byrd and others 
pack for a week long push on Boo-
merang Prime (starting March 19). No 
other cave activity today.

March 19:   Gerardo Morrill and Me-
hdi Boukhal descend to Camp Butters 
to continue climbing Big Gas dome.  
Kristen Anderson, Adam Byrd, Matt 
Garrett, Chase Varner, and Kasia 
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15 de marzo: Gerardo Morrill, Ge-
rardo de la Peña y Jon Lillestolen re-
gresan a Cueva Palomora por 6 días. 
Elliot Guerra-Blackmer, Sonia Meyer, 
Bill Stone, Amy Morton y Reilly Black-
well exploran y trazan un mapa del 
Boomerang Prime. En la superficie 
del campamento base están Kristen 
Anderson, Adam Byrd, Matt Garrett, 
Tommy Polson, Chase Varner, Kasia 
Biernacka y Mehdi Boukhal.

16 de marzo: Elliot Guerra-Blackmer, 
Sonia Meyer, Bill Stone, Amy Morton y 
Reilly Blackwell realizaron una breve 
escalada en la Sala del Camote en el 
extremo norte del Boomerang Prime.  
Luego exploraron hacia el sur en la 
sala “Relámpago Blanco” y siguieron 
un pasaje a través de la ruptura hacia 
el este. Guerra-Blackmer escaló libre-

Biernacka descend to Camp Stan to 
continue work at Boomerang Prime 
and to photograph the new discover-
ies. Sonia Meyer, Elliot Guerra-Black-
mer, Adrian Miguel-Nieto, Chase Var-
ner and Amy Morton went to Papalo 
for supplies.

March 20:  Adrian Miguel-Nieto, So-
nia Meyer, Reilly Blackwell descend 
to Camp Butters (Gerardo Morrill 
guiding them from the CC connec-
tion).  Bill Stone, Amy Morton, and El-
liot Guerra-Blackmer go to Papalo for 
underground camp food. Jon Lillesto-
len and Gerardo de la Peña returned 
to basecamp from Cueva Palomora. 
Vonny Droms, Mark Minton, Corey 
Hackley, and Irina Tabarana arrive in 
basecamp. Camp Stan team (Adam 
Byrd and crew) did a long push on the 
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mente 10 metros en una sala de 15m 
de ancho x 20m de alto con domos 
parecidos al “Ojo de Júpiter” en el te-
cho de roca quebradiza .  Se detuvi-
eron en un tiro de 20 metros al este y 
una prometedora escalada al oeste. 
Gerardo Morrill, Gerardo de la Peña 
y Jon Lillestolen continuaron traba-
jando en Palomora.  Kristen Ander-
son y Tommy Polson despejaron un 
sendero hasta el Pozo de la Víbora 
, 90 minutos de caminata desde el 
campamento base, usando el send-
ero de Yuri’s Sink para la mayor parte 
del trayecto.

17 de marzo: El campamento Stan es 
limpiado en preparación para la salida 
el 18 de marzo. Reilly Blackwell y So-
nia Meyer descienden al Campamen-
to Kyle para recuperar más equipo de 
campamento para un futuro vivac en 
el Boomerang Prime para continuar 
el trabajo.  Adam Byrd y Matt Garrett 
descienden a Regalo de Navidad en 
Cheve para reparar el armado.  Kasia 
Biernacka y Chase Varner continúan 
con la topografía digital de la entrada 
de Cheve.  Gerardo Morrill y Mehdi 
Boukhal dirigen el campamento base.  
Jon Lillestolen y Gerardo de la Peña 
siguen en la Cueva Palomora.

18 de marzo: Bill Stone, Amy Morton, 
Reilly Blackwell, Sonia Meyer y El-
liot Guerra-Blackmer salen del Cam-
pamento Stan a la superficie. Adam 
Byrd y otros empacan para una se-
mana de exploración en Boomerang 
Prime (a partir del 19 de marzo). No 
hay ninguna otra actividad en las cue-
vas hoy.

19 de marzo: Gerardo Morrill y Mehdi 
Boukhal descienden al campamento 
Butters para seguir escalando el Gran 

new leads in Boomerang Prime and 
declared most of them ended. The 
room at the end was called “Hall of 
Lost Souls”. 

March 21:  Jon Lillestolen, Mark Min-
ton, and Bill Stone continued the 
search for Snake Pit.  They success-
fully re-located it, and descended 
it and nearby “Tag 11 Pit”, neither 
of which had not been visited in 30 
years.  Snake was at 2920m eleva-
tion, making it the highest known en-
trance on the mountain. Amy Morton, 
Elliot Guerra-Blackmer, Gerardo de la 
Peña, and Irina Tabarana did a warm 
up trip in Cheve to C1. The Camp But-
ters team completed the ascent of the 
camp water source dome – it went up 
20m to an impassable crack where 
the water is coming from.

March 22: Camp Stan team returns 
to Hall of Lost Souls. Jon Lillestolen, 
Mark Minton, and Yvonne Droms de-
scended and mapped a new pit dis-
covered by Corey Hackley named 
“Cueva del Llano Alto” in the saddle 
between Peña Negra and Cheve.  
Corey Hackley, Irina Tabarana, El-
liot Guerra-Blackmer, and Gerardo 
de la Peña descended to Camp But-
ters today. They did not pass C1 until 
4:20pm and never made it to Camp 
Butters, re-routing to C2 late in the 
night. In addition to 4 people at C2, 
there were 9 in Camp Butters and 6 in 
Camp Stan tonight, with 5 on the sur-
face. Sonia Meyer and Reilly Black-
well began digging in Papas del Calle 
looking for a route to follow the wind 
into the north breakdown (the gen-
eral consensus was that if there was 
a continuation it would be along the 
north wall, and there was consider-
able wind coming through the first dig 
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Domo del Gas.  Kristen Anderson, 
Adam Byrd, Matt Garrett, Chase Var-
ner y Kasia Biernacka descienden al 
Campamento Stan para continuar tra-
bajando en Boomerang Prime y para 
fotografiar los nuevos descubrimien-
tos. Sonia Meyer, Elliot Guerra-Black-
mer, Adrian Miguel-Nieto, Chase Var-
ner y Amy Morton fueron a Pápalo por 
suministros.

20 de marzo: Adrián Miguel-Nieto, 
Sonia Meyer, Reilly Blackwell desci-
enden al Campamento Butters (Ge-
rardo Morrill los guía desde la con-
exión CC).  Bill Stone, Amy Morton, y 
Elliot Guerra-Blackmer van a Pápalo 
para la comida del campamento sub-
terráneo. Jon Lillestolen y Gerardo 
de la Peña regresan al campamento 
base desde Cueva Palomora. Vonny 
Droms, Mark Minton, Corey Hackley 
e Irina Tabarana llegan al campamen-
to base. El equipo del campamento 
Stan (Adam Byrd y su equipo) hizo 
una larga prospección a los nuevos 
ramales en Boomerang Prime y de-
claró la mayoría de ellas terminadas. 
La sala al final se llamó “Salón de las 
Almas Perdidas”.

21 de marzo: Jon Lillestolen, Mark 
Minton y Bill Stone continuaron la 
búsqueda del Pozo de la Víbora.  Lo 
reubicaron con éxito, y descendieron 
por él y por el cercano “Tiro 11 “, nin-
guno de los cuales había sido vis-
itado en 30 años.  Pozo de la Víbora 
estaba a 2.920 m de altura, lo que 
la convierte en la entrada más alta 
conocida de la montaña. Amy Mor-
ton, Elliot Guerra-Blackmer, Gerardo 
de la Peña e Irina Tabarana hicieron 
un viaje de calentamiento en Cheve 
a la C1. El equipo de Camp Butters 
completó la escalada del domo de 

that opened into the Papas del Calle 
chamber). 

March 23:  Gerardo Morrill descended 
from Camp Butters to search for Co-
rey Hackley’s team and apparently 
found them ascending the CC dome 
route. Morrill called in to basecamp at 
9 p.m. today to report everyone was 
finally at Camp Butters. Amy Mor-
ton and Bill Stone went to Cuica for 
fresh food.  Wicho Diaz returned to 
basecamp.  Camp Stan team exits to 
basecamp (Anderson, Byrd, Garrett, 
Polson, Varner, Biernacka). They left 
aid climbing gear at the YCF4 dome.  

March 24:  Eight Poles arrived in 
camp today (Witold “Witek” Hoff-
mann, Sonia Dudziak, Joanna “Hel-
ga” Haremza, Bogdan Guzik, Michał 
“Ambor” Amborski, Zbigniew “Tabaka 
“ Tabaczyński, Adam “Adaś”  Łada, 
and Kuba “Pająk” Kujawski. Bill 
Stone, Amy Morton, and Wicho Diaz 
descended to C1 at 3pm to explore 
and map up into Cueva Palomitas un-
til finding survey tie in stations. They 
had to repeat the aid climbs derigged 
in February.  The first pitch was re-
climbed and rigged today. Camp But-
ters team now has 9 people.  Jon 
Lillestolen left for Cueva Palomora to-
day with Tommy Polson, Chase Var-
ner, and Kasia Biernacka for 4 days. 
Camp Butters team (Adrian Miguel-
Nieto, Gerardo Morrill, and Gerardo 
de la Peña) made another connec-
tion (the 5th one) from Cueva de la 
Peña Negra to Cueva Cheve today. 
This new route followed the path of 
the Camp Butters water source down 
to Cheve, connecting high in the roof 
at the end of the CC Borehole, above 
and upstream of C2. The rest of the 
Camp Butters team continued work 
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la fuente de agua del campamento - 
subió 20m hasta una grieta infranque-
able de donde viene el agua.

22 de marzo: el equipo del Campa-
mento Stan regresa al Salón de las 
Almas Perdidas. Jon Lillestolen, Mark 
Minton, e Yvonne Droms descendi-
eron y topografiaron un nuevo pozo 
descubierto por Corey Hackley lla-
mado “Cueva del Llano Alto” en el 
collado entre Peña Negra y Cheve.  
Corey Hackley, Irina Tabarana, El-
liot Guerra-Blackmer y Gerardo de la 
Peña descendieron al campamento 
Butters hoy. Pasaron por C1 hasta las 
4:20 pm y nunca llegaron al Campa-
mento Butters, desviándose a la C2 a 
última hora de la noche. Además de 
4 personas en el C2, había 9 en el 
Campamento Butters y 6 en el Cam-
pamento Stan esta noche, con 5 en 
la superficie. Sonia Meyer y Reilly 
Blackwell comenzaron a cavar en Pa-
pas del Calle buscando una ruta para 
seguir el viento en la ruptura del norte 
(el consenso general era que si había 
una continuación sería a lo largo de 
la pared norte, y había un viento con-
siderable que venía a través de la 
primera excavación que se abrió en 
la cámara de Papas del Calle).

23 de marzo: Gerardo Morrill de-
scendió del Campamento Butters 
para buscar al equipo de Corey Hack-
ley y aparentemente los encontró as-
cendiendo por la ruta del domo CC. 
Morrill llamó al campamento base a 
las 9 p.m. de hoy para informar que 
todos estaban finalmente en el Cam-
pamento Butters. Amy Morton y Bill 
Stone fueron a Cuica por comida fr-
esca.  Wicho Díaz regresó al campa-
mento base.  El equipo del Campa-
mento Stan sale al campamento base 

on the dig along the north wall of Pa-
pas de Calle following the air flow.

March 25:  Adrian Miguel-Nieto, Ge-
rardo Morrill, and Gerardo de la Peña 
continued mapping in the maze area 
connecting Calles de Papalo and C2.  
Corey Hackley, Elliot Guerra-Black-
mer, Reilly Blackwell, Sonia Meyer, 
and Irina Tabarana continued digging 
in Papas del Calle. Wicho Diaz, Amy 
Morton, and Bill Stone climbed the re-
maining four pitches leading up to the 
connection from C1 to the descend-
ing shaft series from Cueva Palomi-
tas. They then continued up 17 year 
old ropes to find connecting survey 
stations. They managed to link the 
survey to 5 marked stations in Cueva 
Palomitas, establishing a new depth 
for Sistema Cheve of 1,524 m.

March 26:  Gerardo Morrill and Me-
hdi Boukhal ascended from Camp 
Butters, picked up Wicho Diaz at C1, 
and surfaced today. They took a drill 
out from Camp Butters to enable work 
at Snake Pit to begin. All 8 Poles de-
scended to C2 today with the inten-
tion of completing rigging below C2 
and moving to C3 the next day. Amy 
Morton and Bill Stone linked the Palo-
mitas survey to the Cheve survey at 
station BA26 (at the top of Saknus-
semm’s Well).

March 27:   Adrian Miguel-Nieto and 
Gerardo de la Peña left Camp Butters 
for the surface. Amy Morton and Bill 
Stone descended from C1 to Camp 
Butters with a food and battery re-
supply.  Today was the last day at 
Cueva Palomora for Jon Lillestolen, 
Tommy Polson, Chase Varner, and 
Kasia Biernacka.  The 8-person team 
of Polish cavers at C2 rigged through 
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(Anderson, Byrd, Garrett, Polson, 
Varner, Biernacka). Dejaron equipo 
de escalada en el domo YCF4.  

24 de marzo: Ocho polacos llegaron 
hoy al campamento (Witold “Witek” 
Hoffmann, Sonia Dudziak, Joanna 
“Helga” Haremza, Bogdan Guzik, 
Michał “Ambor” Amborski, Zbigniew 
“Tabaka “ Tabaczyński, Adam “Adaś”  
Łada, y Kuba “Pająk” Kujawski. Bill 
Stone, Amy Morton y Wicho Diaz 
descendieron a C1 a las 3 pm para 
explorar y mapear en Cueva Palo-
mitas hasta encontrar el enlace a 
la topografia antigua. Tuvieron que 
repetir las escaladas realizadas en 
febrero.  El primer tiro fue re-escala-
do y armado hoy. El equipo del cam-
pamento Butters tiene ahora 9 per-
sonas.  Jon Lillestolen se fue hoy a 
Cueva Palomora con Tommy Polson, 
Chase Varner y Kasia Biernacka por 
4 días. El equipo de Camp Butters 
(Adrián Miguel-Nieto, Gerardo Mor-
rill, y Gerardo de la Peña) hizo otra 
conexión (la quinta) de la Cueva de 
la Peña Negra a la Cueva Cheve hoy. 
Esta nueva ruta siguió el camino de 
la fuente de agua del Campamento 
Butters hasta Cheve, conectando en 
lo alto del techo al final del Túnel CC, 
por encima y agua arriba del C2. El 
resto del equipo de Campaento But-
ters continuó trabajando en la excav-
ación a lo largo de la pared norte de 
Papas de Calle siguiendo el flujo de 
aire.

25 de marzo: Adrián Miguel-Nieto, 
Gerardo Morrill, y Gerardo de la Peña 
continuaron topografiando  en el área 
del laberinto que conecta Calles de 
Pápalo y C2.  Corey Hackley, Elliot 
Guerra-Blackmer, Reilly Blackwell, 
Sonia Meyer, e Irina Tabarana con-

the Swim Gym today and returned to 
C2.  Matt Garret and Kristen Ander-
son began exploration at the bottom 
of Snake Pit.

March 28:  The Polish team descend-
ed from C2 to C3.  Elliot Guerra-Black-
mer and Sonia Meyer ascended from 
Camp Butters to the surface.  Kristen 
Anderson, Matt Garrett, Tommy Pol-
son, and Kasia Biernacka returned to 
Snake Pit.  Gerardo Morrill, Gerardo 
de la Peña, and Mehdi Boukhal went 
to Cuica for basecamp resupply. The 
Camp Butters team (Corey Hackley, 
Reilly Blackell, Amy Morton, Irina 
Tabarana, and Bill Stone) continued 
work in the dig on the north wall of 
Papas del Calle. The passage was 
descending, with air flow. Adam Byrd, 
Jon Lillestolen, Chase Varner, Adrian 
Miguel-Nieto, Yvonne Droms, and 
Mark Minton are in basecamp.

March 29:  Victor Bravo arrives in 
basecamp; Chase Varner took him to 
SAK depot as a warm up.  Rest day 
at Camp Butters with further efforts 
to repair the phone line.  Adam Byrd 
and Matt Garrett descended to Camp 
Butters with food supplies and new 
batteries.  Adrian Miguel-Nieto and 
Mehdi Boukhal went to Camp Stan to 
begin a series of bolt climbs starting 
with the Hall of Lost Souls dome then 
moving to Monster Dome. There are 
29 people on the mountain now. The 
Poles discovered 150m of passage 
from the Mad Hatter heading south 
towards Harbinger Hall.

March 30: The C3 team investigated 
the southern end of the Mud Floored 
Borehole (800 m south of C3), discov-
ering a fissure with strong wind less 
than 50 m from the far northern end of 
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tinuaron cavando en Papas del Calle. 
Wicho Díaz, Amy Morton y Bill Stone 
subieron los cuatro tiros restantes 
que conducen a la conexión de C1 
a la serie de pozos descendentes de 
Cueva Palomitas. Luego continuaron 
subiendo por las cuerdas ancladas 
desde hace 17 años para encontrar 
las estaciones de topografía que co-
nectaran con las nuevas mediciones. 
Consiguieron conectar la topografía 
a 5 estaciones marcadas en Cueva 
Palomitas, estableciendo una nueva 
profundidad para el Sistema Cheve 
de 1.524 m.

26 de marzo: Gerardo Morrill y Mehdi 
Boukhal ascendieron desde el cam-
pamento Butters, recogieron a Wicho 
Diaz en el C1 y salieron a la superfi-
cie hoy. Tomaron un taladro del Cam-

the extension of the Hall of Restless 
Giants. Kristen Anderson, Jon Lilles-
tolen, Victor Bravo, and Tommy Pol-
son continued work at Snake Pit. The 
first dig at Camp Butters had howling 
wind blowing into it today. The C3 
team split into 3 groups today: one 
survey and 2 exploration. The Camp 
Butters team (Tabarana, Hackley, 
Blackwell, Morton, Garrett, Stone, 
Byrd) put in 8.5 hours at the north dig 
in Papas del Calle.  Mehdi Boukhal 
and Adrian Miguel-Nieto completed 
the YYB climb in Hall of Lost Souls (it 
ended in a mud-filled crawl).  Sonia 
Meyer and Chase Varner continued 
the digital entrance survey of Cheve.

March 31:  Camp Butters continued 
digging on the north wall of Papas del 
Calle.  No reports today from either 

Capítulo 8 Chapter 227

On a recon trip looking for cave entrances above the town of San Miguel Santa 
Flor, 2019.

En un viaje de reconocimiento en busca de entradas a cuevas sobre el pueblo de 
San Miguel Santa Flor, 2019.



pamento Butters para permitir el co-
mienzo del trabajo en el Pozo de la 
Víbora. Los 8 polacos descendieron a 
C2 hoy con la intención de completar 
el armado por debajo de C2 y pasar 
a C3 al día siguiente. Amy Morton y 
Bill Stone conectaron la topografía de 
Palomitas con la topografía de Cheve 
en la estación BA26 (en la cima del 
Pozo Saknussemm).

27 de marzo: Adrián Miguel-Nieto y 
Gerardo de la Peña dejaron el cam-
pamento Butters para la superficie. 
Amy Morton y Bill Stone descendi-
eron del C1 al campamento Butters 
con un reabastecimiento de comida 
y baterías.  Hoy fue el último día en 
Cueva Palomora para Jon Lillesto-
len, Tommy Polson, Chase Varner y 
Kasia Biernacka.  El equipo de 8 per-
sonas espeleólogos polacos en el C2 
atravesó el Gimnasio de Natación hoy 
y regresó al C2.  Matt Garret y Kristen 
Anderson comenzaron la exploración 
en el fondo del Pozo de la Víbora.

28 de marzo: El equipo polaco de-
scendió de C2 a C3.  Elliot Guerra-
Blackmer y Sonia Meyer ascendieron 
desde el Campamento Butters a la 
superficie.  Kristen Anderson, Matt 
Garrett, Tommy Polson y Kasia Bier-
nacka regresaron al Pozo de la Víbo-
ra.  Gerardo Morrill, Gerardo de la 
Peña y Mehdi Boukhal fueron a Cuica 
para el reabastecimiento del campa-
mento base. El equipo del Campa-
mento Butters (Corey Hackley, Reilly 
Blackell, Amy Morton, Irina Tabarana, 
y Bill Stone) continuó trabajando en 
la excavación de la pared norte de 
Papas del Calle. El pasaje era de-
scendente, con flujo de aire. Adam 
Byrd, Jon Lillestolen, Chase Varner, 
Adrian Miguel-Nieto, Yvonne Droms y 

C3 or Camp Stan due to a broken 
phone line. Sonia Meyer and Gerardo 
de la Peña tracked down the phone 
problem between basecamp and the 
pool traverse inside the entrance of 
Cheve, where they were able to make 
contact finally with the underground 
camps. A wind storm had broken the 
line between basecamp and the en-
trance. 

April 1:   Gerardo Morrill, Tommy Pol-
son, Chase Varner, Yvonne Droms, 
and Mark Minton leave the expedi-
tion. Irina Tabarana and Adam Byrd 
surveyed the dig in the Papas del 
Calle chamber dig. There was a ma-
jor safety discussion over a potential-
ly unstable large rock inside the dig. 
The rock was dropped, bringing with it 
several tons of adjacent boulders, but 
resulting in a stable tunnel. Supplies 
of both food and batteries are running 
low at Camp Butters. Kristen Ander-
son, Elliot Guerra-Blackmer, and So-
nia Meyer descended to Camp Stan. 
Bogdan, Zbysek, Adik ascend from 
C3 to C2. The rest of the Polish team 
at C3 continue to push the Mad Hatter 
breakdown.   

April 2: Camp Butters team worked 
further on the Papas del Calle dig, 
without any breakthrough.  Late this 
night Adam Byrd did a check of the 
food supply at Butters and determined 
there was not enough for another day. 
So the entire team decided to leave 
the next morning.

April 3:  Adrian Miguel-Nieto and Me-
hdi Boukhal ascended from Camp 
Stan today to basecamp. The Polish 
team ascended to the surface from 
C2 today.  The previous day they had 
explored  250m upstream in the Swim 
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Mark Minton están en el campamento 
base.

29 de marzo: Víctor Bravo llega al 
campamento base; Chase Varner lo 
llevó al depósito de SAK para calenta-
miento.  Día de descanso en el cam-
pamento Butters con más esfuer-
zos para reparar la línea telefónica.  
Adam Byrd y Matt Garrett bajaron al 
campamento Butters con provisiones 
de comida y baterías nuevas.  Adrián 
Miguel-Nieto y Mehdi Boukhal fueron 
al Campamento Stan para comenzar 
una serie de escaladas, comenzando 
con el domo del Salón de las Almas 
Perdidas y luego pasando al Domo 
del Monstruo. Hay 29 personas en la 
montaña ahora. Los polacos descu-
brieron 150 m de pasaje desde el 
Sombrerero Loco en dirección sur 
hacia Sala Precursor.

30 de marzo: El equipo del C3 in-
vestigó el extremo sur del Túnel con 
Suelo de Barro (800 m al sur del C3), 
descubriendo una fisura con viento 
fuerte a menos de 50 m del extremo 
norte de la extensión del Salón de los 
Gigantes Inquietos. Kristen Ander-
son, Jon Lillestolen, Victor Bravo y 
Tommy Polson continuaron trabajan-
do en Pozo de la Víbora. La primera 
excavación en el Campamento But-
ters tuvo un viento aullente que sopló 
en ella hoy. El equipo C3 se dividió en 
3 grupos hoy: uno de reconocimien-
to y dos de exploración. El equipo 
de Campamento Butters (Tabarana, 
Hackley, Blackwell, Morton, Garrett, 
Stone, Byrd) trabajó durante 8 horas 
y media en la excavación norte de 
Papas del Calle.  Mehdi Boukhal y 
Adrian Miguel-Nieto completaron la 
escalada YYB en Sala de las Almas 
Perdidas (terminó en un arrastradera 

Gym passage to a chamber with an 
upstream sump. Matt Garrett, Irina 
Tabarana, Reilly Blackwell, Adam 
Byrd, and Corey Hackley left Camp 
Butters at 11:20am and surfaced;  
Amy Morton and Bill Stone went from 
Butters to C1.  Camp Stan/Kyle team 
had bolt climbed the ZDA34 dome 
and found that it re-connected back 
up the breakdown pile with the Total 
Perspective Vortex tunnel. Oscar Ber-
rones, Cait McCann, Cruz St. Peter, 
and Carrey Bull arrived in basecamp.

April 4:  Bill Stone and Amy Morton 
surfaced from C1. Kristen Anderson, 
Victor Bravo, Elliot Guerra-Blackmer 
and Sonia Meyer move to Camp Kyle.  
Oscar Berrones guided a team of new 
arrivals (Bull, McCann, St. Peter) to 
C1, and down to Saknussemm’s Well,  
and back out (14 hour trip arriving 
April 5). They retrieved the aid climb-
ing kit from C1 for use in Peña Negra.

April 5:  Gerardo de la Peña and Adri-
an Miguel-Nieto descend to Camp 
Stan to begin a series of aid climbs. 
They recovered 2 sleeping kits and a 
stove from Camp Kyle to Camp Stan. 
Everyone else (23 total) were at base-
camp or making a food run to Cuica 
(Byrd, Garrett, Hackley). 

April 6:  All of the Poles (8) plus Carrey 
Bull and Elliot Guerra-Blackmer go to 
Snake Pit. Adrian Miguel-Nieto and 
Gerardo de la Peña continue climbing 
work from Camp Stan; they reported 
they had a going upstream tunnel off 
the Easter Present in Peña  Negra. 
Clair Gougeon and Aria Mildice arrive 
in basecamp.

April 7: Five Slovenians (Matic di Ba-
tista, Spela Borko, Jure Bevc, Marjan 
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lleno de barro).  Sonia Meyer y Chase 
Varner continuaron la topografía digi-
tal de Cheve.

31 de marzo: El campamento Butters 
continuó cavando en la pared norte 
de Papas del Calle.  No hay reportes 
hoy de C3 o del Campamento Stan 
debido a una línea telefónica rota. 
Sonia Meyer y Gerardo de la Peña 
rastrearon el problema telefónico en-
tre el campamento base y la primer 
poza en el interior de la entrada de 
Cheve, donde pudieron finalmente 
hacer contacto con los campamentos 
subterráneos. Una tormenta de viento 
había roto la línea entre el campa-
mento base y la entrada.

1 de abril: Gerardo Morrill, Tommy Pol-
son, Chase Varner, Yvonne Droms y 
Mark Minton dejan la expedición. Irina 
Tabarana y Adam Byrd topografiaron 
la excavación de la cámara de Papas 
del Calle. Hubo una gran discusión 
de seguridad sobre una gran roca 
potencialmente inestable dentro de la 
excavación. La roca fue dejada caer, 
trayendo consigo varias toneladas de 
rocas adyacentes, pero resultando en 
un túnel estable. Los suministros de 
comida y baterías se están agotando 
en el campamento Butters. Kristen 
Anderson, Elliot Guerra-Blackmer y 
Sonia Meyer descendieron al Cam-
pamento Stan. Bogdan, Zbysek, Adik 
ascienden de C3 a C2. El resto del 
equipo polaco en el C3 continúa ex-
plorando el derrumbe del Sombrerero 
Loco.   

2 de abril: El equipo de Campamen-
to Butters trabajó más en la excav-
ación de Papas del Calle, sin ningún 
avance.  Esta noche, Adam Byrd re-
visó el suministro de alimentos de 

Vilhar, and Jerica Koren) arrived in 
basecamp along with Yuri Schwartz.  
Those in basecamp (a total of 25 
now) assisted with packing under-
ground camp food for several last big 
pushes of the season. Michał “Ambor” 
Amborski and Kuba “Pająk” Kujawski 
descend to Camp Kyle on a resupply 
mission.

April 8:  A team of 10 descended to 
Camp Butters today: Witek Hoffman, 
Sonia Meyer, Marjan “Mario” Viljar 
and Jerica Koren entered the cave 
at noon followed by Corey Hackley, 
Adam Byrd, Matic di Batista, Spela 
Borko, Yuri Schwartz, and Jure Bevc 
at 2 p.m.  Some of crew had to re-
turn to Dark Dreams the following 
day to retrieve abandoned gear (not 
all made it to Camp Butters today). 
Furthermore, some of them had to go 
to C2 to pirate a spare sleeping pad, 
since there had been a miscalculation 
on the number of sleep kits at Camp 
Butters. Adrian Miguel-Nieto and Ge-
rardo de la Peña surfaced from Camp 
Stan.  Amborski and Kujawski ascend 
from Camp Kyle. Matt Garrett, Aria 
Mildice, Carrey Bull, Cait McCann, 
and Cruz St. Peter descend to C1 
with a week’s supplies to continue ex-
ploration of the new leads at the con-
nection area with Cueva Palomitas. 
Kristen Anderson, Bogdan Guzik, and 
Claire Gougeon went to Snake Pit.  
Hela (Joanna), Adam Lada, and Kuba 
Kujawski continued the digital map-
ping of the entrance of Cheve. 

April 9: The C1 team explored the 
waterfall shaft two pitches up into the 
Palomitas tunnel as well as the area 
east of the connection traverse. How-
ever, there was an accident during 
their rigging where a loose rock had 
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Butters y determinó que no había 
suficiente para otro día. Así que todo 
el equipo decidió irse a la mañana 
siguiente.

3 de abril: Adrian Miguel-Nieto y Me-
hdi Boukhal subieron hoy del cam-
pamento Stan al campamento base. 
El equipo polaco subió a la superfi-
cie desde el C2 hoy.  El día anterior 
habían explorado 250 m río arriba en 
el Gimnasio de Natación a una cáma-
ra con un sifón río arriba. Matt Gar-
rett, Irina Tabarana, Reilly Blackwell, 
Adam Byrd y Corey Hackley dejaron 
el campamento Butters a las 11:20 
am y salieron a la superficie; Amy 
Morton y Bill Stone fueron de Butters 
al C1.  El equipo de Camp Stan/Kyle 

broken off the wall – the entire pas-
sage was weathered and there had 
not been enough travel to have re-
moved such loose material – and hit 
Carry Bull’s hand. Because of this, 
and a stomach virus going around, 
the entire C1 team decided to exit 
the cave. Xrays in Cuica the following 
day showed that Bull’s hand had only 
been bruised. Oscar Berrones, Adrian 
Miguel-Nieto, and Victor Bravo de-
scended to Camp Kyle today to con-
tinue following upstream aid climbs 
in the Easter Present and Monster 
Dome climbs. Bill Stone, Gerardo de 
la Peña, and Elliot Guerra-Blackmer 
drove to Cueva Palomora and de-
rigged the cave. Amy Morton, Kristen 
Anderson, and Claire Gougeon went 
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subió al domo de la ZDA34 y encon-
tró que se reconectaba de nuevo con 
el túnel del Vórtice de Perspectiva 
Total. Oscar Berrones, Cait McCann, 
Cruz St. Peter y Carrey Bull llegaron 
al campamento base.

4 de abril: Bill Stone y Amy Morton sa-
lieron de C1. Kristen Anderson, Victor 
Bravo, Elliot Guerra-Blackmer y So-
nia Meyer se mudan al Campamento 
Kyle.  Oscar Berrones guió a un equi-
po de recién llegados (Bull, McCann, 
St. Peter) al C1 y bajó al Pozo de 
Saknussemm y regresaron (14 horas 
de viaje llegando el 5 de abril). Recu-
peraron el equipo de escalada del C1 
para usarlo en Peña Negra.

5 de abril: Gerardo de la Peña y 
Adrián Miguel-Nieto descienden al 
Campamento Stan para iniciar una 
serie de escaladas. Recuperaron 2 
kits de dormir y una estufa del Cam-
pamento Kyle al Campamento Stan. 
Todos los demás (23 en total) estaban 
en el campamento base o haciendo 
un viaje de suministro de alimentos a 
Cuica (Byrd, Garrett, Hackley).

6 de abril: Todos los polacos (8) más 
Carrey Bull y Elliot Guerra-Blackmer 
van al Pozo de la Víbora. Adrián 
Miguel-Nieto y Gerardo de la Peña 
continúan los trabajos de escalada 
desde el Campamento Stan; informa-
ron que tenían un túnel en marcha río 
arriba desde el Regalo de  Pascua 
en Peña Negra. Clair Gougeon y Aria 
Mildice llegan al campamento base.

7 de abril: Cinco eslovenos (Matic 
di Batista, Spela Borko, Jure Bevc, 
Marjan Vilhar y Jerica Koren) llega-
ron al campamento base junto con 
Yuri Schwartz.  Los que estaban en 
el campamento base (un total de 25 

to Snake Pit to continue efforts to 
pass a restriction at the bottom.  

April 10: Camp Butters called to report 
that they had worked late the previous 
day in the Papas del Calle dig and that 
currently, they do not have an obvious 
way forward.  But the wind is there, 
distributed in several places. Camp 
Kyle reported that that the climbs 
they had been following had ended 
and that they were moving to  Camp 
Cartman today. The entire C1 team is 
now on the surface. The teams work-
ing Snake Pit reported that the bottom 
(at -90 m) is currently a vertical fissure 
and they searching for passable ways 
down it. Rocks tossed down rattled 
between the narrow walls, but there 
was no echo, no boom nor sense that 
there is a void below. Yet there is air 
flow.   

April 11: Adrian Miguel-Nieto, Oscar 
Berrones, and Victor Bravo reached 
Camp Cartman and indicated they 
would be there for 4 to 5 days pur-
suing climbing leads to the west (to-
wards Cueva Cheve). Corey Hackley, 
Witek Hoffman, and Sonia Dudziak 
descended from Camp Butters to 
C3. Amy Morton, Bill Stone, Claire 
Gougeon, and Gerardo de la Peña 
worked on the fissure at the bottom 
of Snake Pit. The Camp Butters team 
continue to work on the Papas del 
Calle dig. Matic di Batista and Jure 
Bevc remained in camp with stomach 
sickness.   

April 12:  C3 team continued explo-
ration in the Mad Hatter breakdown 
zone. Elliot Guerra-Blackmer, Amy 
Morton, and Bill Stone descended to 
Camp Butters with replacement bat-
teries and food. They reached Butters 
in 8-1/2 hours from the entrance.  All 
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ahora) ayudaron a empacar la comi-
da del campamento subterráneo para 
las últimas grandes prospecciones de 
la temporada. Michał “Ambor” Ambor-
ski y Kuba “Pająk” Kujawski descien-
den al campamento Kyle en una mis-
ión de reabastecimiento.

8 de abril: Un equipo de 10 personas 
descendió hoy al campamento But-
ters: Witek Hoffman, Sonia Meyer, 
Marjan “Mario” Viljar y Jerica Koren 
entraron en la cueva a mediodía, 
seguidos por Corey Hackley, Adam 
Byrd, Matic di Batista, Spela Borko, 
Yuri Schwartz y Jure Bevc a las 2 
p.m. Algunos de los miembros del 
equipo tuvieron que volver a Sueños 
Oscuros al día siguiente para recu-
perar el equipo abandonado (no to-
dos llegaron al Campamento Butters 
hoy). Además, algunos tuvieron que 
ir al C2 para tomar una colchoneta 
de repuesto, ya que hubo un error 
de cálculo en el número de equipos 
para dormir en el Campamento But-
ters. Adrián Miguel-Nieto y Gerardo 
de la Peña salieron del Campamento 
Stan.  Amborski y Kujawski ascien-
den desde el Campamento Kyle. Matt 
Garrett, Aria Mildice, Carrey Bull, Cait 
McCann y Cruz St. Peter descienden 
al C1 con una semana de provisiones 
para continuar la exploración de los 
nuevos ramales en el área de con-
exión con Cueva Palomitas. Kristen 
Anderson, Bogdan Guzik y Claire 
Gougeon fueron a Pozo de la Víbora.  
Hela (Joanna), Adam Lada, y Kuba 
Kujawski continuaron la topografía 
digital de la entrada de Cheve.

9 de abril: El equipo C1 exploró el tiro 
de la cascada dos fraccionamientos 
hacia arriba en el túnel de Palomitas, 
así como el área al este de la trave-

7 of the team already at Camp Butters 
were around the camp stoves when 
they arrived and they were not joyous, 
as the dig in Papas del Calle was not 
looking promising. Kristen Anderson, 
Aria Mildice, Cait McCann, and Cruz 
St. Peter returned to Snake Pit. Adri-
an Miguel-Nieto, Oscar Berrones, and 
Victor Bravo visited Camp Butters to 
pick up climbing equipment. They had 
mapped over a half kilometer already 
in a series of 15 hour trips.

April 13: At Camp Butters, Adam Byrd 
and Elliot Guerra-Blackmer retrieve 
climbing gear from Big Gas Dome, 
but leave the dome rigged for further 
exploration. The remainder of the 
Camp Butters team (Stone, Morton, 
Schwartz, Bevc, Borko, Di Batista, 
Koren, and Viljar) conducted a new 
reconnaissance of the Papas del 
Calle chamber, looking for alterna-
tive dig sites. C3 team continued ex-
ploration into Mad Hatter breakdown, 
ultimately discovering Purgatory 
Borehole after 500m of route finding 
through the “Mad Cows” breakdown 
complex. This was a major discovery 
that changed the course of the expe-
dition. Climbers from Camp Cartman 
continued exploration to the west and 
up, towards Cueva Cheve.

April 14: News of the breakthrough 
at C3 reached Camp Butters. C3 
explicitly issued a call out for the 
“Borehole Response Team”. Corey 
Hackley described their new tunnel 
(Purgatory Borehole) as being 30m 
wide and 20m tall on top of heavily 
stream-washed breakdown. The new 
tunnel is heading due north, diverging 
eastward of the main cave direction, 
and is 200 m above and 300 m to the 
east of Sump 1 and the Wet Dreams 

Capítulo 8 Chapter 233



sía de conexión. Sin embargo, hubo 
un accidente durante su aparejo en el 
que una roca falsa se había soltado 
de la pared - todo el pasaje estaba 
desgastado y no había habido tenido 
suficiente tráfico para que haya re-
movido ese material suelto - y golpeó 
la mano de Carry Bull. Debido a esto, 
y a un virus estomacal que circulaba, 
todo el equipo C1 decidió salir de la 
cueva. Los rayos X en Cuica al día 
siguiente mostraron que la mano de 
Bull sólo había sido magullada. Oscar 
Berrones, Adrián Miguel-Nieto, y Víc-
tor Bravo descendieron hoy al Cam-
pamento Kyle para darle seguimiento 
a las escaladas en el Domo del Mon-
struo. Bill Stone, Gerardo de la Peña 
y Elliot Guerra-Blackmer condujeron 
hasta la Cueva Palomora y desar-
maron la cueva. Amy Morton, Kristen 
Anderson y Claire Gougeon fueron al 

canyon. Five people (Adam Byrd, Yuri 
Schwartz, Spela Borko, Elliot Guerra-
Blackmer, and Marjan Viljar) move 
from Camp Butters to C3 today.  All 
of the remaining team at Camp But-
ters move supplies forward to C2 and 
pack and clean Camp Butters. Kristen 
Anderson, Gerardo de la Peña, Car-
rey Bull, Cait McCann, and Cruz St. 
Peter continue work at Snake Pit.

April 15:  Corey Hackley reported 
from C3 that they are now into a new 
canyon the size of the AS Borehole 
(above C3) that goes downstream to 
a junction and up a big breakdown hill 
to the south. He informed basecamp 
that it is taking 3 hours to get through 
the 500 m long Mad Hatter / Mad 
Cows breakdown zone alone. The 
team at Camp Cartman reversed their 
plans to surface today and instead 
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Pozo de la Víbora para continuar los 
esfuerzos para pasar una restricción 
en el fondo.  

10 de abril: El campamento Butters 
llamó para informar que habían tra-
bajado hasta tarde el día anterior en 
la excavación de Papas del Calle y 
que actualmente no tienen un camino 
obvio a seguir.  Pero el viento está 
ahí, distribuido en varios lugares. 
El Campamento Kyle informó que 
las escaladas que habían estado 
siguiendo habían terminado y que 
hoy se trasladaban al Campamento 
Cartman. Todo el equipo C1 está 
ahora en la superficie. Los equipos 
que trabajan en el Pozo de la Víbora 
informaron que el fondo (a -90 m) es 
actualmente una fisura vertical y es-
tán buscando formas transitables de 
bajar por ella. Las rocas lanzadas 
hacia abajo se agitaron entre las es-
trechas paredes, pero no hubo eco, 
ni boom ni sensación de que hubiera 
un vacío debajo. Sin embargo, hay un 
flujo de aire.   

11 de abril: Adrián Miguel-Nieto, Os-
car Berrones y Víctor Bravo llegaron 
al Campamento Cartman e indic-
aron que estarían allí por 4 o 5 días 
siguiendo los ramales hacia el oeste 
(hacia Cueva Cheve). Corey Hack-
ley, Witek Hoffman y Sonia Dudziak 
descendieron del Campamento But-
ters a la C3. Amy Morton, Bill Stone, 
Claire Gougeon y Gerardo de la Peña 
trabajaron en la fisura del fondo del 
Pozo de la Víbora. El equipo de Cam-
pamento Butters continúa trabajando 
en la excavación de Papas del Cal-
le. Matic di Batista y Jure Bevc per-
manecieron en el campamento con 
malestar estomacal.   

ascended through Cueva de la Peña 
Negra to Camp Kyle to retrieve the 
remaining food there in order to allow 
them to continue pushing west in “a 
small Giant’s Staircase” they named 
“Sala de Tres Amigos.”  The remain-
ing team at Camp Butters packed up 
camp today.  All equipment and food 
was moved from Camp Butters to the 
CC Depot today while trash, empty 
bottles, and dead drill batteries were 
moved to the Sumplands Depot. All 
five remaining team members from 
Camp Butters (Matic di Batista, Jure 
Bevc, Jerica Koren, Amy Morton, and 
Bill Stone) moved to C2. Matt Gar-
rett, Claire Gougeon, Michal “MC” 
Macioszczyk, and Ewelina “Eva” Rac-
zynska descended to C1 to continue 
exploration of leads in lower Cueva 
Palomitas.

April 16: Witek Hoffman and Sonia 
Dudziak ascended from C3 to C2. 
Matic di Batista and Jure Bevc as-
cended from C2 to Camp Cartman 
to meet with Adrian Miguel-Nieto to 
visit their climbing leads and assess 
whether continued effort is warrant-
ed. Batista and Bevc then continued 
to Sumplands Depot to pick up a re-
supply load of food and batteries left 
by the C1 team (Matt Garrett, Claire 
Gougeon, Ewelina Raczynska, and 
MC), who hauled goods from the SAK 
Depot to Sumplands.  Amy Morton, 
Jerica Koren, Bill Stone hauled resup-
plies from the CC Depot to C2.  The 
remaining team of six at C3 (Hackley, 
Byrd, Borko, Viljar, Schwartz, and 
Guerra-Blackmer) continued survey 
and exploration of Purgatory Bore-
hole.  Miguel-Nieto, Berrones, and 
Bravo continue mapping efforts be-
yond Sala de Tres Amigos west of 
Camp Cartman.

Capítulo 8 Chapter 235



12 de abril: El equipo C3 continuó la 
exploración en la zona de derrumbe 
del Sombrerero Loco. Elliot Guerra-
Blackmer, Amy Morton y Bill Stone 
descendieron al campamento Butters 
con baterías de repuesto y comida. 
Llegaron a Butters en 8 horas y me-
dia desde la entrada.  Los siete miem-
bros del equipo que ya estaban en el 
campamento Butters estaban alred-
edor de las estufas cuando llegaron y 
no estaban contentos, ya que la exca-
vación en Papas del Calle no se veía 
prometedora. Kristen Anderson, Aria 
Mildice, Cait McCann, y Cruz St. Pe-
ter regresaron al Pozo de la Víbora. 
Adrián Miguel-Nieto, Oscar Berrones 
y Víctor Bravo visitaron el campa-
mento Butters para recoger el equipo 
de escalada. Habían topografiado  ya 
más de medio kilómetro en una serie 
de viajes de 15 horas.

13 de abril: En el Campamento But-
ters, Adam Byrd y Elliot Guerra-
Blackmer recuperan el equipo de es-
calada del Gran Domo del Gas, pero 
dejan el domo preparado para una 
mayor exploración. El resto del equi-
po de Camp Butters (Stone, Morton, 
Schwartz, Bevc, Borko, Di Batista, 
Koren y Viljar) realizó un nuevo recon-
ocimiento de la cámara de Papas del 
Calle, buscando sitios alternativos 
de excavación. El equipo C3 con-
tinuó la exploración en el derrumbe 
del Sombrerero Loco, descubriendo 
finalmente el Túnel del Purgatorio 
después de 500 m de búsqueda de 
rutas a través del complejo de der-
rumbe llamado “Vacas Locas”. Este 
fue un descubrimiento importante que 
cambió el curso de la expedición. Los 
escaladores del Campamento Cart-
man continuaron la exploración hacia 

April 17:  Amy Morton, Jure Bevc, 
Jerica Koren, Matic di Batista, and Bill 
Stone carried C3 resupply loads to 
the beginning of the Black Borehole. 
Stone and di Batista then took all of 
it to C3 while the first three returned 
to C2. Witek Hoffman and Sonia Dud-
ziak ascended to basecamp.  The 
entire C1 team surface, bringing out 
trash from Sumplands with them. Co-
rey Hackley, Adam Byrd, Marjan Viljar, 
Elliot Guerra-Blackmer, Spela Borko, 
and Yuri Schwartz continued the 
survey and exploration of Purgatory 
Borehole. Adrian Miguel-Nieto, Oscar 
Berrones, and Victor Bravo ascend to 
basecamp from Camp Cartman. Bev 
Shade returns to basecamp.

April 18: Eight team members from 
C3 explored and mapped in the Pur-
gatory Borehole area. Three teams 
were fielded: Yuri Schwartz, Marjan  
Vilhar and Bill Stone;  Corey Hackley, 
Adam Byrd, and Elliot Guerra-Black-
mer; and Spela Borko and Matic di 
Batista. This was a 13 hour push, in-
cluding 6.5 hours spent traversing the 
Mad Hatter-Mad Cows breakdown 
zone. Notably, Schwartz, Viljar, and 
Stone mapped 133 m in the south-
ern, ascending borehole extension 
from the point where the Mad Cows 
route enters Purgatory Borehole. Vil-
jar free climbed a 12 m tall wall to 
reach a continuation of the tunnel at 
roof level. This smaller tunnel (2 m x 
2 m) contained some small stalactites 
and there was a significant wind blow-
ing out of the tunnel. This new tunnel 
is 40 m above the Mad Cows maze 
and extends approximately 25% of 
the length of the maze towards the 
Mad Hatter, suggesting a poten-
tial bypass to the Mad Cows maze. 
Adrian Miguel-Nieto and Victor Bravo 
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el oeste y hacia arriba, hacia Cueva 
Cheve.

14 de abril: La noticia del gran avance 
en el C3 llegó al campamento Butters. 
El C3 emitió explícitamente un llama-
do al “Equipo de Respuesta al Túnel 
“. Corey Hackley describió su nuevo 
túnel (Túnel del Purgatorio) como de 
30 m de ancho y 20 m de alto sobre 
un derrumbe desgastado por el agua. 
El nuevo túnel se dirige hacia el norte, 
divergiendo hacia el este de la direc-
ción de la cueva principal, y está a 
200 m por encima y a 300 m al este 
del Sifón 1 y del cañón Sueños Húm-
edos. Cinco personas (Adam Byrd, 
Yuri Schwartz, Spela Borko, Elliot 
Guerra-Blackmer y Marjan Viljar) se 
trasladan hoy desde el campamento 
Butters al C3.  El resto del equipo 
del Campamento Butters mueve los 
suministros al C2 y empaca y limpia 
el Campamento Butters. Kristen An-
derson, Gerardo de la Peña, Carrey 
Bull, Cait McCann, y Cruz St. Peter 
continúan trabajando en Snake Pit.

15 de abril: Corey Hackley informó 
desde el C3 que ahora están en un 
nuevo cañón del tamaño del AS Bore-
hole (por encima del C3) que va río 
abajo hasta un cruce y sube una gran 
colina de derrumbe hacia el sur. In-
formó al campamento base que está 
tomando 3 horas para atravesar los 
500 m de largo de la zona de der-
rumbe del Sombrerero Loco / Vacas 
Locas. El equipo del Campamento 
Cartman revirtió sus planes de salir 
a la superficie el dia de hoy y en su 
lugar ascendió a través de la Cueva 
de la Peña Negra al Campamento 
Kyle para recuperar el alimento res-
tante allí con el fin de permitirles con-
tinuar la exploración hacia el oeste en 

descended from basecamp to Camp 
Stan. Kristen Anderson, Carrey Bull, 
and Claire Gougeon continue work at 
Snake Pit.
April 19:  C3 team returns at 5 a.m. 
following a 13 hour trip to Purgatory 
Borehole. Yuri Schwartz and Co-
rey Hackley ascend from C3 to C2. 
The remainder of the C3 team rests 
and repairs equipment.  Bev Shade, 
Ewelina Raczynska, Matt Garrett, 
and Michal Macioszczyk descend 
from basecamp to C2. Jerica Koren 
and Jure Bevc move from C2 to C3. 
1,373m of new tunnels have been 
mapped beyond the Mad Hatter. 
Adrien Miguel-Nieto and Victor Bravo 
continue climbs from Camp Stan. 

April 20:  Bill Stone, Elliot Guerra-
Blackmer, Marjan Viljar move from C3 
to C2. Spela Borko, Matic di Batista, 
Jure Bevc, and Jerica Koren explore 
the YBI and YBG leads beyond Pur-
gatory Borehole.  Bev Shade, Matt 
Garrett, Michal Macioszczyk, and 
Ewelina Raczynska moved from C2 
to C3.  The exiting C3 team met the 
descending C2 team in the shaft se-
ries before the Black Borehole. Bev 
Shade is now sick with flu or some 
sort of stomach virus. Carrey Bull, 
Cait McCann, Aria Mildice move to 
Camp Stan to begin the derig of Cue-
va de la Peña Negra, including derig-
ging the “60 m Shaft” halfway from 
Camp Kyle to Camp Cartman.  Adrian 
Miguel-Nieto and Victor Bravo con-
tinue climbs at Monster Dome from 
Camp Stan. Kristen Anderson, Cruz 
St. Peter, and Claire Gougeon con-
tinue work at Snake Pit. John Kerr ar-
rives in basecamp.

April 21:  There are eight equipment 
bags at C2 to go out of the cave 
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“una pequeña Escalera de Gigante” 
que llamaron “Sala de Tres Amigos”.  
El resto del equipo del campamento 
Butters empacó el campamento hoy.  
Todo el equipo y la comida fueron 
trasladados del Campamento Butters 
al Depósito CC hoy mientras que la 
basura, las botellas vacías y las bat-
erías muertas fueron trasladadas al 
Depósito de Tierra de Sifones. Los 
cinco miembros restantes del equipo 
del Campamento Butters (Matic di 
Batista, Jure Bevc, Jerica Koren, Amy 
Morton, y Bill Stone) se trasladaron 
al C2. Matt Garrett, Claire Gougeon, 
Michal “MC” Macioszczyk y Ewelina 
“Eva” Raczynska descendieron al 
C1 para continuar la exploración de 
ramales en la parte baja de Cueva 
Palomitas.

16 de abril: Witek Hoffman y Sonia 
Dudziak ascendieron del C3 al C2. 
Matic di Batista y Jure Bevc ascendi-
eron desde C2 hasta el Campamento 
Cartman para reunirse con Adrian 
Miguel-Nieto para visitar sus escala-
das y evaluar si se justifica continuar 
el esfuerzo. Batista y Bevc continua-
ron luego hasta el Depósito de Tierra 
de Sifones para recoger una carga 
de reabastecimiento de alimentos 
y baterías dejada por el equipo C1 
(Matt Garrett, Claire Gougeon, Ewe-
lina Raczynska y MC), que transportó 
mercancías del Depósito SAK a Tier-
ra de sifones.  Amy Morton, Jerica 
Koren, Bill Stone transportaron los 
reabastecimientos del Depósito CC al 
C2.  El equipo restante de seis perso-
nas en el C3 (Hackley, Byrd, Borko, 
Viljar, Schwartz y Guerra-Blackmer) 
continuó la topografía y exploración 
del Túnel del Purgatorio.  Miguel-Ni-
eto, Berrones y Bravo continúan los 
esfuerzos de topografía más allá de 

(in addition to everyone’s personal 
packs).  Amy Morton, Bill Stone, El-
liott Guerra-Blackmer and Marjan Vil-
jar carried four 55  liter packs today to 
Camp 1.Hell (top of the “Turbines”, at 
the end of the Salmon Ladders and 
set a depot there. Wicho Diaz arrived 
in basecamp. Matic di Batista, Spela 
Borko, Jerica Koren, Jure Bevc move 
from C3 to C2 (arriving 12:30am).  
They had made a loop in the break-
down at the end of the far northern 
lead beyond Purgatory Borehole and 
concluded that any team going back 
had to take the high route where all 
the air went in unstable breakdown 
(YBI). Camp Stan team (Miguel-Nie-
to, Bravo) ascends to basecamp. 

April 22:  Amy Morton, Bill Stone, El-
liott Guerra-Blackmer and Marjan Vil-
jar moved from C2 to C1 today. Elliot 
and Marjan made a second trip up the 
Salmon Ladders with gear from the 
Camp 1.Hell depot (top of the Tur-
bines).  Help from the surface arrived 
in the form of Gerardo de la Peña, 
John Kerr, and Victor Bravo, who 
picked up the remaining equipment at 
Camp 1.Hell. Kristen Anderson, Cruz 
St. Peter, and Claire Gougeon de-
scended to C2 to assist with hauling 
additional equipment and trash out of 
the cave. They spent the night at C2.  
The final C3 exploration team (Adam 
Byrd, Matt Garrett, Michal Macioszc-
zyk, and Ewelina Raczynska) was 
recovering from the final push and 
cleaning up C3. Bev Shade remained 
in C3 recovering from illness. 1.5 km 
have been mapped beyond the Mad 
Hatter.

April 23:  Amy Morton, Bill Stone, 
Marjan Viljar, and Elliot Guerra-Black-
mer ascended from C1 to basecamp. 
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la Sala de Tres Amigos al oeste del 
Campamento Cartman.

17 de abril: Amy Morton, Jure Bevc, 
Jerica Koren, Matic di Batista y Bill 
Stone llevaron cargas de reabastec-
imiento de C3 al comienzo del Tú-
nel Negro. Luego, Stone y di Batista 
llevaron todo a C3 mientras los tres 
primeros volvieron a C2. Witek Hoff-
man y Sonia Dudziak ascendieron al 
campamento base.  Todo el equipo 
del C1 salió a la superficie, sacando la 
basura de Tierra de Sifones con ellos. 
Corey Hackley, Adam Byrd, Marjan 
Viljar, Elliot Guerra-Blackmer, Spela 
Borko y Yuri Schwartz continuaron la 
topografía y la exploración del Túnel 
del Purgatorio. Adrián Miguel-Nieto, 
Oscar Berrones y Víctor Bravo asci-
enden al campamento base desde el 
Campamento Cartman. Bev Shade 
regresa al campamento base.
18 de abril: Ocho miembros del equi-
po del C3 exploraron y  topografiaron 
en el área del Túnel del Purgatorio. 
Tres equipos fueron enviados al ter-
reno: Yuri Schwartz, Marjan Vilhar y 
Bill Stone; Corey Hackley, Adam Byrd 
y Elliot Guerra-Blackmer; y Spela 
Borko y Matic di Batista. Fue una 
exploración de 13 horas, incluyendo 
las 6,5 horas pasadas atravesando 
la zona de derrumbe del Sombrerero 
Loco y las Vacas Locas. Cabe desta-
car que Schwartz, Viljar y Stone traz-
aron un mapa de 133 m en la exten-
sión sur del túnel ascendente desde 
el punto en que la ruta de las Vacas 
Locas se conecta con el Túnel del 
Purgatorio. Viljar escaló en libre un 
muro de 12 m de altura para llegar a 
una continuación del túnel a nivel del 
techo. Este túnel más pequeño (2 m 
x 2 m) contenía algunas estalactitas 
pequeñas y había un viento significa-

Matic di Batista, Spela Borko, Jerica 
Koren, and Jure Bevc ascended from 
C2 to basecamp. The remaining C3 
team (Adam Byrd, Bev Shade, Matt 
Garrett, Michal Macioszczyk, and 
Ewelina Raczynska) ascended to C2. 
Kristen Anderson, Claire Gougeon, 
and Cruz St. Peter ascend from C2 
to C1. Aria Mildice and Cait McCann 
completed the final derigging of Cue-
va de la Peña Negra, pulling all the 
entrance ropes. They had previously 
derigged the 60m shaft and Camps 
Kyle and Stan from the Camp Stan 
site, then pulled all the ropes from 
the Easter Present out.  So as of to-
day, Pena Peña is finished.  Before 
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A first view of the Arne Saknussemm 
Borehole upon exiting the Looking 
Glass Breakdown. Over 200 meters of 

tunnel are visible in this photo.
Una primera vista del túnel Arne 
Saknussemm al salir del Derrumbe A 
Través de la Lupa. Más de 200 metros 

de túnel son visibles en esta foto.



the cave was derigged Gerardo de la 
Peña and Adrian Miguel-Nieto contin-
ued the climb up Monster Dome until 
a point just 23m vertically below the 
entrance. They believe that it may be 
leading to a higher entrance on the 
cliff.   

April 24:  C2 team (Adam Byrd, Bev 
Shade, Matt Garrett, Michal Macio-
szczyk, and Ewelina Raczynska) as-
cend from C2 to the surface. Camp 
1 called in – Cruz St. Peter was sick 
with the stomach flu and they had full 
packs from C2, so we had to send in 
help from the surface.  Oscar Ber-
rones, Aria Mildice and Gerardo de la 
Peña volunteered. They descended 
to C1 and picked up what the crew 
there could not.   Aria and Gerardo 
continued on to the bottom of Saknus-
semm’s Well and helped Bev’s team 
on the final derig of 2019. Last of the 
C2 crew out at 9 p.m.  Everyone is out 
of the cave.

April 25: Matic di Batista, Spela Borko, 
Jure Bevc, Jerica Koren, and Marjan 
Vilhar derigged the phone line from 
the first drop back to basecamp. Most 
of basecamp was packed up today.   

April 26:   Claire Gougeon and John 
Kerr cleared an alternate, significantly 
shorter route to Snake Pit today.  Fi-
nal packing of basecamp. The entire 
team moved to Cuicatlan by evening.

April 27:   A final briefing meeting was 
held with Sr. Pedro Vigil Neri, presi-
dente del Comisariado de Bienes 
Comunales de Concepción Papalo. 
Most of the expedition vehicles began 
the long drive back to Texas.  The re-
mainder of the team went to Oaxaca 
City by shuttle van and truck.   

tivo que soplaba fuera del túnel. Este 
nuevo túnel está 40 m por encima del 
laberinto de las Vacas Locas y se ex-
tiende aproximadamente el 25% de 
la longitud del laberinto hacia el Som-
brerero Loco, lo que sugiere un po-
sible atajo para evitar el laberinto de 
las Vacas Locas. Adrián Miguel-Nieto 
y Víctor Bravo descendieron del cam-
pamento base al Campamento Stan. 
Kristen Anderson, Carrey Bull y Claire 
Gougeon continúan trabajando en 
Snake Pit.

19 de abril: El equipo C3 regresa a 
las 5 a.m. después de un viaje de 
13 horas a Túnel del Purgatorio. Yuri 
Schwartz y Corey Hackley ascienden 
del C3 al C2. El resto del equipo C3 
descansa y repara el equipo.  Bev 
Shade, Ewelina Raczynska, Matt 
Garrett y Michal Macioszczyk desci-
enden del campo base al C2. Jerica 
Koren y Jure Bevc pasan del C2 al 
C3. Se han trazado 1.373 m de nue-
vos túneles más allá del Sombrerero 
Loco. Adrian Miguel-Nieto y Víctor 
Bravo continúan subiendo desde el 
Campamento Stan.

20 de abril: Bill Stone, Elliot Guerra-
Blackmer, Marjan Viljar pasan de C3 
a C2. Spela Borko, Matic di Batista, 
Jure Bevc, y Jerica Koren exploran 
ramales en YBI y YBG más allá del 
Túnel del Purgatorio.  Bev Shade, 
Matt Garrett, Michal Macioszczyk, y 
Ewelina Raczynska se trasladaron de 
C2 a C3.  El equipo C3 saliente se en-
contró con el equipo C2 descendente 
en la serie de tiros antes del Túnel 
Negro. Bev Shade está ahora en-
ferma de gastroenteritis o algún tipo 
de virus estomacal. Carrey Bull, Cait 
McCann y Aria Mildice se mueven al 
Campamento Stan para comenzar 
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April 28:   Final day of return travel.

el descenso de la Cueva de la Peña 
Negra, incluyendo el descenso del 
“Tiro de 60 m” a mitad de camino del 
Campamento Kyle al Campamento 
Cartman.  Adrián Miguel-Nieto y Víc-
tor Bravo continúan subiendo en el 
Domo del Monstruo desde el Campa-
mento Stan. Kristen Anderson, Cruz 
St. Peter y Claire Gougeon continúan 
trabajando en el Pozo de la Víbora. 
John Kerr llega al campamento base.

21 de abril: Hay ocho mochilas de 
equipo en el C2 para salir de la cueva 
(además de el equipo personal de 
cada uno).  Amy Morton, Bill Stone, 
Elliott Guerra-Blackmer y Marjan Vil-
jar llevaron hoy cuatro mochilas de 
55 litros al Campo 1. Infierno (arriba 
de las “Turbinas”), al final de las Es-
caleras del Salmón y establecieron 
un depósito allí. Wicho Díaz llegó al 
campamento base. Matic di Batista, 
Spela Borko, Jerica Koren, Jure Bevc 
se mueven del C3 al C2 (llegando 
a las 12:30am).  Habían hecho una 
vuelta en el derrumbe al final del ex-
tremo norte del ramal más allá del Tú-
nel del Purgatorio y concluyeron que 
cualquier equipo que regresara tenía 
que tomar la ruta alta donde todo el 
aire se iba en un derrumbe inestable 
(YBI). El equipo del Campamento 
Stan (Miguel-Nieto, Bravo) asciende 
al campamento base.

22 de abril: Amy Morton, Bill Stone, El-
liott Guerra-Blackmer y Marjan Viljar 
se trasladaron de C2 a C1 hoy. Elliot y 
Marjan hicieron un segundo viaje por 
las Escaleras de Salmón con equipo 
del Campamento 1. Infierno (arriba 
de las Turbinas).  La ayuda de la su-
perficie llegó en forma de Gerardo de 
la Peña, John Kerr y Víctor Bravo, 
quienes recogieron el equipo restante 
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Late night campfire at Cheve base-
camp, 2019.

Fogata nocturna en el campo base de 
Cheve, 2019.



en el Campo 1.Infierno. Kristen An-
derson, Cruz St. Peter, y Claire Gou-
geon descendieron al C2 para ayudar 
a transportar el equipo adicional y la 
basura fuera de la cueva. Pasaron la 
noche en el C2.  El último equipo de 
exploración del C3 (Adam Byrd, Matt 
Garrett, Michal Macioszczyk, y Ewe-
lina Raczynska) se estaba recuperan-
do de la prospección final y limpiando 
el C3. Bev Shade permaneció en el 
C3 recuperándose de una enferme-
dad. Se han topografiado 1,5 km más 
allá del Sombrerero Loco.

23 de abril: Amy Morton, Bill Stone, 
Marjan Viljar y Elliot Guerra-Blackmer 
ascendieron de C1 al campamento 
base. Matic di Batista, Spela Borko, 
Jerica Koren y Jure Bevc ascendieron 
desde C2 hasta el campamento base. 
El equipo restante del C3 (Adam 
Byrd, Bev Shade, Matt Garrett, Michal 
Macioszczyk y Ewelina Raczynska) 
ascendió al C2. Kristen Anderson, 
Claire Gougeon y Cruz St. Peter asci-
enden de C2 a C1. Aria Mildice y Cait 
McCann completaron el desarmado 
final de la Cueva de la Peña Negra, 
recogiendo de todas las cuerdas de 
la entrada. Previamente habían de-
sarmado el pozo de 60 metros y los 
campamentos Kyle y Stan, y luego 
sacaron todas las cuerdas del Regalo 
de Pascua.  Así que a partir de hoy, la 
Peña Peña está terminada.  Antes de 
que la cueva fuera desarmada, Ge-
rardo de la Peña y Adrián Miguel-Ni-
eto continuaron la subida al Monster 
Dome hasta un punto justo 23m verti-
calmente debajo de la entrada. Creen 
que puede estar conduciendo a una 
entrada más alta en el acantilado.   

24 de abril: El equipo C2 (Adam Byrd, 
Bev Shade, Matt Garrett, Michal Ma-
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cioszczyk y Ewelina Raczynska) as-
ciende desde el C2 a la superficie. El 
Campamento 1 llamó - Cruz St. Peter 
estaba enfermo con la gastroenteritis 
estomacal y tenían mochilas llenas 
del C2, así que tuvimos que enviar 
ayuda desde la superficie.  Oscar 
Berrones, Aria Mildice y Gerardo de 
la Peña se ofrecieron como volun-
tarios. Descendieron a la C1 y reco-
gieron lo que el otro equipo no pudo 
llevarse.   Aria y Gerardo continuaron 
hasta el fondo del Pozo de Saknus-
semm y ayudaron al equipo de Bev 
en el último desarmado de 2019. El 
último del equipo del C2 sale a las 9 
p.m. Todos están fuera de la cueva.

25 de abril: Matic di Batista, Spela 
Borko, Jure Bevc, Jerica Koren, y 
Marjan Vilhar quitaron la línea tele-
fónica desde el primer tiro al campo 
base. La mayor parte del campamen-
to base se empacó hoy.   

26 de abril: Claire Gougeon y John 
Kerr despejaron hoy una ruta alter-
nativa, significativamente más corta, 
hacia el Pozo de la Víbora.  Empaque 
final del campamento base. Todo el 
equipo se trasladó a Cuicatlán por la 
noche.

27 de abril: Se celebró una reunión 
informativa final con el Sr. Pedro Vigil 
Neri, presidente del Comisariado de 
Bienes Comunales de Concepción 
Pápalo. La mayoría de los vehículos 
de la expedición comenzaron el largo 
viaje de regreso a Texas.  El resto del 
equipo fue a la ciudad de Oaxaca en 
una camioneta y un camión.   

28 de abril: Último día del viaje de re-
greso.	




